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1. Technische Daten
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Modell

HKN-M20SN

HKN-M30SN HKN-M40SN

HKN-M50SN

Schisselvolumen, |

21

35 40

54

Anzahl der
Geschwindigkeiten

Einzelne Charge,
max. (kg)

10

13 16

20

Geschwindigkeit
des Knethakens
(U/min)

170

Geschwindigkeit
der Schiissel
(U/min)

17

Parameter des
Stromnetzes

220-240V /50 Hz

Leistung (kW)

1,5

1,5 3

3

Abmessungen
(mm)

390x730x900

435x750x900 480x840x1000

520x880x1000

Modell

HKN-M20SN2V

HKN-M30SN2V | HKN-M40SN2V

HKN-M50SN2V

Schisselvolumen, |

21

35 40

54

Anzahl der
Geschwindigkeiten

Einzelne Charge,
max. (kg)

10

13 16

20

Geschwindigkeit
des Knethakens
(U/min)

150/200

Geschwindigkeit
der Schiissel
(U/min)

15/20

Parameter des
Stromnetzes

220-240V /50 Hz

Leistung (kW)

1,5

1,5 3

3

Abmessungen
(mm)

390x730x900

435x750x900 480x840x1000

520x880x1000

Der Hersteller behilt sich das Recht vor, die Optik und den Aufbau des Gerats zu andern, um
seine Leistung zu verbessern, wobei die technischen Daten unverdndert bleiben.

2. Installation und Betriebsvorbereitung
e Achtung! Alle Montage - und Inbetriebnahmearbeiten miissen von qualifizierten
Technikern durchgefiihrt werden.
e Warnung! Zu lhrer Sicherheit muss das Gerat geerdet sein.
e Wenn Transportbolzen/Rader/Rollen/Paletten vorhanden sind, sollen sie demontiert
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werden.

* Man sollte sicherstellen, dass die Netzspannung der Betriebsspannung des Gerats
entspricht, und tiberprifen, dass die Schutzgerate installiert sind und ihre Leistung und
technische Daten den Nennwerten entsprechen.

¢ Die Schutzeinrichtungen missen sich in unmittelbarer Ndhe des Gerats oder in der
Schalttafel befinden, wenn diese direkt zuganglich ist. Die Steckdose muss den
Sicherheitsanforderungen entsprechen und tber eine zuverlassige Erdung verfiigen.

¢ Die Verdrahtung muss der Nennleistung des Gerats entsprechen. Nichtkonformitat kann zu
einem Brand fihren.

¢ Einige Modelle sind mit einem Drehstrommotor ausgestattet, tiberpriifen Sie, ob sich der
Motor in der markierten Richtung dreht. Bei der falschen Drehrichtung dndern Sie zwei der
drei elektrischen Phasen.

* Der elektrische Anschluss muss in der Ubereinstimmung mit dem européischen Standard fiir
Farbmarkierung erfolgen (blau fiir den Nullleiter, gelb-griin fir die Erdung). Die Ausnahme
bilden die dreiphasigen Gerate ohne Nullleiter, die liber 4 Anschlussdridhte verfiigen. In
diesem Fall kann der Phasenleiter blau sein.

o Teile, elektrische Verbindungen und bewegliche Teile kdnnen sich wihrend des Transports
I6sen und sollten daher vor der ersten Inbetriebnahme des Geréts Uberpriift werden.

e Wenn das Geradt hohenverstellbare FiiRe hat, nivellieren Sie das Gerét. Dies tragt dazu bei,
die Vibrationen des Gerdts beim Betriebs zu verringern.

¢ Vor dem ersten Gebrauch des Gerdts das gesamte Verpackungsmaterial entfernen und das
Gerat laut Abschnitt "Wartung und Pflege" reinigen.

¢ Das Kabel darf nicht zwischen Gegenstanden und Mobelstiicken liegen, die durch Druck das
Leistungskabel beschadigen kdnnen. Knicken und Verheddern des Kabels ist nicht zulassig.

¢ Verwenden Sie beim Gerdteanschluss keine Haushaltsverlangerungen.

e Eine falsche Verbindung oder eine Fehlfunktion des Steckers oder der Steckdose kann zu
einem Brand fuhren.

¢ Das Gerat wird auf einer stabilen, rutschfesten horizontalen Unterlage aufgestellt, die
mindestens 100 mm von Wanden, Rampen, Stufen und anderen Geraten entfernt ist. Das
Gerit darf nicht in der Ndhe von Waschbadern, Handwaschbecken oder Heizgeraten (Ofen,
Herde usw.) aufgestellt werden.

¢ Die Personen, die mit diesen Anweisungen nicht vertraut sind und nicht in die sichere
Verwendung des Gerats eingewiesen wurden, diirfen das Gerat nicht benutzen, da dies zu
Verletzungen oder zum Tod fiihren kann.

o Stellen Sie sicher, dass das Gerat vor Regen und Feuchtigkeit geschitzt ist.

3. Sicherheitsvorschriften
e Achtung! Zur Bedienung dieses Gerates werden nur Personen zugelassen, die die
Betriebsanleitung gelesen und die Unterweisung hinsichtlich der Sicherheitsvorschriften
durchlaufen haben.
¢ Bei der Installation, der Betriebsvorbereitung, dem Betrieb, der Wartung und der Reparatur
sind neben den in dieser Anleitung aufgefihrten Sicherheitsvorschriften auch die Sicherheits-
und Brandschutzvorschriften des Landes, in dem das Gerat verwendet wird, unbedingt zu
beachten.
e Gemal den Hygienevorschriften missen die Haare bei der Arbeit mit dem Gerat
4
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zuriickgehalten (eine Kopfbedeckung wird empfohlen) und alle potenziell gefahrlichen
Kleidungsstiicke und Schmuckstiicke (lose Kleidung, Schals, Halstlicher, Krawatten,
Halsketten, Armbander, Ringe usw.) abgelegt werden.

e Die Schutzvorrichtung muss wahrend des Betriebs geschlossen sein.

¢ Die Produkte nur beim vollen Stillstand des Kneters und des Mixers und beim abgestellten
Motor einladen.

* Beim Betrieb niemals die Hande hinter die Schutzvorrichtung einstecken und keine harten
Gegenstdnde in die Schiissel geraten lassen. Bei Fremdgerauschen die Arbeit sofort einstellen
und das Gerat Uberpriifen, um Unfalle zu vermeiden.

¢ Das Gerat darf nicht Gberlastet werden.

* Bewahren Sie das Gerat auRerhalb der Reichweite von Kindern auf.

e Lassen Sie das Gerat nicht unbeaufsichtigt eingeschaltet.

¢ Lagern Sie keine brennbaren Gegenstande in direkter Nahe des Gerats.

¢ Bei der Lagerung des Gerates sollte die Umgebungstemperatur unter 45°C liegen und die
Luftfeuchtigkeit 85% nicht liberschreiten.

¢ Wenn das Gerét nicht oder bei unglinstigen Wetterbedingungen verwendet wird, trennen Sie
es von der Stromversorgung, um Stérungen zu vermeiden.

e Es ist streng verboten, das Gerat unter laufendem Wasser zu waschen. Die Nichtbeachtung
dieser Vorschrift kann zu Schaden am Gerat und zu Verletzungen von Personen fiihren, die
moglicherweise todlich sein kdnnen. Achten Sie darauf, dass die Steckdose und der Schalter
nicht mit Wasser in Kontakt kommen.

* Waschen Sie die Oberflaichen des Gerats erst, wenn sie abgekiihlt sind.

e Ziehen Sie vor dem Waschen, Reparieren oder Transportieren des Gerats den Netzstecker aus
der Steckdose.

e Wenn Sie eine Beschadigung des Stromkabels feststellen, lassen Sie es sofort austauschen.
Andernfalls kann es zu einem Stromschlag oder Brand kommen.

e Berlihren Sie das Stromkabel nicht mit nassen Handen, sonst besteht die Gefahr eines
Stromschlags.

e Wartungs- oder Reparaturarbeiten dirfen erst durchgefiihrt werden, nachdem das Geréat von
der Stromversorgung getrennt wurde.

¢ Beriihren Sie den Schalter oder den Stecker nicht mit nassen Handen.

¢ Bewegen Sie das Gerat wahrend des Betriebs nicht.

¢ Trennen Sie niemals die Stromversorgung, indem Sie am Kabel ziehen, fassen Sie dazu direkt
an den Stecker.

e Das Gerat ist nicht fir den Gebrauch durch Kinder, korperlich, seelisch und geistig
Behinderten sowie Personen mit mangelnder Erfahrung und Kenntnis geeignet. Ausgenommen
sind Falle, wenn sie von der fir ihre Sicherheit verantwortliche Person beaufsichtigt oder
unterwiesen werden.

Der Betrieb ist untersagt:

bei Fehlfunktionen des Gerates;

wenn das Gerat beschadigt wird oder herunterfallt;
bei Beschadigung des Netzkabels oder Steckers.



DE

4. Arbeitsablauf
e Der Teigkneter ist flir die automatische Vermischung von den Teigzutaten (Hefe, Mehl,
Wasser, Zucker, Ol und Salz) zu einer homogenen Masse bestimmt, die dann beliiftet wird,
um die giinstigen Garbedingungen zu gewahrleisten. Es wird flir Zubereitung von Brot,
Backwaren und anderem Gebdck sowie von Konditoreimassen verwendet.
e Das Gerat ist nicht fir die Verarbeitung von Tiefkiihlkost, Lebensmitteln mit festen
Bestandteilen (Knochen) oder Non-Food-Produkten geeignet.
¢ Das Gerat ist nicht fiir Kneten von "steifen" Teigen geeignet, d. h. von Teigen mit dem
Wassergehalt von weniger als 45-50% des Mehlvolumens.
¢ Das Gerat ist nur fiir intermittierenden Betrieb mit der
Betriebszykluszeit von max. 30 Minuten geeignet. Dies bedeutet, dass nach jeweils
30 Minuten Betrieb eine Pause von mindestens 20 Minuten erforderlich ist.
e Das Gerat ist fiir eine Betriebsdauer von maximal 8 Stunden pro Tag - eine Arbeitsschicht —
ausgelegt. Die Uberlastung des Gerits fiihrt zum vorzeitigen VerschleiR.
¢ Die meisten Modelle sind mit Endschaltern ausgestattet, die den Anlauf des Kneters
verhindern, wenn sich die Schutzvorrichtung in der oberen Position befindet. Diese Funktion
kann nicht dafiir verwendet werden, um den Kneter wahrend des Betriebs anzuhalten.
Verwenden Sie die entsprechenden Tasten auf dem Bedienfeld.
¢ Das Gerat ist mit einem Not-Aus-Schalter ("Pilz") ausgestattet. Wenn diese Taste gedriickt
wird, wird der Kneter angehalten und kann erst gestartet werden, wenn die Taste durch
Drehen um 30° im Uhrzeigersinn deaktiviert wird. Wenn die Taste gedreht wird, kehrt sie in
die Ausgangsposition zurlick, und der Kneter kann wieder gestartet werden.

Arten der Bedienfelder:

Modelle: HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN

|
@ @ I
Starttaste (2)

Slgnalleuchte (7)

@j . - Stopptaste (3)
@ HURAKAN
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Modelle: HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V

@
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lll .
\ \ Starttaste bei niedriger
I'. ® . . .'Ir Geschwindigkeit (5)
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Starttaste bei hoher

Geschwindigkeit (4)
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O

e

Taste ohne Markierung unten rechts — Not-Aus-Taste (3)

Arbeitsablauf

1. Gerat einschalten (Netzstecker in die Steckdose stecken);

2. Fullen Sie die Zutaten in die Schiissel und senken dann die Schutzvorrichtung ab.

3. Die rote STOPP-Taste (3) um 30 Grad im Uhrzeigersinn drehen, um die zu entriegeln;

4. Am Timer (1) die Standby-Zeit einstellen (fur die Modelle HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V,
HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-M60SN2V);

5. Fur die Modelle HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN: die griine START-
Taste (2) driicken, um den Kneter einzuschalten;

Fir die Modelle HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-
M60SN2V: eine der Geschwindigkeitswahltasten (4, 5) driicken, um den Kneter einzuschalten.
Die Geschwindigkeit kann gedndert werden, ohne den Kneter auszuschalten;

6. Nach dem Arbeitsschluss unbedingt die STOPP-Taste (3) druicken, bevor Sie den Teig
entladen, und sie erst nach dem Entladen deaktivieren;

7. Nach dem Arbeitsschluss das Gerat ausschalten.

5. Wartung und Pflege
e Alle Wartungsarbeiten werden am Gerat ohne Stromanschluss durchgefiihrt.
¢ Waschen Sie die Oberflachen, die mit dem Produkt in Beritihrung kommen, nach jedem
Gebrauch.
* Wischen Sie das Geh&duse des Gerats mit einem sauberen, feuchten Schwamm oder Tuch ab
und wischen es trocken.
¢ Wischen Sie das Bedienfeld mit einem sauberen, trockenen Schwamm oder Tuch ab.
* Reinigen Sie die Schiissel, den Knethaken und den Verteiler mit warmem Seifenwasser,
splilen mit klarem Wasser nach und trocknen mit einem Tuch ab.
¢ Zum Desinfizieren des Schissels und des Knethakens konnen sie in eine 3%ige
Natriumchloridlésung getaucht, dann griindlich mit klarem Wasser abgespiilt und trocken
gewischt werden.
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e Zur Reinigung des Geréts dirfen keine scheuernden Mittel, Stahlschwamme oder
Drahtbirsten, spitzen und scharfen Gegenstdnde, aggressive und chlorhaltige
Reinigungsmittel, Benzin, Sduren, Laugen und Losungsmittel verwendet werden.

e Wenn das Gerat liber einen langeren Zeitraum (Wochenende, Ferien usw.) nicht benutzt
wird, sollte es vom Stromnetz getrennt und griindlich gereinigt werden.

6. Wartung und Instandhaltung
WARNUNG: WARTUNGS- UND REPARATURARBEITEN MUSSEN BEI VOLLSTANDIG
GETRENNTER STROMVERSORGUNG DURCHGEFUHRT WERDEN, INDEM DER
NETZTRENNSCHALTER IN DIE STELLUNG "AUS" GEDREHT UND DER STECKER AUS DER
STECKDOSE GEZOGEN WIRD, UND ZWAR DURCH EINEN QUALIFIZIERTEN TECHNIKER.

Das Gerit muss in Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Landes, in dem das Gerét
verwendet wird, gewartet werden. Die in dieser Anleitung aufgefiihrte Liste der Arbeiten ist
eine Empfehlung.

Bei der Wartung fiihren Sie die folgenden Arbeiten durch:

¢ Weisen Sie das Personal, das mit dem Gerat arbeitet, in die Bedienungsanleitung ein und
prifen Sie, ob es diese kennt.

¢ Befragen Sie das Personal, das mit dem Gerat arbeitet, um eventuelle UnregelmaRigkeiten
im Betrieb festzustellen.

e Fiihren Sie eine Sichtprifung des Zustands des Gerats durch.

e Stellen Sie sicher, dass keine blanke Drdhte vorhanden sind.

e Priifen Sie, ob die Erdungsleitung und der Erdungskreis des Gerats selbst intakt sind (von der
Erdungsklemme zu den zugdnglichen Metallteilen darf der Widerstand 0,1 Ohm nicht
Uberschreiten).

* Ziehen Sie stromfiihrende Kontaktgruppen, Sensoren, Relais/Schiitze, Mikroschalter mit
Verriegelung, Warme- /Stromschutz und andere Not-Aus-Elemente, Heizelemente,
Signaleinrichtungen, Verkleidungen, Befestigungselemente, bewegliche Einheiten des Gerates
(falls vorhanden) durch.

¢ Alle 3 Monate sollte die Spannung von Riemen und Ketten sowie die Schmierung von Ketten
lberprift werden.

Lassen Sie Reparaturen am Gerat von qualifizierten Technikern durchfihren.

Anderungen am Gerit sind nicht zul3ssig.

Wenn das Gerat nicht ordnungsgemaR funktioniert, schalten Sie das Gerat stromlos, indem Sie
den Netztrennschalter in die Position "Aus" bringen oder den Stecker aus der Steckdose ziehen,
drehen Sie die Wasserzufuhr zu (falls vorhanden) und wenden Sie sich an den Kundendienst.
Der Betrieb des wissentlich fehlerhaften Gerates ist strengstens verboten.

Der Verkaufer und der Hersteller konnen nicht fur direkte oder indirekte Schiaden, die durch
eine Storung oder durch den Betrieb eines defekten Gerdts entstehen, haftbar gemacht
werden.
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7. Transport und lagerung. Entsorgung

e Dieses Gerat kann mit jedem Transportmittel unter Beachtung der Warnhinweise auf der
Verpackung und der fir die jeweilige Beforderungsart geltenden Vorschriften beférdert
werden.
e Das Gerat darf beim Verladen und Transport nicht gekippt oder gestofen werden.
Transportverpackung auf einer geneigten Flache unter Beachtung der Anforderung "OBEN" in
einem Winkel von hochstens 15% bewegen.
* Das Gerat muss auf dem Schienen- oder StraRenweg in abgedeckten Fahrzeugen transportiert
werden.
¢ Nach dem Transport muss das Gerat funktionsfahig und unbeschadigt sein.
e Das Gerat muss in der Transportverpackung in Lagerrdumen, die vor Witterungseinflissen
und mechanischen Beschddigungen geschitzt sind, aufbewahrt werden.
¢ Das Gerat darf nicht erschittert werden.
¢ Bewahren Sie das Gerat nicht auf dem Kopf stehend auf.

Wenn das Gerat am Ende seiner vorgeschriebenen Lebensdauer nicht mehr benutzt wird, hat
der Betreiber es der fir die Entsorgung verantwortlichen Person zu tibergeben.

Entsorgen Sie das Gerat gemdll den allgemeinen Recyclingvorschriften und in
Ubereinstimmung mit den Rechtsvorschriften des Landes, in dem das Gerit entsorgt werden
soll.
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1. Tehnilised omadused

Mudel HKN-M20SN HKN-M30SN HKN-M40SN HKN-M50SN

Kausi maht, | 21 35 40 54

Kiiruste arv 1

Korraga lisatav

ogus, max (ke) 10 13 16 20

Konksu
poorlemise kiirus 170
(rpm)

Kausi poorlemise

kiirus (rpm) 17

Vorguparameetri

d 220~240V /50 Hz

Voimsus

1,5 15 3 3
(kW)

Vélismootmed,
mm

390x730x900 435x750x900 480x840x1000 520x880x1000

Mudel HKN-M20SN2V | HKN-M30SN2V | HKN-M40SN2V | HKN-M50SN2V

Kausi maht, | 21 35 40 54

Kiiruste arv 2

Korraga lisatav

ogus, max (ke] 10 13 16 20

Konksu
poorlemise kiirus 150/200
(rpm)

Kausi podrlemise

kiirus (rpm) 15/20

Vorguparamee-

trid 220~240V /50 Hz

Voimsus

1,5 1,5 3 3
(kW)

Valismootmed,
mm

390x730x900 435x750x900 480x840x1000 520x880x1000

Tootja jatab endale Giguse muuta masina valimust ja konstruktsiooni, et parandada selle
tooomadusi, jattes tehnilised omadused muutmata.

2. Paigaldamine ja t6oks ettevalmistamine
o NB! Koik paigaldus- ja kasutuselevotuto6d peavad olema teostatud kvalifitseeritud
tehnikute poolt.
e Hoiatus! Teie ohutuse tagamiseks peab seade olema maandatud.
* Transpordipoltide/rataste/rullikute/aluste olemasolul eemaldage need.
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¢ Veenduge, et vorgupinge vastab seadme td6pingele, kontrollige kaitseseadmete paigaldust
ning nende vastavust nimivdimsusele ja omadustele.

* Kaitsesevahendid peavad asuma seadme vahetus laheduses voi jaotuskilbis, kui see on
vahetult ligipddsetav. Pistikupesa peab vastama ohutusnduetele ja olema todkindla
maandusega.

e Elektrijuhtmed peavad vastama seadme nimiv8imsusele. Mittevastavus vdib pShjustada
tulekahju.

e M&ned mudelid on varustatud 3-faasilise mootoriga, tuleks kontrollida ja veenduda, et see
poorleks margiga ndidatud suunas. Kui péérlemissuund ei ole dige, vahetage kolmest
elektrifaasist kaks vilja.

e Elektriihendus tuleb teostada vastavalt Euroopa kaabli varvikoodidele (sinine — neutraalne,
kollakasroheline — maandus). Erandiks vdivad olla kolmefaasilised seadmed, mis té6tavad
ilma neutraalita ja mille thendamiseks on 4 juhet. Sellisel juhul v8ib faasijuht olla sinine.

¢ Osad, elektriihendused ja liikuvad osad vdivad transpordi ajal lahti minna ja seet&ttu tuleks
neid kontrollida enne seadme esmakordset kasutuselevéttu.

» Kui seadmel on reguleeritava kdrgusega jalad, loodige seade. See aitab vidhendada seadme
vibratsiooni t66 ajal.

* Enne seadme esmakordset kasutamist eemaldage kogu pakkematerjal ja puhastage seade
vastavalt punktis "Hooldus ja hooldus" kirjeldatule.

¢ Hoidke kaabel eemal esemetest ja mooblist, mis vdivad toitekaablit survestada ja
kahjustada. Véltige juhtme painutamist ja keerduminekut.

* Arge kasutage seadme (ihendamiseks majapidamises kasutatavaid pikendusjuhtmeid.

* Vale Ghendus véi defektne pistik vGi pistikupesa vGib pdhjustada tulekahju.

» Seade tuleb paigaldada stabiilsele libisemiskindlale horisontaalsele alusele vihemalt

100 mm kaugusele seintest, kaldteedest, treppidest ja muudest seadmetest. Seadet ei tohi
paigaldada pesuvannide, kraanikausside voi kiitteseadmete (ahjud, pliidid jne) ldhedusse.

* Arge lubage masinat kasutada td6tajatel, kes ei ole selle juhendiga tutvunud ega ldbinud
ohutusalast valjadpet, kuna see vdib pShjustada vigastusi voi surma.

* VVotke kasutusele meetmed, et kaitsta seadet vihma ja niiskuse eest.

3. Ohutustehnika

¢ NB! Selle seadmega on lubatud tootada alles parast selle kasutusjuhendiga tutvumist ja
ohutustehnika alase juhendamise ldbimist.
¢ Seadme paigaldamisel, kasutuselevotu ettevalmistamisel, kditamisel, hooldamisel ja
remondil tuleb lisaks kdesolevas juhendis satestatud ohutusnduete jargimisele rangelt jargida
ohutus- ja tuleohutuseeskirju vastavalt selle riigi eeskirjadele, kus see seadet kasutatakse.
¢ Vastavalt hiigieenieeskirjadele tuleb seadmega to6tamise ajal juuksed kinni panna
(soovitatav on kasutada kaitsepeakatet) ning eemaldada kdik potentsiaalselt ohtlikud
riildeesemed ja ehted (avarad riided, sallid, kaelaratikud, lipsud, kaelakeed, kaevérud,
sérmused jne).
» Tootades tuleks kaitsevore sulgeda.
* Tooteid tohib laadida ainult siis, kui segisti ja segamisvahendid on taielikult seisatud ja
mootor vilja lllitatud.
* Arge t66 ahal kunagi pange kisi kaitsevdre taha ega laske tahketel esemetel kaussi kukkuda.
Kui kuulete korvalist mira, I6petage kohe t66 ja kontrollige seadmeid, et valtida dnnetust.

11
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* Arge koormake seadet iile.

¢ Hoidke masina lastele kattesaamatus kohas.

* Arge jatke sisseliilitatud masinat jarelevalveta.

« Arge hoidke tuleohtlikke esemeid masina vahetus ldheduses.

* Masina hoiustamisel peab imbritseva 6hu temperatuur olema alla 45°C ja Shuniiskus ei tohi
olla iile 85%.

* Kui masinat ei kasutata voi seda kasutatakse ebasoodsates ilmastikutingimustes, lilitage
masin toiteallikast valja, hddaolukordade valtimiseks.

e Masinat on rangelt keelatud pesta avatud veeallikaga. Selle reegli eiramine vGib p&hjustada
masina kahjustusi ja inimvigastusi, vdib-olla ka surma. Arge laske vett pistikupesasse ja
lUlitisse sattuda.

* Enne masina pesemist, parandamist vdi teisaldamist kdigepealt eemaldage pistik
pistikupesast.

¢ Kui markate toitekaabli kahjustust, vahetage see kohe vilja. Vastasel juhul voib see
pohjustada elektriloogi voi tulekahju.

* Arge puudutage toitekaablit margade kitega, vastasel juhul vdib saada elektril6gi.

¢ Hooldus- v6i remonditéid tohib teha ainult parast seda, kui masin on toiteallikast lahti
Uhendatud.

* Arge puudutage liilitit ega pistikut margade katega.

* Arge liigutage masinat selle té6tamise ajal.

¢ Toite valjalllitamisel arge tdmmake juhtmest, vaid hoidke alati pistikust.

* Masin ei ole ette ndhtud kasutamiseks lastele, vahenenud fuusiliste, vaimsete voi
intellektuaalsete vGimetega inimestele ega isikutele, kellel pole kogemusi ja vastavaid
teadmisi. Erand on lubatud nende ohutuse eest vastutava isiku kontrolli voi juhendamise
korral.

Kasutamine on keelatud:

- kui masin ei to6ta korrektselt;

- kui masin on kahjustatud véi maha kukkunud;
- kui toitekaabel voi pistik on kahjustatud.

4. Tooprotseduur
» Taignasegisti on mdéeldud selleks, et segada taina koostisosad (pdrm, jahu, vesi, suhkur, oli
ja sool) automaatselt homogeenseks massiks, mida seejarel dhutatakse, et luua soodsad
kaarimistingimused. Seda kasutatakse leiva, pagaritoodete ja muude kiipsetiste ning
kondiitritoodete valmistamiseks.
¢ Seade ei ole ette nahtud kiilmutatud toodete, tahkete komponentide (luud) ega muude kui
toiduainete t66tlemiseks.
* Seade ei ole ette ndhtud tihke taina sotkumiseks, nimelt sellise taina, mille veesisaldus on
alla 45-50% jahu mahust.
¢ Seade on ette nahtud to6tama ainult katkendlikul reZiimil
tootsikli kestusega kuni 30 minutit. See tdhendab, et iga kord parast 30-minutilist t66d on
vajalik tehnoloogiline paus vdhemalt 20 minutit.
¢ Seade on ette ndahtud t66tama mitte rohkem kui 8 tundi paevas — liks todvahetus. Seadme
lilekoormamine viib selle enneaegse kulumiseni.
12
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¢ Enamik mudeleid on varustatud piirlilititega, mis takistavad segisti kdivitumist, valja arvatud
juhul, kui kaitsevore on lGlemises asendis. Seda funktsiooni ei saa kasutada segisti t66 ajal
seiskamiseks. Kasutage juhtpaneelil olevaid asjakohaseid nuppe.
¢ Seade on varustatud nupuga seadme viljaltlitamiseks avariilllitiga (nn seen). Vajutamisel
segisti seiskub ja ei kdivitu enne, kui nupp deaktiveeritakse, keerates seda 30° paripaeva. Kui
nuppu keerata, poordub see tagasi lahteasendisse ja segisti saab uuesti kdivitada.

Juhtpaneelide tiilbid:

Mudelid: HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN

|
@ @ l
kaivitusnupp (2)

S|gnaallamp (7)

Cj . —stoppnupp (3)

HURAKAN

Mudelid: HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V.

. taimer (

- stoppnupp (6)

e
|I
| © . ® .

G\_;

\
\ - kdivitusnupp madalal
"|III ® . (D . kiirusel (5)
1
HURAKAN _)
\ e .-stardmupp suure
kiirusega (4)

Nupp paremal all, margistamata — hadaseiskamisnupp (3)

T66 jarjekord

1. Lllitage toide sisse (sisestage pistik pistikupessa);

2. Lisage koostisosad kaussi, seejarel laske kaitsekate alla.

3. Keerake punast STOPP-nuppu (3) 30 kraadi vOrra péaripdeva, et see lukust vabastada;

13
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4, Seadistage taimer (1) ootereziimi ajaks (mudelite HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-
M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-M60SN2V puhul);

5. Mudelite HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN puhul: Vajutage rohelist
START-nuppu (2), et segisti sisse lulitada;

HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-M60SN2V puhul:
Vajutage Uhte kiiruse valikuklahvi (4, 5), et liilitada seisusegisti sisse. Kiirust saab muuta
segistit seiskamata;

6. Kui olete IGpetanud, vajutage enne valmistaina valjavétmist kindlasti STOPP-nuppu (3) ja
arge lllitage seda enne véljavotmise I6puleviimist vélja;

7. Lilitage seade t606 I6ppedes vooluvorgust vilja.

5. Teenindus ja hooldus
® Koik hooldust66d tehakse vooluvorgust lahti iihendatud seadmel.
¢ Peske tootega kokkupuutuvad pinnad parast iga kasutamist puhtaks.
¢ Plhkige seadme korpust puhta niiske kdsna voi lapiga ja puihkige kuivaks.
¢ Pihkige juhtpaneeli puhta ja kuiva kdsna véi lapiga.
* Peske kauss, konks ja kolb sooja seebiveega, loputage pohjalikult puhta veega ja piihkige
kuivaks.
e Kaussi ja konksu vdib desinfitseerida 3%-lise naatriumkloriidi lahusega, seejarel loputage
pohjalikult puhta veega ja plihkige kuivaks.
Seadme puhastamiseks ei ole lubatud kasutada abrasiivseid materjale, metallkasnasid ja —
harju, torke- ja IGikeesemeid, agressiivseid ja kloori sisaldavaid puhastusvahendeid, bensiini,
happeid, leeliseid ja lahusteid.
» Kui seadet ei kasutata pikema aja jooksul (nddalavahetused, ptihad jne), tuleb vooluvork
lahti thendada ja seade pdhjalikult puhastada.

6. Hooldus ja remont
TAHELEPANU: HOOLDUS- JA REMONTTOOD TULEB TEHA TAIELIKULT VAUAUHENDATUD
ELEKTRITOIDEGA, VIIES SISENDLULITI ASENDISSE "VALIAS" JA PISTIKU VALJAUHENDAMISEGA
PISTIKUPESAST, KVALIFITSEERITUD TEHNILISE PERSONALI KAASAMISEL.

Masina hooldus peab toimuma vastavalt selle riigi eeskirjadele, kus seda masinat kasutatakse.
Selles juhendis esitatud todde loetelu on soovitusliku iseloomuga.

Hooldamisel teostage jargmist t66d:

¢ Juhendage ja kontrollige teadmisi masinaga to6tavate to6tajate tooreeglite kohta.

¢ Viige ldabi masinaga to0tavate t6otajate kisitlus, et tuvastada masina ebatavaline t66.

¢ Tehke visuaalne masina seisukorra kontroll.

¢ Kontrollige et poleks katmata juhtmeid.

¢ Kontrollige maandusliini ja masina enda maandusahela terviklikkust (maandusklambrist
ligipadsetavate metallosadeni — takistus ei tohi olla Gile 0,1 oomi).

¢ Pingutage kinni kontaktvoolu kandvad rithmad, andurid, releed/kontaktorid, blokeerivad
mikrolulitid, termo-/voolukaitse ja muud hadaseiskamiselemendid, kiitteelemendid,
signaaliliitmikud, katted, kinnitusdetailid, masina liikuvad osad (kui on).

¢ Kontrollige iga 3 kuu tagant rihmade ja ketaste pinget ning ketaste maarimist.

14
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Masina remonti peab tegema kvalifitseeritud tehniline personal.
Masina disaini muutmine on keelatud.
Masina ebahariliku, erineva ebanormaalse t606 korral tuleb see pingest vilja lllitada, lllitades
pealiiliti asendisse "valjas" vdi eemaldades pistik pistikupesast, blokeerides vee
juurdepaasu(kui see on olemas) ja poorduda teenindusse.
Teadaolevalt vigase masinaga té6tamine on rangelt keelatud.
Mudjalt ja Tootjalt ei saa nduda hivitamist otsese vGi kaudse kahju eest, mis vGis tekkida
onnetusjuhtumi voi vigase masinaga to0tamise tagajarjel.

7. Transport ja ladustamine. Ringlussevott
¢ Seda masinat vdib transportida mis tahes transpordivahendiga vastavalt pakendil olevate
hoiatussiltide ja konkreetse transpordiliigi kohta kehtivatele eeskirjadele.
e Laadimise ja transportimise ajal ei tohi masinat kantida ega pdrutada. Liigutage
veokonteinerit kaldpinnal, jargides "TOP"-sildi ndudeid, mitte rohkem kui 15% nurga all.
e Masina transportimine raudteel ja maanteel peab toimuma kaetud sGidukites.
e Parast transportimist peab masin olema té6korras ja kahjustamata.
* Masinat tuleb hoida transpordipakendis ladudes, mis pakuvad kaitset atmosfdari sademete
ja mehaaniliste kahjustuste eest.
* Arge laske masinat raputada.
* Arge hoidke masinar tagurpidiasendis.
Parast masina drakasutamise |0ppetamist, vGi parast maaratud kasutusaja méoddumist, peab
kditav organisatsioon selle (ile andma utiliseerimise eest vastutavale isikule.
Utiliseerige masina vastavalt teisese tooraine t66tlemise lGldreeglitele vastavalt selle riigi
eeskirjadele, kus masinat utiliseeritakse.

15



EN

1. Technical specifications

Model

HKN-M20SN

HKN-M30SN HKN-M40SN

HKN-M50SN

Bowl volume, |

21

35 40

54

Number of
speeds

Single batch, max
(kg)

10

13 16

20

Hook
rotation speed
(rpm)

170

Bowl rotation
speed (rpm)

17

Power line
parameters

220-240 V/50 Hz

Power
(kw)

1.5

1.5 3

Overall
dimensions (mm)

390x730x900

435x750x900 480x840x1,000

520x880x1,000

Model

HKN-M20SN2V

HKN-M30SN2V | HKN-M40SN2V

HKN-M50SN2V

Bowl volume, |

21

35 40

54

Number of
speeds

Single batch, max
(kg)

10

13 16

20

Hook rotation
speed (rpm)

150/200

Bowl rotation
speed (rpm)

15/20

Power line
parameters

220-240 V/50 Hz

Power
(kw)

15

1.5 3

Overall
dimensions (mm)

390x730x900

435x750x900 480x840x1,000

520x880x1,000

The manufacturer reserves the right to change the appearance and design of the machine to
improve its performance without changing the technical specifications.

2. Installation and preparation for operation
e Attention! All installation and commissioning work should be performed by skilled

technical personnel.

e Warning! For your safety, the machine should be earthed.
o If shipping bolts/wheels/rollers/pallets are available, disassemble them.
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¢ Make sure that the mains voltage corresponds to the operating voltage of the equipment,
check the installation of protection devices, and make sure that they conform to the
respective power and characteristics ratings.

* Protection devices should be located in the immediate vicinity of the equipment or in the
switchboard if the latter is directly accessible. The outlet should meet the safety requirements
and have a reliable ground connection.

* The electrical wiring should conform with the rated power of the equipment.
Nonconformity may result in fire.

Some models are equipped with a 3-phase motor, it is necessary to check whether it rotates
in the direction indicated by the mark. If the direction of rotation is incorrect, change two of
the three electrical phases between each other.

¢ The electrical connection should be made according to the European standard for color
coding of cable cores (blue — neutral, yellow-green — ground). An exception may be three-
phase devices that operate without a neutral wire and have 4 wires for connection. In this
instance, the line wire may be blue.

* Loosening of the fasteners of the components, electrical connections and moving
mechanisms might occur during transportation of the unit, so they should be checked before
the first start-up.

e If the machine has height-adjustable feet, level the machine. This will help reduce the
vibration of the machine during operation.

» Before first use, remove all packaging materials and clean the equipment in accordance
with the instructions in Section "Maintenance and care".

¢ Do not allow the cable to be placed between objects and furniture that may exert pressure
and damage the power cable. Do not bend or tangle the cable.

¢ Do not use household extension cords to connect the machine.

e Improper wiring or plug/outlet malfunction may lead to fire.

* The equipment should be installed on a stable non-slip horizontal base at the distance of at
least 100 mm from any walls, ramps, steps and other equipment. The device should not be
installed near wash tanks and sink units or other thermal equipment (ovens, stoves).

* Never allow any personnel, not familiar with this manual and not duly briefed on safety
issues, to operate the equipment as this might lead to injury or death.

¢ Take measures to protect the equipment from rain and moisture.

3. Safety

e Attention! Only personnel familiar with this manual and briefed on safety issues may be
allowed to use this equipment.
e It is required to comply strictly with the occupational and fire safety regulations in
accordance with the rules of the country, where this unit is operated, during installation,
preparation for use, operation, maintenance and repair, along with the requirement to
ensure compliance with the safety requirements described in this manual.
¢ According to hygiene standards, when operating the equipment, the hair must be removed
back (it is recommended to use a protective headdress), as well as remove any potentially
dangerous items of clothing and jewelry (loose clothing, scarves, neckerchiefs, ties, necklaces,
bracelets, rings, etc.).
¢ The protective grille must be closed during the operation.
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e Load products only when the dough-maker's mixing tools are completely stopped and the
motor is off.

¢ During the working process, never put your hands behind the protective grille and do not
allow solid objects to enter the bowl. If there is any extraneous noise, stop immediately the
operation and check the equipment to avoid an accident.

¢ Overloading the machine is not allowed.

* Keep the machine out of the reach of children.

¢ Do not leave the machine switched on unattended.

* Do not keep flammable items in the immediate vicinity of the machine.

¢ During storage of the machine, the ambient temperature should be below 45°C, the humidity
should not exceed 85%.

* When not in use or used in adverse weather conditions, disconnect the machine from the
power source to prevent accidents.

o It is strictly forbidden to wash the machine with an open source of water. Failure to observe
this rule may result in equipment damage and possibly fatal injury. Do not allow water to get
on the outlet and switch.

» Before washing, repairing or moving the machine, first pull the plug out of the socket.

¢ If you notice damage to the power cable, replace it immediately. Otherwise, it may result in
electric shock or fire.

¢ Do not touch the power cable with wet hands, otherwise it may cause electric shock.

e Maintenance or repair is allowed only after disconnecting the machine from the power
source.

¢ Do not touch the switch or plug with wet hands.

¢ Do not move the machine during its operation.

¢ When disconnecting the power supply, do not pull on the cable, always grasp the plug.

e The machine is not intended for use by children, persons with reduced physical, mental or
mental capabilities, as well as by persons without experience and relevant knowledge. An
exception is allowed in the case of inspection or briefing by a person responsible for their
safety.

Operation is prohibited:

- in case of incorrect operation of the machine;
- if damaged or dropped;

- if the supply cable or plug is damaged.

4. Operation procedure
¢ The dough-maker is designed for automated mixing of dough ingredients (yeast, flour,
water, sugar, oil and salt) into a homogeneous mass, which is then saturated with air to
create favorable fermentation conditions. It is used to prepare bread, pastries and other flour
products as well as confectionery masses.
¢ The equipment is not designed for processing of either frozen foods or foods containing
hard components (such as bones) or non-food products.
¢ The device is not designed for kneading of stiff dough, in particular, dough with the water
content of less than 45-50% of the flour volume.
¢ The equipment is only designed for intermittent service
18



EN
with the duty cycle of maximum 30 minutes. This means that, after every 30 min of operation,
a process pause of at least 20 min is required.
¢ The equipment is designed to operate for maximum 8 hours a day (one working shift).
Overloading of the machine leads to premature wear and tear.

* Most models are equipped with limit switches that prevent the dough-maker from starting
if the protective grille is not in the upper position. This function must not be used to stop the
dough-maker during operation. Use the relevant buttons on the control panel.

* The devices are equipped with a switch-off button in the form of an emergency switch
(mushroom knob). If it is pressed, the dough-maker will stop and will not start until the
button is deactivated by turning it clockwise by 30°. When you turn the button, it will return
to the start position and the dough-maker can be started again.

Types of control panels:

Models: HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN

|
@ @ l
START button (2)

- indication lamp (7)

CE-\r' . - STOP button (3)
@ HURAKAN

Models: HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V

- timer (1)
C) . - STOP button (6)

|'/-
| © O

G

\
\ - LOW-SPEED START
"|III (® . ("E) . button (5)
1
HURAKAN _)
\ . HIGH-SPEED START

button (4)
The button on the bottom right, without the designation, is EMERGENCY STOP button (3)
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Operation steps

1. Turn on the power supply (insert the plug into the outlet);

2. Load the ingredients into the bowl, then lower the protective grille.

3. Turn the red STOP button (3) clockwise by 30 degrees to unlock it;

4. Set the timer (1) for the standby time (for models HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-
M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-M60SN2V);

5. For models HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN: press the green START
button (2) to start the dough-maker;

For models HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-M60SN2V:
press one of the speed selection buttons (4, 5) to start the dough-maker. The speed can be
changed without stopping the dough-maker;

6. At the end of the work, before you start unloading the finished dough, be sure to press the
STOP button (3) and do not deactivate it until the end of unloading;

7. When you have finished your work, de-energize the machine.

5. Maintenance and care
e All the maintenance operations should be performed on de-energized equipment.
e |t is necessary to wash the surfaces, coming into contact with the product, after each use.
¢ Wipe the housing of the equipment with a clean damp sponge or cloth and wipe dry.
e Wipe the control panel with a clean dry sponge or cloth.
e Wash the bowl, hook and flare knife with warm soapy water, rinse thoroughly with clean
water and wipe dry.
¢ To disinfect the bowl and hook, you may use a 3% sodium chloride solution, then rinse
thoroughly with clean water and wipe dry.
¢ Never clean the equipment using any abrasive materials, metallic sponges or brushes,
pricking or cutting items, aggressive or chlorine-containing detergents, gasoline, acids, alkalies
or solvents.
o If the equipment is not to be operated for a long time (during days off, holidays, etc.), it
should be shut off from the power supply line and thoroughly cleaned.

6. Maintenance and repair
ATTENTION: MAINTENANCE AND REPAIR SHOULD BE CARRIED OUT WITH THE POWER SUPPLY
FULLY DISCONNECTED BY POSITIONING THE INPUT SWITCH TO THE "OFF" POSITION AND
DISCONNECTING THE PLUG FROM THE SOCKET.

The machine must be maintained in accordance with the regulatory documents of the
country where this machine is used. The list of works presented in this manual is advisory in
nature.

During maintenance, perform the following work:

e Conduct a briefing and test of knowledge of the operating rules of the personnel working
with the machine.

e Conduct a survey of the personnel working with the machine to identify uncharacteristic
operation of the machine.

e Check the condition of the machine visually.

e Check for exposed wires.
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¢ Check the continuity of the grounding line and the grounding circuit of the machine itself
(from the grounding clamp to the accessible metal parts —the impedance must be no more
than 0.10hm).

« Tighten securely current-carrying contact groups, sensors, relay/contactors, interlocking
microswitches, thermal/current protection and other emergency shutdown elements, heating
elements, signal fittings, facings, fasteners, moving units of the machine (if any).

¢ Every 3 months, inspect the tension of the belts and chains and check the lubrication of the
chains.

The machine must be repaired by qualified technical personnel.

Changing the design of the machine is prohibited.

In case of abnormal operation of the machine, different from normal, it is necessary to de-
energize the machine by turning the input switch to the OFF position or disconnecting the plug
from the socket, blocking the water access (if any) and contact the service department.

It is strictly forbidden to operate the machine that is known to be defective.

The Seller and the Manufacturer shall not be demanded to compensate for direct or indirect
damage that could result from an accident or when operating a faulty machine.

7. Transportation and storage. Disposal
¢ This machine can be transported by any type of transport in accordance with the warning
labels on the container, as well as with the rules in force for a particular mode of transport.
¢ During loading and transportation, the machine must not be turned over and subjected to
impacts. Move the shipping container on an inclined surface, observing the "TOP" requirements
at an inclination of no more than 15%.
* Transportation of the machine by rail and road must be carried out in covered vehicles.
¢ After transportation, the machine must be functional and undamaged.
e The machine must be stored in transport packaging in warehouses that provide protection
against the effects of precipitation and mechanical damage.
¢ Avoid shaking the machine.
¢ Do not store the machine upside down.

After the termination of operation of the machine, after the expiration of the established
service life, the operating organization must transfer it to the person responsible for disposal.
The machine must be disposed of according to the general rules for the processing of secondary
raw materials in accordance with the regulations of the country where the machine is being
disposed of.
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1. Caratteristiche tecniche

Modello

HKN-M20SN

HKN-M30SN HKN-M40SN

HKN-M50SN

Capienza della
vasca, |

21

35 40

54

Numero di
velocita

Capacita impasto,
max. (kg)

10

13 16

20

Velocita
di rotazione del
gancio (giri/min)

170

Velocita di
rotazione della
vasca, giri/min

17

Parametri di
alimentazione
elettrica

220-240V /50 Hz

Potenza
(kw)

1,5

1,5 3

3

Dimensioni (mm)

390x730x900

435x750x900 480x840x1000

520x880x1000

Modello

HKN-M20SN2V

HKN-M30SN2V | HKN-M40SN2V

HKN-M50SN2V

Capienza della
vasca, |

21

35 40

54

Numero di
velocita

Capacita impasto,
max. (kg)

10

13 16

20

Velocita
di rotazione del
gancio (giri/min)

150/200

Velocita di
rotazione della
vasca, giri/min

15/20

Parametri di
alimentazione
elettrica

220-240V /50 Hz

Potenza
(kW)

1,5

1,5 3

3

Dimensioni (mm)

390x730x900

435x750x900 480x840x1000

520x880x1000

Il produttore si riserva il diritto di modificare I'aspetto e il design dell'apparecchio per
migliorarne le prestazioni, lasciando invariate le caratteristiche tecniche.
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2. Installazione e messa in funzione
e Attenzione! Tutti i lavori di installazione e messa in servizio devono essere eseguiti da
personale qualificato.
e Avvertenza! Per garantire la vostra sicurezza, I'apparecchio deve essere collegato alla
messa a terra.
* Se sono presenti bulloni di trasporto/ruote/rulli/pallet, bisogna smontarli.
* Verificare se la tensione di rete corrisponda alla tensione di servizio dell'apparecchio,
inoltre, verificare che i dispositivi di protezione siano installati e che corrispondano alla
potenza nominale e alle caratteristiche dell'apparecchio stesso.
e | dispositivi di protezione devono essere installati nelle immediate vicinanze
dell'apparecchio o dentro il quadro elettrico se & facilmente accessibile. La presa deve essere
conforme ai requisiti di sicurezza e deve avere un contatto sicuro di messa a terra.
¢ |l cablaggio deve corrispondere alla potenza nominale dell'apparecchio. L'inadeguatezza
delle caratteristiche puo provocare un incendio.
Alcuni modelli sono dotati di un motore trifase, controllare e assicurarsi che ruoti nella
direzione indicata dalla marcatura. Se il senso di rotazione non & corretto, scambiare due
delle tre fasi elettriche.
¢ |l collegamento elettrico deve essere eseguito secondo lo standard europeo per la
marcatura a colori dei cavi (blu — neutro, giallo-verde — terra). Un'eccezione possono essere i
dispositivi trifase che funzionano senza neutro e dispongono di 4 fili per la connessione. In
questo caso, il conduttore di fase puo essere blu.
e Durante il trasporto dell'apparecchio, possono allentarsi i fissaggi dei componenti, i
collegamenti elettrici e i meccanismi mobili, quindi, essi devono essere ispezionati prima del
primo avvio.
* Se I'apparecchio e dotato di piedini regolabili in altezza, livellare I'apparecchio. Cio
contribuira a ridurre le vibrazioni dell'apparecchio durante il funzionamento.
¢ Prima del primo utilizzo, rimuovere tutti i materiali di imballaggio e pulire |'apparecchio
come indicato nella Sezione "Manutenzione e pulizia".
e Evitare di far passare il cavo tra oggetti e mobili, che potrebbero esercitare pressione e
danneggiare il cavo di alimentazione. Evitare di piegare o aggrovigliare il cavo.
* Non utilizzare prolunghe ad uso domestico per collegare I'apparecchio.
¢ Un collegamento errato o una spina o una presa difettosa possono provocare un incendio.
¢ |l dispositivo & installato su una base orizzontale stabile e antiscivolo, ad una distanza di
almeno 100 mm da pareti, rampe, gradini e altre attrezzature. Non & consentito installare
I'apparecchio in prossimita di vasche di lavaggio e lavabi, nonché di altri termoarredi (forno,
piano cottura ecc.).
¢ Non consentire al personale che non ha preso visione di questo manuale e non ha ricevuto
istruzioni sull'uso sicuro di utilizzare I'apparecchio, poiché cio puo causare lesioni o decesso.
» Adottare le misure per proteggere |'apparecchio dalla pioggia e dall'umidita.

3. Prescrizioni di sicurezza
e Attenzione! L'autorizzazione a usare questo dispositivo puo essere concessa solo alle
persone che hanno letto il manuale d'uso e hanno assistito al corso di formazione alla
sicurezza.
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e Durante l'installazione, la preparazione al lavoro, il funzionamento, la manutenzione e la
riparazione, oltre all'osservanza dei requisiti di sicurezza stabiliti in questo manuale, &
necessario osservare rigorosamente le norme di sicurezza, antincendio e sanitarie secondo le
normative del paese in cui viene utilizzato I'apparecchio.

e Secondo le norme sanitarie i capelli devono essere legati indietro quando si lavora con
I'apparecchio (si consiglia di indossare una cuffia), nonche bisogna togliere gli indumenti e i
gioielli potenzialmente pericolosi (indumenti larghi, sciarpe, fazzoletti da collo, cravatte,
collane, braccialetti, anelli, ecc.)

¢ Durante il funzionamento, la griglia di protezione deve essere chiusa.

¢ | prodotti devono essere caricati solo quando I'impastatrice e gli utensili per la miscelazione
sono completamente fermi e quando il motore e spento.

* Non mettere mai le mani sopra la protezione durante il funzionamento e tenere gli oggetti
duri lontani dalla vasca. In caso di rumori estranei, interrompere immediatamente il lavoro e
controllare I'apparecchio per evitare incidenti.

* Non sovraccaricare |'apparecchio.

* Tenere |'apparecchio fuori dalla portata dei bambini.

* Non lasciare |'apparecchio acceso incustodito.

¢ Non conservare oggetti infiammabili nelle immediate vicinanze dell'apparecchio.

¢ Durante lo stoccaggio della macchina, la temperatura ambiente deve essere inferiore a 45°C
e I'umidita non deve superare |'85%.

¢ Se |'apparecchio non viene utilizzato o viene utilizzato in condizioni atmosferiche avverse,
scollegarlo dall'alimentazione per evitare incidenti.

« E severamente vietato lavare la macchina direttamente con un getto d'acqua. La mancata
osservanza di questa precauzione potrebbe causare danni all'apparecchiatura e lesioni
personali, anche mortali. Evitare che |'acqua entri in contatto con la presa e l'interruttore.

¢ Prima di lavare, riparare o spostare |'apparecchio, estrarre la spina dalla presa.

e Se si notano danni al cavo di alimentazione, sostituirlo immediatamente. Altrimenti
potrebbero verificarsi scosse elettriche o incendi.

* Non toccare il cavo di alimentazione con le mani bagnate, altrimenti potrebbero verificarsi
scosse elettriche.

¢ | lavori di manutenzione o riparazione possono essere eseguiti solo dopo che la macchina e
stata scollegata dall'alimentazione elettrica.

¢ Non toccare l'interruttore o la spina con le mani bagnate.

¢ Non spostare |'apparecchio mentre & in funzione.

e Quando si scollega I'alimentazione elettrica, non tirare il cavo, afferrare sempre la spina.

e |'apparecchio non e destinato all'uso da parte di bambini, persone con ridotte capacita
fisiche, mentali o intellettuali o persone senza esperienza e conoscenze pertinenti. E consentita
un'eccezione nel caso di controllo o istruzione effettuata da una persona responsabile della
loro sicurezza.

L'uso é vietato:

- in caso di non corretto funzionamento dell'apparecchio;
- in caso di danneggiamento o caduta;

- se il cavo di alimentazione o la spina sono danneggiati.
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4. Modalita d'uso
e L'impastatrice e progettata per mescolare automaticamente gli ingredienti dell'impasto
(lievito, farina, acqua, zucchero, olio e sale) in una massa omogenea, che viene poi aerata per
creare condizioni di fermentazione favorevoli. Viene utilizzato per la produzione di pane,
pasticceria e altri dolci, nonché di masse dolciarie.
e L'apparecchio non € adatto alla lavorazione di alimenti congelati, di alimenti contenenti
sostanze solide (ossa) o di prodotti non alimentari.
¢ La macchina non e adatta a impastare impasti "duri", cioé tali impasti che contengono meno
del 45-50% di acqua in volume di farina.
e L'apparecchio é stato progettato solo per il funzionamento breve ed intermittente, e la
durata del ciclo di lavoro non deve superare 30 minuti. Cio significa che dopo ogni 30 minuti
di funzionamento & necessaria una pausa di almeno 20 minuti.
e L'apparecchio & progettato per funzionare non piu di 8 ore al giorno, cioe nel corso di un
turno di lavoro. Il sovraccarico dell'apparecchio porta alla sua usura anticipata.
* La maggior parte dei modelli sono dotati di finecorsa che impedisce I'avviamento della
planetaria se la griglia di protezione si trova nella posizione superiore. Questa funzione non
puo essere utilizzata per arrestare la planetaria durante il funzionamento. Utilizzare i relativi
pulsanti sul pannello di controllo.
e Le unita sono dotate di un interruttore di emergenza ("fungo"). Se viene premuto, la
planetaria si arresta e non si avvia finché il pulsante non viene disattivato ruotandolo di 30° in
senso orario. Quando si gira il pulsante, questo ritorna alla posizione di partenza e
I'apparecchio puo essere riavviato.

Tipi di pannelli di controllo:

Modelli: HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN

|
@ @ I
pulsante di avvio (2)
Iampada di allarme (7)
@.

- pulsante di arresto (3)
@ HURAKAN
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Modelli: HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V

|'/- . timer (1)
lll"nl @ . @ . . pulsante di arresto (6)

lll .

H. \ f pulsante di avvio a
\ ® . . F.'I bassa velocita (5)
\ HURAKAN /

- pulsante di avvio ad
alta velocita (4)

O

O

O

O

o

Pulsante in basso a destra, non contrassegnato — pulsante di arresto di emergenza (3)

Sequenza di lavoro

1. Accendere I'alimentazione (inserire la spina nella presa di corrente);

2. Caricare gli ingredienti nella vasca, quindi abbassare la griglia di protezione.

3. Ruotare il pulsante rosso di STOP (3) in senso orario di 30 gradi per sbloccarlo;

4. Impostare il timer (1) per il tempo di funzionamento dell'impastatrice (per i modelli HKN-
M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-M60SN2V);

5. Per i modelli HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN: premere il pulsante
verde START (2) per accendere l'impastatrice;

Per HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-M60SN2V: premere
uno dei tasti di selezione della velocita (4, 5) per accendere |'impastatrice. Il cambio di
velocita puo essere effettuato senza arrestare |'impastatrice;

6. Al termine dell'utilizzo, prima di scaricare la pasta pronta, premere il pulsante "STOP" (3) e
non disattivarlo fino al termine dello scarico;

7. Al termine del funzionamento, togliere la tensione all'apparecchio.

5. Manutenzione e pulizia
Tutte le attivita di manutenzione si svolgono sull'apparecchio scollegato dalla corrente.
e Lavare le superfici a contatto con il prodotto dopo ogni utilizzo.
Passate con una spugna o con un panno umido sul corpo dell'apparecchio e quindi asciugatelo
bene.
e Pulire il pannello di controllo con una spugna o un panno pulito e asciutto.
e Lavare la ciotola, il gancio e la paletta con acqua calda e sapone, sciacquare accuratamente
con acqua pulita e quindi asciugare.
e Per disinfettare la vasca e |'utensile bisogna immergerli in una soluzione a 3% di cloruro di
sodio, quindi risciacquarli abbondantemente con acqua pulita e asciugarli completamente.
¢ Per pulire I'apparecchio non & consentito usare materiali abrasivi, spugne metalliche e
spazzole, oggetti perforanti e taglienti, detergenti aggressivi contenenti cloro, benzina, acidi,
alcali e solventi.
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* Se l'apparecchio non viene utilizzato per un lungo periodo (fine settimana, ferie, ecc.), &
necessario scollegarlo dalla rete di alimentazione e pulirlo accuratamente.

6. Manutenzione e riparazione
ATTENZIONE: LE OPERAZIONI DI MANUTENZIONE E RIPARAZIONE DEVONO ESSERE ESEGUITE
DAL PERSONALE TECNICO QUALIFICATO CON ALIMENTAZIONE ELETTRICA COMPLETAMENTE
SCOLLEGATA, TRASFERENDO L'INTERRUTTORE DI RETE IN POSIZIONE “OFF” E SCOLLEGANDO
LA SPINA DALLA PRESA.

La manutenzione della macchina deve essere eseguita secondo le normative del paese in cui
la macchina viene utilizzata. L'elenco degli interventi presentati in questo manuale ha natura
consultiva.

Eseguire le seguenti attivita di manutenzione:

e Istruire il personale che usa I'apparecchio e verificare le loro conoscenze sulle regole di
funzionamento della macchina.

e Intervistare il personale che lavora sulla macchina per identificare eventuali casi del
funzionamento anomalo dell'apparecchio.

¢ Eseguire un'ispezione visiva delle condizioni della macchina.

e Verificare la presenza di fili scoperti.

e Verificare l'integrita della linea di messa a terra e del circuito di messa a terra
dell'apparecchio stesso (dal morsetto di messa a terra alle parti metalliche accessibili - la
resistenza non deve essere superiore a 0,1 ohm).

e Controllare I'integrita dei circuiti dei gruppi di corrente, sensori, relé/contattori,
microinterruttori di interblocco, protezione termica/amperometrica e altri dispositivi di
protezione, elementi riscaldanti, allarmi, rivestimenti, dispositivi di fissaggio, componenti
mobili dell'apparecchio (se presenti).

¢ Ogni 3 mesi, controllare la tensione delle cinghie e delle catene e verificare la lubrificazione
delle catene.

La riparazione dell'apparecchio deve essere eseguita da personale tecnico qualificato.

E vietato apportare modifiche alla struttura dell'apparecchio.

In caso di funzionamento anomalo dell'apparecchio & necessario diseccitare |'apparecchio
ruotando l'interruttore principale in posizione "OFF" o scollegando la spina dalla presa, bloccare
I'accesso all'acqua (se presente) e contattare I'assistenza tecnica.

E severamente vietato lavorare su una macchina nota difettosa.

Il Venditore e il Produttore non possono essere tenuti a risarcire danni diretti o indiretti che
potrebbero derivare da un incidente o dall'intervento su un dispositivo difettoso.

7. Trasporto e stoccaggio. Smaltimento
e Questa macchina pud essere trasportata con qualsiasi tipo di trasporto in conformita con le
etichette di avvertenza sull'imballo, nonché con le norme in vigore per un particolare tipo di
trasporto.
¢ Durante il carico e il trasporto, la macchina non deve essere inclinata o soggetta ad urti.
Trasportare l'imballo di trasporto su una superficie inclinata, osservando i requisiti di "TOP" con
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una pendenza non superiore al 15%.

e |l trasporto della macchina su rotaia e su strada deve essere effettuato in veicoli coperti.

¢ Dopo il trasporto, la macchina deve essere utilizzabile e priva di danni.

¢ La macchina deve essere conservata in imballaggi di trasporto in magazzini che forniscano
protezione dalle precipitazioni atmosferiche e dai danni meccanici.

* Non agitare la macchina.

¢ Non riporre |'apparecchio capovolto.

Una volta messo fuori servizio al termine della vita utile stabilita, I'utente della macchina deve
consegnarla a un ente responsabile dello smaltimento.

Smaltire la macchina in conformita con le regole generali per il riciclaggio in conformita con le
normative del paese in cui viene effettuato lo smaltimento.
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1. Tehniskie raksturojumi

LV

Modelis

HKN-M20SN

HKN-M30SN

HKN-M40SN

HKN-M50SN

Blodas tilpumes, |

21

35

40

54

Atrumu skaits

Viena partija,
maks. (kg)

10

13

16

20

Atrums aka
rotacija
(apgr./min)

Blodas grieSanas
atrums
(apgr./min)

Tikla iestattjumi

220-240 V/ 50 Hz

Jauda
(kW)

1,5

1,5

3

3

Izmeéri, mm

390x730x900

435x750x900

480x840x1000

520x880x1000

Modelis

HKN-M20SN2V

HKN-M30SN2V

HKN-M40SN2V

HKN-M50SN2V

Blodas tilpumes, |

21

35

40

54

Atrumu skaits

Viena partija,
maks. (kg)

10

13

16

20

Atrums aka
rotacija
(apgr./min)

150/200

Blodas griesanas
atrums
(apgr./min)

15/20

Tikla iestatijumi

220-240 V/ 50 Hz

Jauda
(kw)

1,5

1,5

3

3

Izméri, mm

390x730x900

435x750x900

480x840x1000

520x880x1000

RazZotajs patur tiesibas mainit ierices izskatu un dizainu, lai uzlabotu tas veiktspéju, atstajot
nemainigas tehniskas specifikacijas.

2. UzstadiSana un sagatavosana darbam
e Uzmanibu! Visi uzstadisanas un nodosanas ekspluatacija darbi javeic kvalificetam

personalam.

¢ Bridinajums! Jasu drosibai iekartai jabat iezemétai.
e Ja ir pieejamas transportésanas skrives/riteni/ritentini/paletes, veiciet to demontazu.

e Parliecinieties, ka baroSanas tikla spriegums atbilst iekartas darba spriegumam, parbaudiet
uzstaditas aizsargierices un to atbilstibu jaudas un raksturlielumu nominalvértibam.
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o Aizsargiericém jaatrodas tiesa ierices tuvuma vai sadales skapi, ja tam ir tieSa piekluve.
Kontaktligzdai ir jaatbilst drosSibas prasibam un jabit pienacigi iezemétai.

e Elektroinstalacijai jaatbilst ierices nominalajai jaudai. Neatbilstiba var izraisit aizdegSanos.

e DaZi modeli ir aprikoti ar trisfazu motoru, tapéc japarbauda un japarliecinas, ka tas griezas
virziena, kas noradits uz markeéjuma. Ja grieSanas virziens ir nepareizs, nomainiet divas no trim
elektriskajam fazem.

o Elektriskais savienojums javeic saskana ar Eiropas kabe|u krasu kodiem (zils — neitrale,
dzelteni zalS — zemé&jums). Iznémums var bat trisfazu aparati, kas darbojas bez neitrales un
kuriem ir 4 vadi pieslégsanai. $ada gadijuma fazes dirigents var biit zils.

* Dalas, elektriskie savienojumi un kustigas dalas transportésanas laika var atslabinaties,
tapéc tas japarbauda pirms ierices pirmas ekspluatacijas uzsak3anas.

e Ja iericei ir reguléjama augstuma kajinas, nolidziniet ierici [idzenuma. Tas palidzés samazinat
masinas vibraciju darbibas laika.

¢ Pirms ierices pirmas lietoSanas reizes nonemiet visus iepakojuma materialus un iztiriet ierici,
ka aprakstits sadala "Uzturésana un kopsana".

* Nepielaujiet vada atrasanos starp priekSmetiem un mébelém, kas var radit spiedienu un
bojat barosanas vadu. Nepielaujiet vada saliekSanos un samezgloSanos.

e lerices pieslégSanai neizmantojiet sadzivé izmantojamos pagarinatajus.

¢ Nepareizs savienojums vai bojata kontaktdaksa vai kontaktligzda var izraistt ugunsgréku.

e lerice ir uzstadrta uz stabila, neslido$a horizontala pamata vismaz 100 mm attaluma no
sienam, uzbrauktuvém, pakapieniem, pakapieniem, citam iekartam. lerici nedrikst uzstadit
netalu no mazgasanas vannam, roku mazgasanas tvertném vai apkures iekartam (krasnim,
plitim utt.).

* Nepielaujiet, ka ar ierici strada personals, kas nav iepazinies ar Siem noradijumiem un nav
instruéts par ierices drosu lietoSanu, jo tas var izraisit traumas vai navi.

¢ Veiciet visu nepiecieSamo, lai aizsargatu ierici pret lietus un mitruma iedarbibas.

3. Drosibas tehnika
e Uzmanibu! Ar doto ierici drikst stradat tikai péc iepaziSanas ar So lietosanas rokasgramatu
un instruktazas par drosibas tehniku sanemsanas.
e UzstadiSanas, sagatavosanas ekspluatacijai, ekspluatacijas, apkopes un remonta laika
papildus Saja instrukcija minéto drosibas prasibu ievérosanai ir svarigi ievérot drosibas un
ugunsdrosibas noteikumus saskana ar tas valsts noteikumiem, kura ierice tiek izmantota.
 Higiénas apsvérumu dé|, stradajot ar ierici, mati ir jasavac (ieteicama aizsarggalvassega) un
visi potenciali bistamie apgérbi un rotaslietas (brivs apgérbs, Salles, kaklasaites, kaklarotas,
rokasspradzes, gredzeni utt.) ir janonem.
e Darbibas laika aizsargrezgim jabat aizvértam.
¢ Produktus ieladgjiet tikai tad, kad mikseris ir pilniba apstajies, ja maisiSanas riki un motors ir
izslégts.
¢ Darbibas laika nelieciet rokas pari aizsargam un turiet cietus priekSmetus talu no bjodas. Ja
rodas jebkads svess troksnis, nekavéjoties partrauciet darbu un parbaudiet aprikojumu, lai
izvairttos no nelaimes gadijumiem.
¢ Neparslogojiet ierici.
¢ Uzglabajiet aparatu bérniem nepieejama vieta.
e leslégtu iekartu nav atauts atstat bez uzraudzibas.
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* Neglabajiet ugunsnedrosus priekSmetus aparata tiesa tuvuma.
e Aparatlras uzglabasanas laika apkartéjas vides temperatlrai jabat zemakai par 45 °C,
mitrums nedrikst parsniegt 85 %.
e Ja aparats netiek izmantots vai tiek izmantots nelabveéligos laika apstaklos, atslédziet to no
baroSanas avota, lai nepielautu avarijas situaciju rasanos.
e Stingri aizliegts mazgat aparatu atklata ddens avota. Pretéja gadijuma var tikt bojats
aprikojums un glti miesas bojajumi, iesp&jams, nave. Nepielaujiet Gdens ieklGsanu
kontaktligzda vai uz slédza.
e Pirms aparata mazgasanas, remonta vai parvietoSanas atvienojiet kontaktdaksu no
kontaktligzdas.
¢ Ja pamanat baroSanas vada bojajumu, nekavéjoties nomainiet to. Pretéja gadijuma tas var
izraisit elektriskas stravas triecienu vai aizdegSanos.
¢ Nepieskarieties stravas kabelim ar mitram rokam, pretéja gadijuma var rasties elektriskas
stravas trieciens.
» Tehniska apkope un remonts ir atlauts tikai péc aparata atslégSanas no barosanas avota.
* Nepieskarieties slédzim vai kontaktdaksai ar mitram rokam.
* Neparvietojiet aparatu ta darbibas laika.
¢ Atslédzot barosanu, nevelciet aiz vada; vienmér nemiet aiz kontaktdaksas.
e lerice nav paredzéta lietoSanai bérniem, personam ar ierobezotam fiziskam, garigam vai
intelektualam spé&jam vai personam bez pieredzes un atbilstoSam zinasanam. Iznémums ir
pielaujams gadijuma, ja kontroli vai instruktazu veic persona, kas ir atbildiga par vinu droSibu.

Ekspluatacija ir aizliegta:

- ierices nepareizas darbibas gadijum3;

- ja aparats ir bojats vai nokritis;

- jair bojats baroSanas vads vai kontaktdaksa.

4. Ekspluatacija
o Miklas maisitajs ir paredzéts automatiskai miklas sastavdalu (raugs, milti, Gdens, cukurs, ella
un sals) sajauksanai viendabiga masa, kas péc tam tiek piesatinata ar gaisu, lai radttu
labvéligus apstakl|us rigsanai. To izmanto maizes, konditorejas izstradajumu un citu
konditorejas izstradajumu, ka ari konditorejas masu pagatavosanai.
* lerice nav paredzéta saldetu partikas produktu, cietu elementu (kaulu) saturosu partikas
produktu vai nepartikas produktu apstradei.
e lerice nav piemérota "cietas" miklas miciSanai, proti, miklas, kas satur mazak par 45-50 %
Gdens no miltu apjoma.
e lerice ir paredzéta darbam tikai atkartoti 1slaiciga reZzima ar
darba cikla ilgumu, kas neparsniedz 30 minGtes. Tas nozimé, ka péc katram 30 darbibas
mindtém ir nepiecieSama vismaz 10 minsu tehnologiska pauze.
¢ |erice paredzéta darbam ne vairak ka 8 stundas diena — viena darba maina. lerices parslodze
noved pie tas priekslaicigas nolietosanas.
¢ Lielaka dala modelu ir aprikoti ar ierobezojuma slédZiem, kas nelauj mikserim ieslégties, ja
drogibas sargs nav aug$éja pozicija. So funkciju nevar izmantot, lai apturétu mikseri ta
darbibas laika. Izmantojiet attiecigas pogas vadibas paneli.
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e lerice ir aprikota ar avarijas apturéSanas slédzi ("séne"). Ja ta tiek nospiesta, mikseris
apstasies un neieslégsies, lidz poga tiks deaktivizéta, pagriezot to pulkstenraditaja raditaja
virziena par 30°. PagrieZot pogu, ta atgriezas sakuma pozicija, un stativais mikseris atkal var
tikt iedarbinats.

Vadibas panelu veidi:

Modeli: HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN

|
@ @ l
START poga (2)

—sngnallampa( )

@j . - STOP poga (3)
@ HURAKAN

Modeli: HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V.

. taimeris (1)
o@
- STOP poga (6)

- zema atruma START
' poga (5)

- atrgaitas START poga (4)

|'/-
| @ O

\

lo@ 0

1
\ e HURAKAN

G\_;

I

u

Poga, kas atrodas apakséja labaja pusé, bez markéjuma — avarijas apturésanas poga (3)

Darbibu seciba

1.leslédziet stravu (ievietojiet kontaktdaksu kontaktligzda).);

2. levietojiet sastavdalas bloda, péc tam nolaidiet aizsargsargu.

3. Pagrieziet sarkano STOP pogu (3) pulkstenraditaja virziena par 30 gradiem, lai to atblokétu;
4. |lestatiet taimeri (1) gaidiSanas rezima (modeliem HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-
M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-M60SN2V);

5. Modeliem HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN: nospiediet zalo START
pogu (2), lai ieslégtu mikseri;
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HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-M60SN2V: Nospiediet
vienu no atruma izvéles pogam (4, 5), lai ieslégtu mikseri. Atrumu var mainit, neapturot
miksera darbibu;
6. Kad esat pabeidzis darbu, pirms pagatavotas miklas iznemsanas nospiediet pogu "STOP" (3)
un turiet to ieslégtu to, Iidz mikla tiek iznemta;
7. Darbibas beigas izslédziet ierici atvienojot no kontaktligzdas.

5. Apkalposana un apkope
e Visi ierices apkopes darbi javeic atvienojot to no elektrotikla.
» Péc katras lietoSanas reizes nomazgajiet virsmas, kas saskaras ar produktu.
* Noslaukiet ierices korpusu ar tiru, mitru sukli vai lupatinu un rapigi nosusiniet.
* Noslaukiet vadibas paneli ar tiru, sausu stkli vai dranu.
¢ Mazgajiet blodu, aki un kolbu silta ziepjadens Gdenr, rlpigi noskalojiet ar tiru Gdeni un
noslaukiet sausu.
* Blodu un aki var dezinficét ar 3% natrija hlorida skidumu, péc tam ripigi noskalojiet ar tiru
ddeni un noslaukiet sausu.
e |erices tiriSanai neizmantojiet abrazivos materialus, metala stklus un sukas, durosus un
griezoSus priekSmetus, agresivus un hloru saturosus tiriSanas lidzek|us, benzinu, skabes,
e Ja ierice netiek lietota ilgaku laiku (nedélas nogalés, brivdienas utt.), izslédziet stravas
padevi un rapigi notiriet ierici.

6. Apkope un remonts
UZMANIBU: APKOPE UN REMONTA DARBI JAVEIC AR PILNIBA ATSLEGTU
ELEKTROPADEVUMU, PARSLEDZOT TIKLA SLEDZI POZICIJA “IZSLEGTS” UN ATVIENOJOT
KONTAKTDAKSU NO KONTAKTLIGZDAS, AR KVALIFICETA PERSONALA PALIDZIBU.

Aparata tehniska apkope javeic saskana ar valsts, kura tiek izmantots attiecigais aparats,
normativajiem dokumentiem. Saja rokasgramata sniegto darbibu sarakstam ir ieteikuma
raksturs.

Tehniskas apkopes laika veiciet talak noraditas darbibas:

e Instruét un parbaudit personala, kas strada ar doto ierici, zinaSanas par ierices darbibas
noteikumiem.

e Izjautajiet personalu, kas strada ar doto ierici, vai tie ir novérojusi iericei neraksturigu
darbibu.

¢ Veiciet ierices vizualo parbaudi.

e Parbaudiet, vai nav atkailinatu vadu.

¢ Parbaudiet aparata zeméjuma linijas veselumu (no zemé&juma skavas Iidz pieejamajam
metala daJam — pretestiba nedrikst bat lielaka par 0,1 omu).

¢ Uzstadiet stravas piesléguma kontaktgrupas, devéjus, relejus/kontaktorus,
siltumaizsardzibas / nopliides stravas aizsardzibas ierices un citus avarijas atslegsanas
elementus, sildelementus, signalarmatiru, apSuvumu, stiprindjuma elementus, aparata
kustigos mezglus (ja tadiir).
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e |k péc 3 ménesiem parbaudiet siksnu un kézu spriegojumu un parbaudiet, vai kédes ir
ieellotas.

lerices remontdarbus drikst veikt kvalificéts tehniskais personals.

Aizliegts mainit ierices konstrukciju.

Ja ierice nedarbojas ka parasti, tas jaizslédz, baroSanas slédzi parvietojot pozicija “izsl.” vai
atvienojot kontaktdaksu no kontaktligzdas, janoslédz Gdens padeve (ja ta ir) un javérsas pie
servisa dienesta.

Stradat ar ierici, kas ir bojata, ir stingri aizliegts.

No pardevéja un razotaja nevar pieprasit kompensaciju par tiesu vai netiesu kaitéjumu, ko
izraisija avarija vai darbs ar bojatu aparatu.

7. Transportésana un uzglabasana. Utilizacija
« So ierici drikst transportét ar jebkuru transporta lidzekli saskana ar bridinajuma uzrakstiem
uz iepakojuma, ka ari noteikumiem, kas ir spéka attiecigajam transporta veidam.
¢ lekrausanas un transportésanas laika aparatu nedrikst gazt uz saniem un paklaut
triecieniem. Transportésanas iepakojumu slipuma parvietojiet, ievérojot noradi “AUGSPUSE”,
lenkT, kas neparsniedz 15 %.
e lerices transportéSana pa dzelzcelu un autoceliem javeic segtos transportlidzek|os.
e Péc transportésanas aparatam jabut darba kartiba un bez bojajumiem.
e Aparats jauzglaba transportésanas iepakojuma noliktavas telpa, kura tiek nodrosinata
aizsardziba pret atmosféras nokrisSniem un mehaniskajiem bojajumiem.
* Nepielaujiet aparata kratiSanu.
* Neuzglabajiet aparatu apgriezta stavokli.

Organizacijai, kas veic ekspluataciju, péc aparata ekspluatacijas beigam vai noteikta
kalpoSanas laika beigam janodod aparats personai, kas ir atbildiga par utilizaciju.

Aparata utilizacija javeic saskana ar otrreizéjas parstrades prasibam, ievérojot valsts, kura tiek
utilizéts aparats, normativos aktus.
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1. Techniniai parametrai

Modelis HKN-M20SN HKN-M30SN HKN-M40SN HKN-M50SN
Dubens tdris, | 21 35 40 54
Greiciy skaicius 1
Viena partija, 10 13 16 20
maks. (kg)
Kal:_)lllo suk|m0.5| 170
greitis (aps./min.)
Dubens greitis
. 17
(aps./min.)
Tinklo parametrai 220~240V /50 Hz
Galia
1,5 1,5 3 3
(kw)
Matmenys, mm 390x730x900 435x750x900 480x840x1000 520x880x1000
Modelis HKN-M20SN2V HKN-M30SN2V HKN-M40SN2V HKN-M50SN2V
Dubens tiris, | 21 35 40 54
Greiciy skaicius 2
Viena partija, 10 13 16 20
maks. (kg)
Kal:')I.IO suk|m0.5| 150/200
greitis (aps./min.)
Dubens greitis
. 15/20
(aps./min.) /
Tinklo parametrai 220~240V /50 Hz
Galia
1,5 1,5 3 3
(kw)
Matmenys, mm 390x730x900 435x750x900 480x840x1000 520x880x1000

Gamintojas pasilieka teise keisti jrenginio iSvaizdg ir konstrukcija, kad pagerinty jo
eksploatacinius parametrus, nekeiciant techniniy parametry.

2. Montavimo tvarka ir paruosimas darbui
e Démesio! Visus montavimo ir paleidimo darbus turi atlikti kvalifikuoti specialistai.
Perspéjimas
e Jlisy saugumui jrenginys turi bati jZemintas.
e Jei yra transportavimo varzty ir (arba) raty, ritinéliy ir padékly, atlikite jy iSmontavimo
darbus.
* Jsitikinkite, kad elektros tinklo jtampa atitinka jrenginio darbine jtampa, patikrinkite
apsaugos jtaisus ir jy atitikima galingumui bei parametrams.
* Apsaugos jtaisai turi bati Salia jrenginio arba skirstomajame skydelyje, jei prie jo yra
tiesioginé prieiga. Elektros lizdas turi atitikti saugos reikalavimus ir turi bati patikimai
jZemintas.
e Elektros laidai turi atitikti vardine jrenginio galia. Neatitiktis gali sukelti gaisra.
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e Kai kuriuose modeliuose jrengtas trifazis variklis, turétuméte patikrinti ir jsitikinti, kad jis
sukasi Zenkle nurodyta kryptimi. Jei sukimosi kryptis neteisinga, pakeiskite dvi is trijy
elektriniy faziy.

e Elektros jungtis turi bati jungiama pagal europinius kabeliy spalvy kodus (mélyna — neutralé,
geltona-zZalia — jZeminimas). ISimtis gali bati trifaziai aparatai, kurie veikia be neutralés ir turi
4 laidus. Tokiu atveju fazinis laidininkas gali bati mélynas.

 Prietaiso transportavimo metu gali atsilaisvinti daliy tvirtinimas, elektros jungtys ir judantys
mechanizmai, todél pries pirma kartg jjungiant juos reikia patikrinti.

e Jei prietaisas turi reguliuojamo aukscio kojeles, iSlyginkite prietaisg. Tai padés sumazinti
masinos vibracijg darbo metu.

e Prie$ naudodami prietaisg pirma karta, nuimkite visg pakavimo medziagg ir iSvalykite
prietaisa, kaip aprasyta skyriuje ,Techniné prieZitra".

¢ Neleiskite, kad laidas patekty tarp daikty ir baldy, kuriems prispaudus jj galima pazeisti.
Stebékite, kad laidas nepersilenkty ir nesusipinty.

e Jrenginiui prijungti nenaudokite buitiniy ilgikliy.

¢ Netinkamas prijungimas arba sugedes kiStukas ar lizdas gali sukelti gaisra.

 Jrenginys montuojamas ant ugniai atsparaus, neslidaus, lygaus horizontalaus pagrindo, ne
mazesniu kaip 100 mm atstumu nuo sieny, grindjuosciy, laipteliy ir kitos jrangos. Prietaiso
negalima statyti Salia skalbimo voniy, ranky plovimo kriaukliy ar Sildymo jrenginiy (orkaiciy,
virykliy ir pan.).

¢ Neleiskite naudotis prietaisu darbuotojams, kurie néra susipazine su Sia instrukcija ir néra
iSmokyti techninés saugos, nes tai gali sukelti susizalojimg arba mirt;.

¢ Imkités priemoniy apsaugoti jrangg nuo lietaus ir drégmeés.

3. Saugumo technika
e Démesio! Leisti dirbti su Sia jranga galima tik asmenims, kurie susipaZino su Sia naudojimo
instrukcija ir saugaus darbo taisyklémis.
e Montuojant, ruoSiant naudoti, eksploatuojant, atliekant technine priezilra ir remonta, be
Sioje instrukcijoje pateikty saugos reikalavimy, batina laikytis saugos ir priesgaisrinés saugos
taisykliy pagal Salies, kurioje prietaisas naudojamas, taisykles.
* Remiantis higienos normomis, dirbant su jranga, plaukai turi bati susukuoti atgal
(rekomenduojama dévéti apsaugines kepures), taip pat bltina nusiimti visas potencialiai
pavojingas drabuZiy ir papuosaly detales (laisvus drabuZius, Salikus, kaklo skareles,
kaklaraiscius, karolius, apyrankes, Ziedus ir kt.).
e Darbo metu apsauginés grotelés turi bati uzdarytos.
¢ Produktus kraukite tik tada, kai maiSytuvas visiSkai sustoja, maiSymo jrankiai iSjungti ir
variklis iSjungtas.
* Niekada nelaikykite ranky vir$ apsauginio skydelio, o kietus daiktus laikykite atokiau nuo
dubens. Jei kyla pasalinis triuksmas, nedelsdami nutraukite darbg ir patikrinkite jrangg, kad
iSvengtuméte nelaimingo atsitikimo.
¢ Neperkraukite prietaiso.
e Laikykite jrenginj vaikams nepasiekiamoje vietoje.
e Draudziama palikti veikiantj prietaisg be priezilros.
¢ Nelaikykite degiy daikty arti jrenginio.
¢ Laikykite jrenginj, aplinkos temperatlroje ne aukStesnéje kaip 45 °C, drégnumas neturi virsyti
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85%.
e Jei jrenginys nenaudojamas arba naudojamas esant nepalankioms oro sglygoms, atjunkite jj
nuo elektros maitinimo Saltinio, kad iSvengtuméte nelaimingy atsitikimy.
* Grie#tai draudZiama plauti jrenginj po tekanéiu vandeniu. Sio reikalavimo nesilaikymas gali
bati jrangos gedimo, Zmoniy traumy ir net mirties priezastimi. Saugokite, kad vanduo
nepatekty ant elektros lizdo ir jungiklio.
* Pries valydami, taisydami ar perkeldami jrenginj, pirmiausia istraukite laido kistukg is elektros
lizdo.
e Jei pastebéjote, kad elektros maitinimo laidas yra pazeistas, nedelsdami jj pakeiskite.
PrieSingu atveju, tai gali sukelti paZzeidimg elektros srove arba gaisra.
¢ Nelieskite elektros maitinimo laido Slapiomis rankomis, prieSingu atveju tai gali sukelti
suzeidima elektros srove.
e Techninés prieziuros ar remonto darbus galima atlikti tik atjungus jrenginj nuo elektros
maitinimo $altinio.
* Nelieskite jungiklio ar elektros kistuko Slapiomis rankomis.
* Nejudinkite jrenginio, kai jis veikia.
e ISjungdami i$ elektros tinklo netraukite uz laido, visada laikykite uz laido kistuko.
¢ Jrenginys néra skirtas naudoti vaikams, asmenims su ribotomis fizinémis, psichinémis ar
protinémis galimybémis, taip pat asmenims, neturintiems patirties ir atitinkamy Ziniy. ISimtis
leidZiama, kai uz tokiy asmeny sauguma atsakingas asmuo kontroliuoja ir instruktuoja juos.

Jrenginj draudziama naudoti:

- jei jrenginys veikia netinkamai;

- jei jrenginys sugedo arba nukrito;

- jei yra pazeistas elektros maitinimo laidas arba laido kistukas.

4. Naudojimo tvarka

* Teslos maisyklé skirta automatiskai sumaisyti teslos sudedamasias dalis (mieles, miltus,

vandenj, cukry, aliejy ir druskg) j vientisg mase, kuri véliau védinama, kad susidaryty palankios

fermentacijos sglygos. Jis naudojamas duonai, kepiniams ir kitiems kepiniams bei konditerijos

gaminiams gaminti.

e Prietaisas néra skirtas maisyti Saldytg maistg, produktus, kuriuose yra kiety elementy

(kauly), ir ne maisto produktus.

¢ Masina netinka ,,standziai" teslai minkyti, t. y. teslai, kurios sudétyje yra maziau kaip 45-

50 % vandens pagal milty tarj.

Prietaisas gali veikti tik pertraukiamu rezimu,

Darbo ciklas trunka ne ilgiau kaip 30 minuciy. Tai reiskia, kad po kiekvieny 30 veikimo minuciy

batina bent 10 minuciy technologiné pauzeé.

e Prietaisas skirtas dirbti ne daugiau kaip 8 valandas per parg — vieng darbo pamaing. Dél

perkrovimy prietaisas labai greitai nusidévi.

¢ Daugumoje modeliy yra jrengti ribiniai jungikliai, kurie neleidzia maiSytuvui jsijungti, jei

apsauginis skydelis néra pakeltoje padétyje. Sia funkcija negalima sustabdyti stovintj

maisytuva darbo metu. Naudokite atitinkamus valdymo skydelio mygtukus.

e Jrenginiuose jrengtas avarinio stabdymo jungiklis (,,grybukas"). Jj paspaudus, maisytuvas

sustos ir nejsijungs, kol mygtukas bus iSjungtas pasukus jj 30° kampu pagal laikrodzio rodykle.
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Pasukus mygtuka, jis grjzta j pradine padétj ir stovimg maisytuva galima vél jjungti.

Valdymo skydy tipai:

Modeliai: HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN

I
@ @ l
paleidimo mygtukas (2)

- S|gnaI|zacuos lemputé (7)

®
- stabdymo mygtukas (3)
@ HURAKAN

Modeliai: HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V

- laikmatis (1)

- stabdymo mygtukas (6)

® .
- paleidimo mygtukas
. | esant mazam greiciui (5)

- didelio greicio
paleidimo mygtukas (4)

I'/-
@
\
\
\
@
|

@O

©
I\ e HURAKAN

G

Mygtukas apacioje desinéje, nepazymeétas — avarinio stabdymo mygtukas (3)

Darbo su prietaisu eiliSkumas

1. Jjunkite elektros maitinimg (jkiskite laido kistuka j elektros lizdg);

2. Sudékite ingredientus j dubenj, tada nuleiskite apsauginj skydelj.

3. Pasukite raudong STOP mygtukg (3) 30 laipsniy pagal laikrodZio rodykle, kad jj
atrakintumeéte;

4. Nustatykite laikmatj (1) budéjimo laikui (HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V,
HKN-M50SN2V, HKN-M60SN2V modeliams);

5. HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN modeliams: Paspauskite Zalig START
mygtuka (2), kad jjungtuméte stovintj maiSytuvg;
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HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-M60SN2V: Paspauskite
vieng is greicio pasirinkimo mygtuky (4, 5), kad jjungtumeéte stovintj maisSytuva. Greitj galima
keisti nestabdant maisytuvo;
6. Baige darba, pries iskraudami paruosta tesla batinai paspauskite mygtuka "STOP" (3) ir
neiSjunkite jo, kol nebaigsite iSkrauti;
7. Pasibaigus darbui, atjunkite prietaiso maitinima.

5. Valymas ir prieziiira
e Visus techninés prieziiros darbus galima atlikti tik atjungus prietaisa nuo elektros tinklo.
* Po kiekvieno naudojimo nuplaukite su gaminiu besilieciancius pavirsius.
* Nuvalykite jrenginio korpusg Svaria drégna kempine arba Sluoste ir sausai nusluostykite.
¢ Valdymo skydelj nuvalykite Svaria, sausa kempine arba Sluoste.
* Nuplaukite dubenj, kablj ir kolbg Siltu muiluotu vandeniu, kruops¢iai nuplaukite Svariu
vandeniu ir sausai nusluostykite.
® Dubenél;j ir kabliukg galima dezinfekuoti 3 % natrio chlorido tirpalu, tada kruopsciai
nuplaukite Svariu vandeniu ir sausai nusluostykite.
Jrenginio valymui draudziama naudoti braizancias medziagas, metalines kempines ir Sepecius,
duriamuosius ir pjaunamuosius daiktus, agresyvias valymo priemones su chloru, benzing,
ragstis, Sarmus ir tirpiklius.
* Jei neketinate naudotis jrenginiu ilgg laika (iSeiginémis dienomis, atostogy metu ir pan.),
iSjunkite jj is elektros tinklo ir kruopsciai nuvalykite.

6. Techniné priezidra ir remontas
DEMESIO: TECHNINES PRIEZIUROS IR REMONTO DARBUS TURI ATLIKTI KVALIFIKUOTI
TECHNINIAI DARBUOTOJAI VISISKAI ATJUNGUS ELEKTROS MAITINIMO TIEKIMA PASUKUS
MAITINIMO JUNGIKL] | PADETj LISIUNGTA“ IR ISJUNGUS LAIDO KI§TUKA IS ELEKTROS TINKLO
LIZDO.

Sio jrenginio techniné prieZidira turi bati atliekama vadovaudamasi $alies, kurioje naudojamas
jrenginys, teisés aktais. Sioje instrukcijoje pateiktas darby sarasas yra rekomendacinio
pobidzio.

Techninés priezilros metu atlikite Siuos veiksmus:
e Instruktuokite su jrenginiu dirbancius darbuotojus ir patikrinkite jy naudojimo taisykliy
Zinias.
¢ Paklauskite su jrenginiu dirbancius darbuotojus, ar jis veikia tinkamai.
e Vizualiai apzZiGrékite jrenginj.
e Patikrinkite, ar laidai néra pliki.
e Patikrinkite, ar néra pazeista jZeminimo linija ir paties jrenginio jZeminimo grandiné (nuo
izeminimo gnybto iki pasiekiamy metaliniy daliy - varza turi bati ne didesné kaip 0,1 Q).
* Patikrinkite ir sutvarkykite kontaktiniy srovés perdavimo grupiy, jutikliy, relés/kontaktoriy,
blokuojanciy mikrojungikliy, apsaugos nuo Silumos/srovés ir kity avarinio iSjungimo elementy,
kaitinimo elementy, signalinés armataros, fasady, tvirtinimo detaliy, judanciy jrenginio daliy
(jei tokie yra) sujungimus.
¢ Kas 3 ménesius patikrinkite dirzy ir grandiniy jtempima bei grandiniy sutepima.
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Remontuoti jrenginj turi kvalifikuotas techninis personalas.

Draudziama keisti jrenginio konstrukcija.

Jei jrenginys veikia nejprastai, nebldingai normaliam veikimui, atjunkite jj nuo elektros
maitinimo pasukdami jvesties jungiklj j iSjungta padétj arba iStraukdami laido kiStuka i$ elektros
lizdo, nutraukite vandens tiekima (jei yra) ir kreipkités j techninés priezidros tarnyba.

Grieztai draudziama dirbti su jrenginiu, jei Zinoma, kad jis yra sugedes.

IS Pardavéjo ir Gamintojo negali bati reikalaujama atlyginti tiesiogine ar netiesiogine zalg, kuri
gali atsirasti dél avarijos ar dirbant su sugedusiu jrenginiu.

7. Gabenimas ir laikymas. Atlieky tvarkymas
« Sig jrangg galima gabenti bet kokio tipo transportu laikydamasi jspéjamuyjy prane$imy ant
pakuotés, taip pat taisykliy, galiojanciy konkreciai transporto rasiai.
e Jrenginio krovimo ir gabenimo metu nevartykite jo ant Sono ir saugokite nuo smugiy. Aparata
gabenimo pakuotéje perkelkite nuozulniu pavirSiumi ne didesniu kaip 15% kampu, laikydamasi
zenklinimo ,,VIRSUS* reikalavimy.
» Gelezinkelio ir keliu transportu jrenginj batina gabenti dengtose transporto priemonése.
* Po gabenimo jrenginys turi likti funkcionalus ir nepazZeistas.
¢ Laikykite aparatg transporto pakuotéje sandélio patalpose, apsauganciose nuo atmosferos
krituliy poveikio ir mechaniniy pazeidimy.
¢ Saugokite jrenginj nuo kratymo.
¢ Nelaikykite jrenginio apversto.

Nustojus naudoti jrenginj, pasibaigus nustatytam tarnavimo laikui, jrenginj naudojusi jmoné turi
perduoti jj asmeniui, atsakingam uz atlieky Salinima.

Jrenginio atliekas Salinkite pagal bendrasias antriniy Zaliavy perdirbimo taisykles laikydamasi
Salies, kurioje yra tvarkomos jrenginio atliekos, taisykliy.
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PL

Model

HKN-M20SN

HKN-M30SN HKN-M40SN

HKN-M50SN

Pojemnos¢ misy,
L

21

35 40

54

Liczba predkosci

Pojedyncze
wyrabianie, nie
wiecej (kg)

10

13 16

20

Predkos¢
obroty haka
(obr./min.)

170

Predkos¢
obrotowa misy
(obr./min.)

17

Parametry sieci

220~240V /50 Hz

Moc
(kW)

1,5

1,5 3

3

Wymiary (mm)

390x730x900

435x750x900 480x840x1000

520x880x1000

Model

HKN-M20SN2V

HKN-M30SN2V | HKN-M40SN2V

HKN-M50SN2V

Pojemnos¢ misy,
L

21

35 40

54

Liczba predkosci

Pojedyncze
wyrabianie, nie
wigcej (kg)

10

13 16

20

Predkos¢
obroty haka
(obr./min.)

150/200

Predkos¢
obrotowa misy
(obr./min.)

15/20

Parametry sieci

220~240V /50 Hz

Moc
(kW)

1,5

1,5 3

3

Wymiary (mm)

390x730x900

435x750x900 480x840x1000

520x880x1000

Producent zastrzega sobie prawo do zmiany wygladu i konstrukcji urzagdzenia w celu
poprawy jego wiasciwosci uzytkowych, pozostawiajgc bez zmian parametry techniczne.

2. Instalacja i przygotowanie do pracy
e Uwaga! Wszystkie prace instalacyjne i rozruchowe muszg by¢ przeprowadzone przez

wykwalifikowany personel techniczny.

e Ostrzezenie! W celu bezpieczenstwa urzadzenie musi by¢ uziemione.
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o Jedli dostepne sg Sruby transportowe/kota/rolki/palety, nalezy dokonac ich demontazu.

¢ Upewnij sie, ze napiecie w sieci jest zgodne z napieciem roboczym urzgdzenia, sprawdz
instalacje urzadzen zabezpieczajgcych i zgodnosé ich wartosci znamionowej mocy i
wydajnosci.

¢ Urzadzenia zabezpieczajace muszg znajdowac sie w bezposrednim sgsiedztwie urzadzenia
lub w rozdzielnicy, jezeli jest ona bezposrednio dostepna. Gniazdo zasilajgce powinno spetniac
wymogi bezpieczenstwa i mie¢ niezawodne uziemienie.

* Okablowanie elektryczne powinno odpowiada¢ mocy znamionowej urzgdzenia.
Niedopasowanie moze spowodowac pozar.

* Niektére modele s3 wyposazone w silnik 3-fazowy, nalezy sprawdzic¢ i upewnic sie, ze obraca
sie on w kierunku wskazanym przez znak. Jesli kierunek obrotow jest nieprawidtowy, zamien
dwie z trzech faz elektrycznych.

¢ Podtaczenie elektryczne musi byé wykonane zgodnie z europejskimi kodami koloréw kabli
(niebieski — neutralny, 26tto-zielony — uziemienie). Wyjatkiem moga by¢ urzadzenia
tréjfazowe, ktére dziatajg bez zera i majg 4 przewody do podtgczenia. W takim przypadku
przewodd fazowy moze by¢ koloru niebieskiego.

® Czesci, potgczenia elektryczne oraz czesci ruchome moga poluzowac sie podczas transportu i
dlatego nalezy je sprawdzi¢ przed pierwszym uruchomieniem urzadzenia.

e Jesli urzadzenie posiada ndzki o regulowanej wysokosci, wypoziomuj urzadzenie. Pozwoli to
na zmniejszenie drgan maszyny podczas pracy.

¢ Przed pierwszym uzyciem urzadzenia nalezy usung¢ wszystkie materiaty opakowaniowe i
oczysci¢ urzadzenie zgodnie z opisem w rozdziale "Czyszczenie i konserwacja".

¢ Unikaj umieszczania kabla miedzy przedmiotami a meblami, ktére mogg wywiera¢ nacisk na
kabel zasilajgcy i go uszkodzic. Unikaj zginania lub platania kabla.

¢ Do podtaczania urzadzenia nie nalezy korzystac z przedtuzaczy domowych.

¢ Nieprawidtowe podfaczenie, wadliwa wtyczka lub gniazdo moga powodowac pozar.

¢ Urzadzenie montuje sie na antyposlizgowym, poziomym podtozu, w odlegtosci co najmniej
100 mm od $cian, ramp, stopni oraz innych urzadzen. Nie wolno instalowac urzgdzenia w
poblizu wanien myjgcych, myjek recznych, a takze urzadzen grzewczych (piece, kuchenki itp.).
* Nie zezwalaj na obstuge urzgdzenia personelowi, ktdry nie zapoznat sie z niniejszg instrukcjg
i nie otrzymat instruktazu bezpieczenstwa, poniewaz moze to doprowadzi¢ do obrazen lub
Smierci.

¢ Podejmij sSrodki w celu ochrony urzgdzenia przed deszczem i wilgocia.

3. Srodki bezpieczeristwa
e Uwaga! Dopuszczenie do pracy na tym urzadzeniu jest mozliwe tylko po przeczytaniu
niniejszej instrukcji obstugi i odbyciu szkolenia BHP.
® Podczas instalacji, przygotowania do pracy, obstugi, konserwacji oraz naprawy, oprocz
przestrzegania wymogow bezpieczenstwa, zawartych w niniejszej instrukcji, nalezy
bezwzglednie przestrzegac przepiséw bezpieczenstwa, norm sanitarnych, zgodnie z
przepisami obowigzujgcymi w kraju, w ktérym urzadzenie jest uzytkowane.
e Zgodnie z normami higienicznymi podczas pracy ze sprzetem wtosy nalezy zwigzac do tytu
(zaleca sie stosowanie ochronnego nakrycia gtowy), a takze usung¢ wszelkie potencjalnie
niebezpieczne ubrania i bizuterie (luzne ubrania, szaliki, apaszki, krawaty, naszyjniki,
bransoletki, pierscionki itp.).
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® Podczas pracy kratka ochronna musi by¢ zamknieta.
¢ Produkty tadowac tylko wtedy, gdy mieszarka do ciasta jest catkowicie zatrzymana oraz jej
narzedzia mieszajgce sg wytgczone, jak i silnik.
¢ Podczas procesu roboczego nigdy nie wktadaj rak za kratke ochronng i nie pozwdl, aby do
misy dostaty sie ciata state. Jesli wystapi nietypowy hatas, natychmiast przerwij prace i
sprawdz sprzet, aby unikna¢ wypadku.
* Nie wolno przecigzac urzadzenia.
¢ Urzadzenie nalezy przechowywaé w miejscu niedostepnym dla dzieci.
* Nie wolno wtgczonego urzadzenia pozostawia¢ bez nadzoru.
* Nie przechowuj tatwopalnych przedmiotéw w poblizu urzadzenia.
e Podczas uzytkowania urzadzenia temperatura otoczenia powinna by¢ nizsza niz 45°C,
wilgotnos¢ nie powinna przekraczaé 85%.
e Jedli urzadzenie nie jest uzywane lub uzywane w niesprzyjajacych warunkach pogodowych,
odfacz urzadzenie od Zrédta zasilania, aby zapobiec sytuacjom awaryjnym.
e Zabronione jest mycie urzadzenia otwartym zrédtem wody. Nieprzestrzeganie tej zasady
moze spowodowac uszkodzenie sprzetu, obrazenia ciata, a nawet Smier¢. Nie dopusci¢ do
przedostania sie wody do gniazdka i przetgcznika.
® Przed umyciem, naprawa lub przeniesieniem urzadzenia najpierw wyjmij wtyczke z gniazdka.
e Jesli zauwazysz uszkodzenie kabla zasilajgcego, natychmiast go wymien. W przeciwnym razie
moze to spowodowacé porazenie pragdem lub pozar.
e Nie dotykaj kabla zasilajgcego mokrymi rekami, w przeciwnym razie moze dojs¢ do porazenia
pragdem elektrycznym.
* Prace konserwacyjne lub naprawcze sg dozwolone tylko po odtgczeniu urzadzenia od Zrédta
zasilania.
¢ Nie dotykaj przetacznika ani wtyczki mokrymi rekami.
¢ Nie nalezy przesuwac urzadzenia podczas jego pracy.
¢ Gdy zasilanie jest wytgczone, nie ciggnij za kabel, zawsze chwytaj za wtyczke.
¢ Urzadzenie nie jest przeznaczone do uzytku przez dzieci, osoby niepetnosprawne fizycznie,
psychicznie lub umystowo, a takze osoby bez doswiadczenia i odpowiedniej wiedzy. Wyjgtkiem
jest uzywanie przez te osoby w przypadku kontroli lub instruktazu wykonanego przez osobe
odpowiedzialng za ich bezpieczenstwo.

Wykorzystanie zabronione:

- w przypadku nieprawidtowej pracy urzadzenia;

- w przypadku uszkodzenia lub upadku;

- w przypadku uszkodzenia kabla zasilajgcego lub wtyczki.

4. Tryb pracy
* Mieszarka do ciasta ma za zadanie automatycznie wymieszac¢ sktadniki ciasta (drozdze,
make, wode, cukier, olej i sél) do jednolitej masy, ktdra nastepnie jest napowietrzana w celu
stworzenia korzystnych warunkéw fermentacji. Uzywa sie go do produkcji chleba, pieczywa
oraz innych wyrobow cukierniczych, a takze mas cukierniczych.
¢ Urzadzenie nie nadaje sie do przetwarzania zywnosci mrozonej, zywnosci zawierajgcej czesci
state (kosci) ani produktow niespozywczych.
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* Maszyna nie nadaje sie do wyrabiania ciast "ciezkich", czyli zawierajacych mniej niz 45-50%
wody w stosunku do objetosci maki.

¢ Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do pracy przerywanej z

czasem trwania cyklu roboczego nie przekracza 30 minut. Oznacza to, ze po kazdych

30 minutach pracy wymagana jest przerwa trwajaca co najmniej 20 minut.

¢ Urzadzenie przystosowane jest do pracy nie dtuzej niz 8 godzin dziennie — jedna zmiana
robocza. Przecigzenie urzadzenia prowadzi do jego przedwczesnego zuzycia.

* Wiekszos¢ modeli wyposazona jest w wytgczniki kraricowe, ktore uniemozliwiajg
uruchomienie mieszarki do ciasta, jesli kratka ochronna nie znajduje sie w pozycji u gory.
Funkcja ta nie moze byc¢ uzyta do zatrzymania mieszarki do ciasta podczas pracy. Uzyj
odpowiednich przyciskdw na panelu sterowania.

¢ Urzagdzenia wyposazone sg w przycisk wyfgczajacy urzadzenie w postaci wytacznika
awaryjnego ("grzybek"). Jesli zostanie on wcisniety, mieszarki do ciasta zatrzyma sie i nie
uruchomi sie do momentu dezaktywacji przycisku poprzez obrdcenie go w prawo o 30°. Po
przekreceniu przycisku wraca on do pozycji startowej i mozna ponownie uruchomic¢ mieszarke
do ciasta.

Rodzaje paneli sterowania:

Modele: HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN

I
- przycisk "start" (2)

Iampka alarmowa (7)

@j . - przycisk "stop" (3)
@ HURAKAN
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Modele: HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V

|-/- . minutnik (1)
\ o @ O I
'.ll C) przycisk "stop" (6)

lll

\ \ - przycisk uruchamiania
'|, (® . . .'Ir przy niskiej predkosci (5)
\ HURAKAN ;'

- przycisk startu przy
wysokiej predkosci (4)

O

O

@

N

G

e

Przycisk na dole po prawej, nieoznaczony — przycisk zatrzymania awaryjnego (3)

Kolejnos¢ pracy

1. Witacz zasilanie (podtacz wtyczke do gniazdka elektrycznego);

2. Zataduj sktadniki do misy, a nastepnie opusc¢ kratke ochronna.

3. Obrd¢ czerwony przycisk "STOP" (3) zgodnie z ruchem wskazéwek zegara o 30 stopni, aby
go odblokowag;

4. Ustaw minutnik (1) na czas pracy mieszarki do ciasta (dla modeli HKN-M20SN2V, HKN-
M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-M60SN2V);

5. Dla modeli HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN: Nacisnij zielony przycisk
START (2), aby wtgczy¢ mieszarke do ciasta;

Dla modeli: HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-M60SN2V:
naci$nij jeden z przyciskdw wyboru predkosci (4, 5), aby wtgczy¢ mieszarke do ciasta.
Predkos¢ mozna zmienic bez zatrzymywania mieszarki do ciasta;

6. Po zakonczeniu nalezy pamietaé, aby przed wytadunkiem gotowego ciasta nacisngé przycisk
"STOP" (3) i nie dezaktywowac go az do zakorczenia wytadunku;

7. Po zakonczeniu pracy odtgcz urzadzenie od napiecia.

5. Czyszczenie i konserwacja
* Wszelkie prace konserwacyjne przeprowadza sie na urzadzeniu, gdy jest ono odtaczone od
zasilania.
® Po kazdym uzyciu umyj powierzchnie, ktére majg kontakt z produktem spozywczych.
* Wytrzyj obudowe urzadzenia czysta, wilgotna gabka lub $ciereczkg i doktadnie wysusz.
¢ Wytrzyj panel sterowania czystg, suchg gabka lub szmatka.
¢ Umyj mise, hak letnim roztworem wody z mydtem, doktadnie sptucz czystg wodgq i wytrzyj ja
do sucha.
¢ Aby zdezynfekowa¢ mise i hak mozna uzy¢ 3% roztworu chlorku sodu, a nastepnie doktadnie
wyptucz w czystej wodzie i wytrze¢ do sucha.

45



PL

¢ Nie wolno uzywacd do czyszczenia urzadzenia materiatéw Sciernych, metalowych gabek i
szczotek, kujacych i tngcych przedmiotdow, agresywnych srodkéw czystosci, ktére zawierajg
chlorek, benzyne, kwasy, zasady i rozpuszczalniki.

o Jedli aparat nie bedzie uzywany przez dtuzszy czas (weekendy, wakacje itp.), nalezy odtgczyc
zasilanie i doktadnie wyczyscic urzadzenie.

6. Konserwacjai naprawa
UWAGA: PRACE KONSERWACYJNE | NAPRAWCZE POWINNY BYC WYKONYWANE PRZY
CALKOWICIE WYtACZONYM ZASILANIU, POPRZEZ USTAWIENIE PRZELACZNIKA WEJSCIOWEGO
DO POZYCJI,,OFF” | ODtACZENIE WTYCZKI OD GNIAZDKA, PRZY ZAANGAZOWANIU
WYKWALIFIKOWANEGO PERSONELU TECHNICZNEGO.

Konserwacja urzadzenia powinna odbywac sie zgodnie z dokumentami regulacyjnymi kraju, w
ktérym urzadzenie jest uzywane. Wykaz prac przedstawiony w niniejszej instrukcji ma
charakter rekomendacyjny.

Podczas konserwacji nalezy wykonaé nastepujgce prace:

® Przeprowadzi¢ szkolenie i sprawdzenie wiedzy personelu na temat zasad obstugi urzadzenia.
* Przeprowadz ankiete wsrdd personelu pracujgcego z urzadzeniem na temat nietypowej
pracy urzadzenia.

e Wizualna kontrola stanu urzadzenia.

® Sprawdz, czy nie ma gotych przewodow.

® Sprawdz integralnos¢ linii uziemienia i obwodu uziemienia samego urzadzenia (od zacisku
uziemienia do dostepnych czesci metalowych — rezystancja nie powinna przekraczac 0,1
Ohm).

* Wykonaj przecigganie grup pradu stykowego, czujnikéw, przekaznikéw/stycznikow,
mikroprzetacznikéw blokujgcych, ochrony termicznej/pradowej i innych elementow
awaryjnego wyfaczania, elementdw grzejnych, armatury sygnalizacyjnej, oktadzin, elementow
ztgcznych, ruchomych zespotéw urzgdzenia (jesli takie istniejg).

¢ Co 3 miesigce sprawdz napiecie paskow i fancuchéw oraz sprawdz smarowanie fancuchéw.

Naprawa urzadzenia powinna by¢ wykonywana przez wykwalifikowany personel techniczny.
Zmiana konstrukcji urzadzenia jest zabroniona.

W przypadku nietypowej pracy urzadzenia, innej niz normalna, nalezy odtgczyé zasilanie
urzadzenia, ustawiajac przetgcznik wejsciowy do pozycji ,,OFF” lub odtaczajgc wtyczke od
gniazdka, odcinajac dostep wody (jesli wystepuje) i kontaktujac sie z serwisem.

Praca na notorycznie wadliwym urzadzeniu jest surowo zabroniona.

Od sprzedawcy i producenta nie mozna zgdac¢ odszkodowania za szkody bezposrednie lub
posrednie, ktére mogty wynikac z wypadku lub pracy na wadliwym urzgdzeniu.

7. Transport i przechowywanie. Zuzycie
¢ Urzgdzenie to moze by¢ transportowane dowolnym srodkiem transportu zgodnie z etykietami
ostrzegawczymi na pojemniku, a takze przepisami obowigzujgcymi w danym rodzaju
transportu.
e Podczas zatadunku i transportu urzadzenie nie moze by¢ przewracane ani narazane na
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uderzenia. Przesun pojemnik transportowy po pochytej powierzchni, spetniajgc wymagania
,80ry” pod katem nie wiekszym niz 15%.
¢ Transport maszyn transportem kolejowym i drogowym powinien odbywa¢ sie w pojazdach
wewnetrznych.
 Po transporcie urzgdzenie musi by¢ sprawne i wolne od uszkodzen.

e Urzadzenie powinno by¢ przechowywane w opakowaniach transportowych w
pomieszczeniach magazynowych, zapewniajgcych ochrone przed opadami atmosferycznymi i
uszkodzeniami mechanicznymi.

¢ Nie pozwdl, aby urzadzenie byto potrzasane.

¢ Nie przechowuj urzadzenia do géry nogami.

Po zaprzestaniu eksploatacji urzadzenia, po uptywie wyznaczonego okresu eksploatacji,
podmiot prowadzacy eksploatacje musi go przekazac osobie odpowiedzialnej za utylizacje.

Utylizacja urzadzenia odbywa sie zgodnie z ogdlnymi zasadami przetwarzania surowcow
wtdrnych zgodnie z przepisami obowigzujgcymi w kraju, w ktérym urzadzenie jest utylizowane.
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1. TexHu4YecKue XxapaKTepUCTUKn

Mogenb HKN-M20SN HKN-M30SN HKN-M40SN HKN-M50SN

Ob6bem aexu, n 21 35 40 54

Konnyectso
cKopocTei

Pa3soBbliit 3amec,

He 6onee (kr) 10 13 16 20

CkopocTb
BpaLLEeHNA KPIoKa 170
(06/MnH.)

CkopocTb
BpaLLEHUNA OeXMN 17
(06/MmunH)

MapameTpebl ceTn 220-240B /50Ty,

MowHocTb

1,5 1,5 3 3
(xBT)

Fabaputbl (Mm) 390x730x900 435x750x900 480x840x1000 520x880x1000

Mogenb HKN-M20SN2V | HKN-M30SN2V | HKN-M40SN2V | HKN-M50SN2V

Ob6bem aexu, n 21 35 40 54

Konunyectso
cKopocTei

PasoBbIit 3amec,

He 6onee (Kr) 10 13 16 20

CkopocTb
BPALLEHNA KPIOKA 150/200
(06/MnH.)

CkopocTb
BpaLLeHUA AeXKM 15/20
(06/MunH)

MapameTpbl cetu 220-240B /50 Iy,

MowHoCTb

1,5 1,5 3 3
(xkBT)

Fabaputbl (Mm) 390x730x900 435x750x900 480x840x1000 520x880x1000

MpoussoauTenb octaBaseT 3a 060 NPaBO U3SMEHATb BHELUHWUIA BUA, KOMMIEKTALMIO U
KOHCTPYKLMIO annapara AN yAyJlleHUsA ero 3KCNAyaTalMoHHbIX XapaKTePUCTUK, OCTaBNAA
6e3 M3MeHeHMA TeXHUUYECKUE XapaKTEePUCTUKM.

2. MoHTaxX 1 NoAroToBKa K pabore
© BHMMmaHue! Bce paboTbl MO MOHTaXKy U NYCKOHANAaA04YHbIM paboTam A0MKHbI 6bITb
npoBeAeHbl KBaIMPULUPOBAHHBIM TEXHUYECKUM NMEepPCOHaNoM.
e MpeaynpexaeHue! ina Baweit 6e30MNacHOCTM annapaTt A0KeH bbITb 3a3eMJIeH.
e [pY HaNANYUM TPAHCMOPTUPOBOUHbLIX 60NTOB/KONEC/PONMKOB/NOAAOHOB — MPOU3BECTU UX
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LEeMOHTaX.
* Yb6eamuTechb, YTO HanNpsAXKeHMe B CETM COOTBETCTBYET paboyemy HanpsAXKeHMIo annaparTa,
npoBepbTe YCTAHOBKY YCTPOWCTB 3alLMTbl U COOTBETCTBMA UX HOMUHANY MO MOLLHOCTU U
XapaKTepPUCTUKaM.
* YCTPOICTBA 3aLLMTbI SOMKHbI HAXOAUTLCA B HEMOCPEACTBEHHON 6AM30CTM OT annapaTta uam
B pacnpeaennTeslbHOM LUTe, eCIN OH HAaXOAMUTCA B MPAMOM A0cCTyne. Po3eTKa A0/1KHa
COOTBETCTBOBaTbL TPE6OBAaHMAM 6€30MacHOCTM U UMETb HaZleXKHOE 3a3eM/IeHMe.
® J/IeKTPONPOBO/KA A0/1KHA COOTBETCTBOBATb HOMMHA/IbHOM MOLLHOCTM annapara.
HecooTBeTcTBME MOXKET NPMUBECTU K BO3rOpPaHMUIo.
* HekoTopble Moaenn ocHaleHbl 3-X GpasHbIM ABUraTenem, cieayeT NpoBepuTs 1 ybeamtbes,
YTO OH BpaLLAETCA B HanpaBAeHWM, yKasaHHOM OTMETKOMW. Eciv HanpaBneHue BpalLeHus
HenpaBu/IbHOE, MOMEHANTE MeXKay COB0M ABe U3 TPEX INEKTPUYECKMX Pa3.
® D/IeKTpUYECKOe NOAK/YEHME SOMKHO OCYLLLECTBAATLCA COrIACHO EBPONENCKoMy
CTaHAAPTY LLBETOBOW MapKUPOBKM KU Kabens (CUHUI — HONb, KeNTO-3eNeHbIN —
3a3emsieHune). icknroueHrmem moryT 6bITb annapatbl TpexdasHbie annapatbl, paboTatowme bes
HYANSA, N UMetoLLMeE 4 XKunbl ANA NOAKAOUYEHUS. B 3ToM caydae dasHblii NpoBog MOXKeET bbiTb
CUHUM.
e [py TPaHCMOPTUPOBKE anmnapaTa MOXKeT MPON30UTU 0cnabneHne KpenneHusa aeTanen,
3/IEKTPUYECKUX COEANHEHUI N NOABUMKHbBIX MEXaHU3MOB, NO3TOMY Nepes, NepBbIM 3aMyCKOM
cnepyet NPOBECTU UX MPOBEPKY.
¢ Eciv annapaT uMeeT peryMpyemble Mo BbICOTE ONOPbI — NPOMU3BEeAUTE BbipaBHWBaHMWE
annapaTa no YpoBH0. ITO MOMOXKET YMEHbLINTb BUBpaLMio annapaTa npu pabore.
* [epes NnepBbIM UCNO/b30BAHNEM YAA/IUTE BCE YNAKOBOUYHbIE MaTePUasibl U OYNCTUTE
obopyaoBaHMe B COOTBETCTBMU C UHCTPYKLUMAMUK pasaena «O6cnyKmMBaHMe N yxoay.
* He ponycKaiTe HaxoxaeHue Kabena mexay npeamerammn U mebenbto, KOTopble MOryT
OKasaTb AaB/ieHMe 1 NoBPeanTb CI0BOM Kabenb. He gonyckaiite nsrnba u 3anyTbiBaHUS
Kabens.
¢ He ncnonb3yiite 6bITOBbIE YANMHUTENM ANA NOAKNIOYEHUA annaparTa.
* HenpaBuabHOE NOAKNIOUYEHWNE UAN HEUCNIPABHOCTb BUKU WM PO3ETKM MOKET NPUBECTU K
BO3ropaHuio.
e Annapart ycTaHaB/MBaeTCcA Ha YCTOMYMBOM HECKO/Ib3ALLIEM FOPU30HTaIbHOM OCHOBaHUU, Ha
paccToAaHnn He meHee 100 Mm OT CTeH, NaHAYCOB, CTyNeHel, Nnpoyero obopyaosaHua. He
[OOMyCKaeTcs yCTaHOBKa annaparta B6113M MOEUYHbIX BaHH, PYKOMOMHMKOB, a TaK¥Ke Ten10Boro
obopyaoBaHMA (Neun, NAnTbl U T.4.).
¢ He gonycKaiTe nepcoHas, He 03HAKOMJ/IEHHbIW C HAaCTOALLEN NHCTPYKLMEN U He
npoLeawmnii MHCTPYKTaXKa no TexHuKe 6e3onacHOCTM K paboTatowemy annapaTy, NOCKONbKY
3TO MOKET NPMBECTU K TPaBMam W IeTalbHOMY UCXOAY.
¢ [lpuMmnTe Mmepbl NO 3aLMTe 060pyaA0BaHMA OT AOXKAA U BNaru.

3. TexHuka 6esonacHocTH
e BHumaHue! lonycK K paboTte Ha AaHHOM 060pyA0BaHUM BO3MOKEH TO/IbKO Nocne
03HAaKOMJIEHUA C HAaCTOALLMM PYKOBOACTBOM MO 3KCNAyaTaLUM U NPOXOXKAEHUA
MHCTPYKTa}Ka no TexHuKe 6e3onacHocTu.
¢ [py MOHTaXKe, NOATOTOBKE K paboTe, aKCNIyaTaLMm, TEXHUYECKOM OBCAYKMBAHUN U
peMoHTe, Hapaay ¢ cobntogeHnem TpeboBaHUI 6€30NacHOCTU, U3/I0XKEHHbIX B HACTOALLEN
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WHCTPYKLUMN, HeobXxoaMMOo cTporo cobntogate NpaBuaa TeEXHUKM 6e30MacHOCTM U NOXKAPHOM
6e30MacHOCTM B COOTBETCTBMM C HOPMATUBHbBIMW aKTaMM TOW CTPaHbI, rAe aKcnayaTupyeTcs
JaHHbIM annapar.

e CornacHo rurmeHM4Yeckum Hopmam, npu pabote c obopysoBaHMeEM BOOCbI HEO6XOAUMO
ybpatb Ha3ag, (pekomeHayeTc UCNOb30BaTb 3aLUMUTHbIM FOI0BHOM YHOP), a TaKKe CHUMATb
Mobble NOTEHLMaNbHO ONacHble NPeAMeTbl OAEXKAbl U YKpalleHus (cBoboaHas oaexaa,
wapobbl, WelHble NNATKK, FANCTYKKU, OXKepenba, bpacaeTsl, KonbLa 1 T.4.).

¢ Mpu paboTe 3alMTHaNA peLleTKa A0/KHbI bbITb 3aKpbITa.

© 3arpysKy NpoAyKTOB C/eayeT NPoM3BOAMTb TONIbKO NPU NOJIHON OCTAaHOBKe TeCTOMeECa,
WHCTPYMEHTOB CMELLMBAHMA U BbIK/IFOYEHHOM MOTOpE.

¢ Bo Bpemsa pabouero npouecca HUKOr4a He ONycKauTe PyKKW 3a 3alLMTHYIO PELUETKY U He
JonycKaviTe nonagaHuA TBepablx NpegMeToB B AeKy. [py BOSHUKHOBEHWUM NOCTOPOHHErO
Wyma, Hemeg/eHHO ocTaHoBuTe paboTy 1 npoBepbTe 060pyAOBaHME, YTOObI N36eXkaTb
HecyacTHOro cayyas.

e He ponyckaeTtca neperpy»aTb annapar.

¢ He gonycKkaeTcs ocTaBnATb BKAOYEHHOE 06opyaoBaHMe 6e3 npucmoTpa.

e XpaHuTe annapaT B HeAOCTYNMHOM A8 AeTeln mecTe.

® He xpaHuTe orHeonacHble NpeamMeTbl B HenocpeacTBeHHOW 61M30CTM OT annapara.

e [pn xpaHeHWW annapaTta TemnepaTypa OKpy)Kawleh cpedbl AOMKHA ObiTb HUXe 45 °C,
B/IA¥KHOCTb HE J0/1KHa NpeBbliwaTth 85%.

e Ecnn annapaTt He MCNosb3yeTcA WMAM WMCNO/b3yeTCcA MNpW HebNaronpuATHBIX MOFOAHbIX
YCNOBUAX - OTK/OYANTE annapaT OT UCTOYHUKA MUTAHWUA, YTOObI NPefoTBPATUTL aBapUHbIe
cUTyaumu.

e CTporo 3anpeLLeHo MbiTb annapaTt OTKPbITbIM UCTOYHUKOM BO/bI, @ TaKXKe NOMeLLaTb B BOAY
610K MoTOopa. HecobntogeHve [aHHOrO MpPaBWAa MOMKET MPUBECTM K MNOBPENKLEHWUIO
obopynoBaHMA U YesoBeYECKMM TpaBmam. He gonyckailTe nonagaHusa BOAbl Ha PO3ETKY U
BbIK/IlOYATENb.

e [Mepes, MOWKOW, PEMOHTOM WAM MepemelleHMeM anmnapaTa CHayana BbiTaluTe BWUAKY U3
po3eTKu.

e He TporaliTe cunoBoi Kabesb MOKPbIMM pPyKaMu, B MHOM Cay4ae BO3MOXKHO NOpakeHue
3NEKTPUYECKMM TOKOM.

 [py OTKNIOYEHUW SNEKTPONUTAHNA He TAHUTE 3a Kabenb, Bceraa beputech 3a BUSKY.

¢ Ecnv Bbl 3ameTnAM NoBpexaeHne cunoBoro Kabens, HemegeHHO NpoBeauTe ero 3ameHy. B
NPOTUBHOM C/ly4ae 3TO MOXKET MPMBECTU K MOPAXKEHUID 3SNEKTPUYECKMM TOKOM WU
BO3rOpaHuIo.

e [poBeaeHMe TEXHUYECKOrO OOCNYXKMBAHUA WAW PEMOHTHbIX PaboT AOMYCKAeTCs TO/bKO
noc/se OTKAKYEHMA annapaTa OT UCTOYHMKA NUTAHUA.

e He npuKacalTecb K BbIKAHOYATENIO AN BUNKE MOKPbIMU PYKaMu.

e He nepeaguranTe annapat Bo Bpemsa ero paboTbl.

® YCTPOMCTBO He npefHasHaYeHo A/1A UCMONb30BaHUA AETbMU, IMLAMMU C OrPaHUYEHHbIMU
dU3NYECKUMU, NCUXMYECKMMU U YMCTBEHHBIMU CNOCOBHOCTAMM, a TaKKe Anuamm 6es3 onbiTa
M COOTBETCTBYIOLMX 3HAHUIN. ICKNIOUEHME AOMNYCKAETCA B C/lyd4ae KOHTPOA UM MHCTPYKTaXa,
BbIMNO/IHEHHOTO JINLOM, OTBETCTBEHHbIM 33 MX 6E30MacHOCTb.
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JKcnayaTauusa 3anpeLyeHa:
- NPY HEKOPPEKTHOM paboTe annapara;
- NPV NOBPEXAEHUN UAW NALEHUM;
- NPV NMOBPEXAEHUMN MUTAIOLLETO Kabens namn BUIKN.

4. MopApoK paborTbl
e TecTomec npeAHa3HavyeH 419 aBTOMATU3MPOBAHHOMO CMELIMBAHMA NHIPeAMEHTOB TeCTa
(aporkKen, myKn, Boapl, caxapa, Macna 1 cosiv) B OAHOPOAHYO Maccy, KOTopas 3aTem
HacbILWaeTcA BO34YXOM A/1A CO34aHNA 6aaronpuATHbIX ycnoBuii bpoxkeruns. Micnonb3yeTca
015 NPUroToBIeHUA xneba, BbIMeYKN, NPOUYMX MYUHbIX U34ENNM, @ TAKKE KOHAUTEPCKUX MacC.
e Annapat He npegHasHayveH aaa 06paboTKM 3aMOPOKEHHbBIX NPOAYKTOB, NPOAYKTOB,
coaepKalume TBepable 3N1eMeHTbl (KOCTH), a TaKKe HENULLEBbIX NPOAYKTOB.
e Annapat He NpegHasHayYeH A/ 3aMeLUMBAHNA «KPYTbIX» BUAO0B TECTA, 3 UMEHHO TecTa C
copepkaHmem Bogpbl meHee 45-50% oT o6bema MyKu.
e ObopyaoBaHuWe NpegHasHa4eHo A1a paboTbl TONIbKO B MOBTOPHO-KPAaTKOBPEMEHHOM
pexume ¢
O/INTENbHOCTbIO paboyero umMkna He 6onee 30 MMUH. 3TO 03HAYaeT, YTo Nocne KaxKabix 30 MUH
paboTbl HeObX0AMMa TEXHOIOTMYECKAs Nay3a NPOLOIKUTENBbHOCTBIO HEe MeHee 20 MUH.
¢ Annapat paccyMTaH Ha paboTy He H6os1ee 8 YacoB B CyTKM — OAHOMN paboyeint CMeHbI.
Meperpy3Kka annapaTta BeAET K ero npexKAeBpeMeHHOMY U3HOCY.
* BO/IbLWIMHCTBO MoAenei CHabKeHO KOHLLEBbIMM BbIK/OYATENAMMU, KOTOPbIE NPeaoTBpaLatoT
3anycK TeCTOMeca, eC/iM He 3aWMTHAA pelleTka HAaXo4MUTCA B BEPXHEM MOJIOKEHUU. [JaHHY0
bYHKUMIO Henlb3A MCNONb30BaTh AJ1A OCTaHOBKKM TecTomeca npu pabote. Mcnonbayiite
COOTBETCTBYHOLME KHOMKM Ha NaHeNu ynpasnieHus.
e AnnapaTtbl OCHALLLEHblI KHOMKOM OTKAOYEHUA annapaTa B BUAE aBapUMHOro BblKkaoYaTenn
(«rpmnb»). Mpn €€ HakaTUK TeCTOMEC OCTAaHOBUTCA U HEe 3aNyCTUTCA, MOKA KHOMKa He 6yaeT
[EeaKTUBMpPOBaHa NyTem NOBOPOTa €€ No YacoBown cTpenke Ha 30°. Mpu NoBOpPOTE KHOMKA
BEPHETCA B HAYa/IbHOEe NOJIOXKEHME, U TEeCTOMEC CHOBA MOXHO 3anyCTUTb.

Buabl naHenei ynpasneHusa:

Mopenu: HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN

@ @ l
- KHOMKa «nycK» (2)

(©)
(®

- CMrHanbHas namna (7)

O - KHOMKa «cTon» (3)

HURAKAN
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Mopgenn: HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V

II/- . - Taiimep (
1
L o@ o@ .
'.II - KHOMKa «cTon» (6)
lll .
H. \ f - KHOMKa «MyCK» Ha
\ ® . . F.'I HW3KoW ckopocTy (5)
\ f
! HURAKAN ' .
- KHOMKa «MYCK» Ha

BbICOKOI CKopoCTH (4)

O

O

O

O

o

KHonKa cnpasa BHM3Y, 6e3 0603HaYeHMs - KHOMKa aBapUMHOWM OCTaHOBKM (3)

NocnepoBaTtenbHOCTb PaboTbi

1. BkAtounTe 3neKTponuTaHue (BCTaBbTe BUIKY B PO3ETKY);

2. NMpou3BeaunTe 3arpy3Ky MHIPEAMEHTOB B AEKY, 3aTEM OMYCTUTE 3aLLUTHYIO pPeLLeTKy.

3. MNoBepHUTE KpacHyto KHonKy «CTOMM» (3) no yacosoli ctpenke Ha 30 rpalycoB ANs CHATUA
eé 6/10KMPOBKY;

4. YcTaHoBUTe Ha Talimepe (1) Bpema paboTbl Tectomeca (gna mogeneit HKN-M20SN2V, HKN-
M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-M60SN2V);

5. Ona moaeneit HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN: ana BkatoveHus
TeCTOMeca HaXKMUTe 3e1eHyt0 KHoMKy «MYCK» (2);

Ona mopenen HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-
MG60SN2V: ans BKNHOYEHUA TECTOMECA HaXKMUTe 0ZHY U3 KHOMOK Bbibopa ckopocTtu (4, 5).
MepeKkatoyeHne CKOPOCTU MOXKHO OCYLLECTBNATb He3 0CTaHOBKM TECTOMEC];

6. Mo oKoH4YaHMIO PaboTbl, Nepes TeM Kak HayaTb BbIFPY3Ky roToBOro Tecta, 06A3atenbHo
HaXXmuTe Ha KHonKy «CTOMM» (3) u He AeaKTUBUPYITE eé A0 OKOHYAHUA BbIrPy3KY;

7. Mo oKoH4aHuto paboTbl 0becToubTe annapar.

5. O6cnyuBaHue u yxopa,
® Bce paboTbl N0 06cNyKMBAHUIO BbINOAHAIOTCA Ha 060pyA0BaHUU, OTKAIOUYEHHOM OT
aneKkTpoceTu.
¢ Heo6Xx04MMO NPOMBIBATL MOBEPXHOCTU, BXOAALLME B KOHTAKT C MPOAYKTOM, NOC/E KaXKAO0ro
NCNO/Ib30BaHUA.
¢ MpoTpuTe Kopnyc 060pyL0BAHUA YNCTOW BNAXKHOM r'yBKOM MM TKAHbIO U BbITPUTE HACYXO.
¢ [IpoTpuTe NaHeNb yNpaBAeHMUA YNCTOM CyXOMN ryBKoM an TKaHbo.
* BbIMOWTE AEKY, KPIOK, paccekaTenb TEMbIM Mbl/IbHbIM PAacTBOPOM, TLWATE/IbHO OMOJIOCHUTE
YMCTOM BOAOW N BbITPUTE HACyXO.
o 1A ne3snHdeKLMM AEKM N KPIOKA MOXKHO MCNO0/b30BaTb 3% pacTBOP X10puAa HaTpus,
3aTeM TL,aTeIbHO OMOJIOCHYTb YNCTON BOAOWM U BbITEPETH HACYXO.
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* He gonyckaeTca Cnoab30BaTh A41A O4YUCTKM 06opyaoBaHMA abpasusHblie matepuansl,
MeTanMyeckme rybku 1 LWEeTKK, KONoLLME U pexyLume npeameTbl, arpeccMBHble 1
Xn0opcofeprrallme YucTaLme cpeacTa, 6eH3nH, KUCAOTbI, WEeNoUU U PacTBOPUTENN.
* Ecnv obopynoBaHue He byaeT MCnob30BaTbCA B TEYEHME ANUTENbHOMO BPEMEHMU
(BbIXOAHbIE, KAHUKY/IbI U T.M.), HEOOXOAMMO OTK/IHOUUTb S/IEKTPONUTAHUE U TLLLATESIBHO
0O4nCTMTb 060pYyAOBaHME.

6. TexHuueckoe 06CNyKMBAHUE U PEMOHT
BHUMAHMUE: PABOTbI MO OBCYXUBAHUIKO U PEMOHTY AOJ1}KHbI MPOBOAUTBLCA MPU
NOJTHOCTbKO OTK/TOKYHEHHOM S/1EKTPOMUTAHUN, NYTEM MEPEBOJA BBOAHOIO
BbIK/TKOYATENA B MONOXKEHUE «BbIK/1» M OTCOEANHEHUEM BUKU OT PO3ETKU, C
NPUBNEYEHWNEM KBAJTMOULLIMPOBAHHOIO TEXHNYECKOIO NMEPCOHANA.

TexHuueckoe 06C/yKMBaHKWE annapaTa AOKHO MPOXOAUTL B COOTBETCTBUM C HOPMATUBHbIMM
[OOKYMEHTaMM CTPaHbl, rAe UCNOoNb3yeTca AaHHbIM annapart. MpeacTasieHHbl B 4aHHOM
WHCTPYKUMK NepeyeHb PaboT HOCUT peKoMeHZaTe IbHbIN XapaKTep.

Mpu TeXHUYECKOM 06CNYKUBaHUM NpoAenainTe caeaytowme paboTbl:

e [poBeamMTe MHCTPYKTaXK M NPOBEPKY 3HAHWIA MO NpaBMAaM SKCNayaTaumMm nepcoHana,
paboTatoLLero ¢ annapaTom.

¢ [poBeauTe onpoc nepcoHana, paboTaloLWero ¢ annapaTtom, Ha NPeAMET BbiSBEHUA
HexapaKTepHoW paboTbl annapaTa.

¢ MponsBeanTe BU3yaNbHYO NPOBEPKY COCTOAHMA annapara.

¢ MpoBepbTE OTCYTCTBUE OrO/IEHHbIX MPOBOAOB.

¢ MpoBepbTe LENOCTHOCTb INHUM 3a3€MIEHMA U LenuM 3a3eMIeHMa camoro annapata (ot
3a)KMMa 3a3emeHna 40 AOCTYMHbIX METaNNINYECKUX YacTel - CONPOTUBAEHME A0NKHO bbiTh
He 6onee 0,1 Om).

* BbIMO/IHWUTE NPOTAMKKY KOHTaKTHbIX TOKOBEAYLLMX FPYNM, 4aTYNKOB, pesie/KOHTAaKTOpPOB,
6/710KMPOBOYHbIX MUKPOBBIKAKOYATENEN, TENNOBOWN/TOKOBOM 3aLWMUTbI U UHBIX 31€MEHTOB
aBapUIMHOrO OTK/IIOYEHUSA, HarpeBaTe/bHbIX 3/1IEMEHTOB, CUrHaIbHOM apmaTypbl, 06/ML0BOK,
KpeneXHbIX 31eMeHTOB, NOABUMKHbIX Y3/10B annapara (eciv Takosble ecTb).

e Pa3 B 3 MecALa NPOU3BEAMUTE NPOBEPKY HAaTAKEHNA PEMHEN M Lieneit, a TaKKe NpoBepKy
CMasKu uene.

PeMoHT annapaTa A0/1KeH OCYLLEeCTBAATLCA KBaAMPULMPOBAHHBIM TEXHUYECKUM NEPCOHA/IOM.
M3meHeHMe KOHCTPYKL MM annapaTa 3anpeLLeHo.

B cnyyae HexapakTepHoi paboTbl annapaTta, OTAMYHOM OT HOPMAaJibHOW, Heobxoaumo
06ecTounTb annapaTt nyTem nepesoAa BBOLHOIO BbIK/OYATENA B NOJMOXKEHUE «BbIKA» UK
OTCOeAMHEHMEM BWJIKM OT PO3ETKWU, MEPEKPbITb AOCTYN BOAbI (€CNM TaKOBOW MMeeTcs) U
06paTUTLCA B CEPBUCHYIO CNYKOY.

PaboTa Ha 3aBeJOMO HEMCMNPABHOM annapaTe KaTeropUYECKM 3anpeLLeHa.

C Mpopasua u MNponsBoanTeNa He MOXeT OblTb BOCTPebOBaHO BO3MELLEHME NPAMOrO UM
KOCBEHHOro yuwiepba, KOTOpbIM MOr fABWUTbCA CAEeACTBMEM aBapuum WAM Npu paboTe Ha
HeucnpaBHOM annapare.
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7. TpaHcnopTUPOBKA U XpaHeHue. YTunusauyusa
e [laHHbIV annapaT MOXKHO TPAHCNOPTMPOBATL /IO6bIM BUAOM TPAHCNOPTa B COOTBETCTBUM C
npeaynpeauMTenbHbIMU HAAMUCAMM Ha Tape, a TaKXKe C NpaBuaamu, AeNCTBYOLWMMM Ha
KOHKPETHOM BUJE TpaHCMopTa.
¢ [pK NOrpysKe 1 TPAHCMOPTUPOBAHUK anmnapaT Hesb3A KaHTOBaTb M NOABEPraTb yAapam.
MepemelaTb TPAHCMOPTHYIO Tapy NO HaK/IOHHOM NOBEPXHOCTH, cobntoaan TpeboBaHuA
«BEPX» nog, yrnom He 6onee 15%.
¢ TpaHCMOPTUPOBKaA annapaTa KenesHo40POKHbIM U aBTOMOBUAbHBIM TPAHCMOPTOM AOKHA
NPOWU3BOAMTLCA B KPbITbIX TPAHCMOPTHbIX CPeACTBaXx.
¢ Mocne TPaHCMOPTUPOBKKM annapaT A0/KeH bbiTb PpaboTOCNOCOBHbBIM U HE UMETb
NoBpPEXKAEHUN.
e AnnapaT A0JIXKEH XPAaHUTbCA B TPAHCNOPTHOM YNAKOBKE B CKAAACKUX NOMELLEHUAX,
obecneynBatoLMX 3aLUUTY OT BO3LENCTBUA aTMOCHEPHbBIX OCAAKOB U MEXaHUYECKUX
NOBPEXKAEHUN.
e He ponycKaiTe TpACKM annapara.
® He xpaHWTe annapaT B NnepeBepHyTOM BUAeE.

MNocne npeKkpaleHnAa aKcnayaTauum annaparta, No UCTEYEeHUM YCTaHOBIEHHOIO CPOKa
CI'Iy>K6bI, opraHuMsauuu, OCYLLI,ECTBI'IHPOLLI,el\/’I 3KCnAayaTtauuio, HEO6XOLI,MMO nepeaaTtb €ro anuy,
OTBETCTBEHHOMY 3a YTU/IN3aLUULO.

YTunusaumio annapata npons3soaunTb No O6LLI,VIM npasuniam nepepa60TKM BTOPUYHOTO CbipbA
B COOTBETCTBUMN C HOPMATUBHbIMU aKTaMM CTPaHbl, rae annapat npoxo4aunT yTuam3auuto.
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1. Texvikég npodiaypadég
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Movtélo

HKN-M20SN

HKN-M30SN

HKN-M40SN

HKN-M50SN

‘Oykog kadov, |

21

35

40

54

Ap1Bude
TAXUTHTWV

Movr maptida,
péyloto (kg)

10

13

16

20

ravtlog
TaxUTNTA
TeEPLOTPODNG
(rpm)

Taxutnta
TepLoTpodn g
kadou (rpm)

MNapdpetpot
YPOUUAG LOXVOG

220-240 V/50 Hz

loxucg
(kw)

15

15

JUVOALKEC
Staotdoelg (mm)

390x730x900

435x750x900

480x840x1,000

520x880x1,000

Movtélo

HKN-M20SN2V

HKN-M30SN2V

HKN-M40SN2V

HKN-M50SN2V

'Oykog kadov, |

21

35

40
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AplBuog
TOXUTATWY

Movn naprtida,
péyloto (kg)

10

13

16

20

ravtlog
TaxutnTa
TePLOTPOdNG
(rpm)

150/200

Taxutnta
TepLOTPOdNG
kadou (rpm)

15/20

Mapapetpol
YPOUUAG LoxUog

220-240 V/50 Hz

loyug
(kw)

1.5

15

JUVOALKEC
Slaotdoelg (mm)

390x730x900

435x750x900

480x840x1,000

520x880x1,000

O katackevaothg Statnpel to Swkaiwpa va aAAagel tnv epdavion Kat To oXeESLAGHO Tou
pnxovhipotog ywa tn PeAtiwon TG amodoong Tou Xwpig va OAANGEEL TG TEXVIKEG

npodiaypadeg.
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2. Eykatdotoon Kol mposTolpuacia yia Asttovpyia
* Npoooxn! ‘OAeg ol epyacieg eykatdaotaong Kot O€ong o Asttoupyia Oa npénet va
€KTEAOUVTOL OO £EELSIKEUEVO TEXVLKO TPOCWTILKO.
¢ Mpoedonoinon! Na tnv acdpaleld oag, To UNXAvnpa Ba NPENEL va givat yeLwUEVo.
* Edv untdpyouv StaBéotpol koxAieg/podec/kuAvdpol/maléteg petadopdg,
QIOCUVAPLOAOYH OTE TOUG.
* BeBawwBeite 6tL n tdon Siktuou avtlotolXel oTnv Tdon Asttoupyiog tou e€omAlopou, eAéyéte
TNV EYKOTAOTOON TWV CUGKEUWV TPooTaciag kot BeBatwbeite 6tL cuppopdwvovTal UE TIG
avtiotolxeg BabuoAoyieg LoxU0OG KAl XOPOKTNPLOTIKWY.
¢ OL OUOKEVEG TpooTaociag Ba mpénel va Bplokovtal otnv AUECN YELTVIAOT TOu EEOTIALOMOU 1)
oToV Ttivaka SLavoung eav o TeAeutaiog eival apeoa npooBactpog. H npifa Ba mpénet va
mAnpot tig anattoelg aodpaleiog kal va £xeL aglomiotn oclvdeon yelwong.
® H nAektpikn kKaAwSiwaon Ba mpéneL va GUMUOPPWVETAL [E TNV OVOUOOTIKA LoXU TOU
e€omAlopoU. H pn cuppopdwaon pmopei vo 0dnyRoeL og TUpKayLd.
Oplopéva povtéla eivat eomAlopéva pe TpLdacikd Kvnthipa, eival anapaitnto va eheyyBel
€4V MEPLOTPEDETAL TIPOG TNV KATELOUVEN TTOU UTTOSELKVUETAL Ao TN ofpavaen. Eav n
katevBuvon neplotpodnc elval AavBacouévn, aAAdte SU0 amo TIG TPELG NAEKTPLKEG DAOELS
HETOEL TOUG.
* H nAektpikn ouvdeon Ba mpéneL va yivel oUPdwWVA [E TO EVPWTAIKO TTPOTUTIO yLa TV
KwA8LKOTI0lNoN XPWHATWVY TWV aywywVv KoAwSiwv (LmAe—oudETepog, Kitplvo-mpdoivo—
veiwon). E€aipeon pmopei va amoteholv TpLldbacIkEG GUGKEUEG TOU AELTOUPYOUV XWPIG
0UBETEPO OyWYO Kal €Xouv 4 KaAwdLa yia cUVEeaoH. ITnV MePIMTWon aUTH, 0 OYWYOG YPAUUAS
propet va elvalt pmAe.
* XaAdpwon TwV OTEPEWTIKWY EEAPTNUATWY, NAEKTPLKWY CUVEECEWV KAl KLVNTWV
MUNXOVIOUWVY UTopPEL va cUUPBEL KaTd TN peTadopd TNG Hovadag, EMopévwe Ba TPETMEL va
eheyxBoUv TpLv amo tnv Mpwtn ekKivnon.
® EQv TO pnxavnua €xeL modia pubuilopevou Uoug, LoomeSwaTte To punxavnua. Autd Ba
BonBnoel otn peiwon TG 86vNoNG TOU UNXAVIUATOC KATA Tn AElToupyia.
e [lpLv amo tnv npwtn xpnon, adoalpeote OAa Ta UAKA cuokevaoiag Kot kabBapiote Tov
e§omAlopd olpdwva pe TG 0dnyleg otnv evotnta «Zuvtrpnon kat ppovtiday.
® Mnv emLTpEMNETE TO KOAWSLO va TOMoBeTNOEel HETALY AVTIKELUEVWYV KAl EMUTAWY TTOU UIOPEL
VO 0l0KNOOUV Ttleon Kat va pokaAécouv BAGBN oto kaAwdilo Tpododoaciag. Mnv Auyilete
pnepSeVeTe TO KAAWSLO.
® Mn XPNOLLOTIOLELTE OLKLOKA TIPOEKTATIKA KaAwdLa yla Tn cUVEECH TOU UNXAVAATOG.
* NavBaopévn kahwdiwaon n duchettoupyia mpilag/Buopatog uropel va odnynoeL o
TIUPKAYLA.
® O e€omAlopog Ba mpenel va eykabiotatal o otabepr) aviloAlodntikr opllovtia Baon oe
anootacn touldxlotov 100 mm armo onoloucSTIOTE TOlXoUC, PAUIES, OKAAOTIATLA Kal AAAOV
e€omAlopd. H cuokeun Sev Ba npénel va eykabiotatal kovtd o Se€apeveg MAUONG Kat
povadeg vepoxlTn ) dAAov Bepuiko e€omAlopo (polpvoug, kouliveg).
® MnV EMLTPEMETE MOTE OE OTIOLOSHTIOTE TPOCWITILKO TIOU SeV eival EEOLKELWUEVO LE AUTO TO
eyxelpiblo kat dev £xel evnuepwOel Sedviwg yla BEpata achaeiag va xetpiletal tov
€EOMALOUO KABWG QUTO HIopel va 08Ny oEL 0 TPAUUATIONO N Bavarto.
* AGPete PETPA yLO TNV TIpooTacia Tou e€omAlopoU amo tn BPoxn Kal tnv uypacia.
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3. AoddAsla

¢ Mpocoxn! MAvo MPOCWILKO EEOLKELWHEVO HE OLUTO TO EYXELPLOLO KOl EVEPWHEVO YLaL

Oépata aodaleiog EMITPENETAL VO XPNOLLOTIOLEL AUTOV TOV EEOTALOUO.

¢ Antatteital auotnpr cUUUOPdWON [E TOUG KAVOVLIOUOUG EMAYYEALATLKNG AoDAAELOG KOl

nupaodAAELOG CUUPWVA LLE TOUG KAVOVEG TNG XWPAE OTIOU AELTOUPYEL QUTH N povada, Kotd

TNV €YKATAOTACN, MPosToLacia yla xprion, Aettoupyia, cuvtipnon Kol eMLOKEUN, Hall Ue Thv

artaitnon va e€acdpaliotel cuppdpdwon Ue TIg amaltiosl achaleiag mou neplypddovral

OE aUTO TO eyXeLpidlo.

e JUudWVA HE TA TIPOTUTIA UYLELVAG, KOTA T Asttoupyia Tou e€omALopoU, Ta HaAALG TIpETEL

va 6€vovTal PogG Ta oW (CUVLOTATAL N XProN TIPOCTATEUTIKOU KAAU LUOTOG KEGAANG),

KaBwg KaL va apalpolvtal TUXOV EMIKiVOUVA QVTIKELLEVA EvOUONG KAl Koopnpata (xoaAapd

pouxa, KAOKOA, pavtilia, ypaBateg, KoALE, BpaxloAia, Saxtulidia, KAT.).

¢ H MPOOTATEUTIKY OXAPA TTPEMEL VAL Elval KAELOTN KATA TN Aettoupyla.

e Qoptwote mpolovta pévo otav ta epyaleio avaugng tou JUMOUNXAVILATOG EXOUV

OTOUATAOEL EVTEAWG KOL O KIVATAPOC Elval KAELOTOG.

¢ Katd tn Sidpkela tng Slepyaoiag epyaaciag, unv Palete mote ta xépla oag niocw omnd to

T(POOTOTEUTLKO TTAEYHLA KOL NV ETUTPETETE O€ OTEPEA AVTIKELEVA VA ELOCEAOOUV OTO UTTOA.

Edv umapxeL kamolog napa&evog 60puPoc, oTapatnote apécws tn Aettoupyla kat eAEyETe Tov

€€OMALOMO yLa va amopUYETE ATUXNUA.

* Agv emuTpENETAL N UTLEPHOPTWON TNG LNXAVAG.

¢ Kpatote TN pnxavn HakpLd amno ta matdid.

* Mn adrVeTE TN UNXAvH QVappévn xwpig enifAsn.

* Mn kpatdrte e0bAEKTA AVTIKEIPLEVA OTNV AUEDN YELTViOGN TNG LNXOVAC.

e Kata t ¢dUAagn tng pnxavng, n Bepuokpacia neptBaAloviog Ba MpEMEeL va ival KATwW Ao

45°C, n vypaoia dev Ba mpémnel va umepPaivel to 85%.

* Otav dgv xpnouomnoleital | xpnoLonoleitatl o SUCUEVELG KALPLIKEG CUVONKEG, amoouvoEaTte

TN KUNXOWVNA Ao TNV TNy PEULATOC Yo va artodUYETE ATUXHHATA.

* ATtayopeVETAL AUOTNPA TO MAUGLUO TNG UNXAVI G LE QVOLYTH Ttnyr VEPOU. H N t)pnon autou

ToUu Kavova pmopel va mpokaAéoel BAAPn otov efomAlopd kot miBavwg Bavatndopo

TPAUUATIONO. MnV EMLTPENETE OTO VEPO va dTAcEL 0TV Tipila Kal Tov SLakortn.

¢ MpLv To MAUGLUO, TNV EMLOKEUN N TN METaKivnon g unxavng, Byaite mpwta 1o ¢Lg and tnv

npila.

¢ Eav mapatnproete BAABN 010 KAAWSLO PEUUATOC, AVIIKATOOTHOTE TO AUECWG. ALODOPETIKA,

umnopet va mpokAnBel nAektpomAnéia i mupkayLa.

* Mn ayyilete to KaAwdlo pevpatog Ue Ppeyueva xépla, StadopeTikd pmopel va mpokAnOel

nAektpomAnéia.

e JUVINPNON I EMLOKEUN ETUITPENETAL HOVO adol amocuvleBel n pnxavr amo tv mnyn

pevpaToC.

* Mn ayyilete Tov SLOKOTTN 1) TO PLG Pe PpeyUEva XEPLa.

® Mn UETOKLVELTE TN LNXAV KATA TN AELITOUpYLa TNG.

¢ Otav amocuvoEETe TNV mapoxn peUUATOC, N TPaBdte To KaAwWSLo, TLACTE MAvVTA To GLC.

e H unxavy &ev mpoopiletal ywa xprion amo maldld, GTopa UE HELWHEVEG CWHUOTLKEG,

SLOVONTLKEG N VONTLKEG LKAVOTNTEG, KAOWGE KaL Ao ATOUA XWPLG EUMELPLa KOl OXETIKEG YVWOELC.

E€aipeon emutpémnetal og mepintwon emBewpnong i EVNUEPWONG Ao ATOMO UTIEUBUVO yLa TNV
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aodAAELd TOUG.

AnayopeUetal n Asttovpyia:

- o€ mepintwon AavBaouévng Aettoupyiag TG LNXOVAG:

- €4V elval KATEOTPOAUUEVN 1} EXEL TEOEL:

- €AV TO KAAWSL0 TOPOXNG N TO PLG ELVOL KATECTPAWUEVO.

4. Awdkaoia Aettoupyiag
® To upopnxAvnua £xeL oXeSLAOTEL YL TNV QUTOUATOMOLNUEV AVAULEN TWV CUCTATIKWY
TOuNng (Hayla, alelpl, vepo, Taxapn, AadL kat aldtl) o opolopopdn pala, n omoia otn
OUVEXELO KOPEDTETOL PE apa yla T Snpoupyia euvoikwv ouvOnkwv UUwWonG.
Xpnotlpomoleital yla tnv mapaockeur] Pwitol, LUHApLKWY Kal AWV aAeupwSwv MPoiovIwy
KaBwg KaL LoXOPOTAQOTIKWY HolwV.
® O e€omALopog dev £xel oxedlaoTtel yla emefepyaoia katePpuyuévwy Tpodipwy r Tpodipwy
TOU TIEPLEXOUV OKANPA cUCTATIKA (OTwE KOKKAAQ) 1| un-tpodipwy mpoioviwv.
* H cuokeun dev éxeL oxedlaotel yla (Opwpa okAnpng L0Ung, Wiaitepa, LOUNG He
TEPLEKTIKOTNTA VEPOU ALyOTEPO amtd 45-50% Tou OyKoU Tou aAeuplou.
® O eoMALOWOG £XEL OXESLAOTEL LOVO YLt SLOKOTITOMEVN UTINpEDLA
HE KUKAO Aettoupylag péytoto 30 Aemtwy. AUTO onpaivel OtL, LeTd amno kabes 30 min
Aettoupylag, anatteitat mavon diadikaciog touAdyiotov 20 min.
® O eomMALOWOG £XEL OXESLAOTEL VO AELTOUPYEL YL LEYLOTO 8 WPEG T Hépa (pia Bapdia
epyaociac). H umepdoptwaon tng unxavic odnyei oe mpowpn ¢Oopd.
¢ Ta neplocdtepa povrela sival e€omAiopéva e SLakOmTeg opiwv mou epnodilouv tnv
£KKivnon tou {UMOUNXOVALOTOG EQV TO TIPOOTATEUTLKO TTAEY O SEV BpilokeTal otV dvw BEan.
Autn n Aettoupyla Sev PETIEL VAL XPNOLUOTIOLELTAL YL VO OTAUOTHOEL TO (UMOUNXAVN O KATA
N Aettoupyla. XpnGoLULOTIOLOTE T OXETLKA KOUMTILA OTOV Ttivaka eAEyXOuU.
® OL OUOKEUECG glval eEOMALOMEVEG LE KOUUTIL amevepyomoinong umd tnv popdn SLakomTn
€KTAKTNG OVAYKNG (Koupmi-pavitapt). Eav matnBel, to upopnxavnua Ba otapatnoesl kal Sgv
Ba Eekwvnoel péxpl va amnevepyomnolnBel to kouuni yupilovtag to de€lootpoda kata 30°. Otav
yuploete to Kou i, Ba emotpéPel otn BEon eKKivnong Kal To {UHOUNXAVN LA UTTopEl va
Eekwvnoel Eava.

TUMoL MWVAKWV EAEyXOU:

Movtéha: HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN
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I
@ @ l
- kouuri START (2)

- )\U)(VLa €véelgnc (7)

@j . - KOUUTti STOP (3)

- xpovobdiakorntng (1)

- Kou i STOP (6)

- kouuri LOW-SPEED
(5)

- kouprtt HIGH-SPEED
START (4)

To koupurni oto katw 6e€Ld, xwplig TNV ovopacia, eival to koupunt EMERGENCY STOP (3)

BApata Asttoupyiag
1. Avate tnv mapoxt pevAToC (ELOAYETE TO LG otnv Tpila);
2. DoPTWOTE TAL CUOTATLKA OTO WUTOA, 0T CUVEXELO KATEBAOTE TO TPOOTATEVUTIKO TIAEY QL.
3. TuploTte T0 KOKKLVO KOUUTL STOP (3) de€lootpoda katd 30 poipeg yia va To EEKAELBWOETE;
4. PuBuiote tov xpovodiakdmtn (1) yla Tov xpovo avapovig (Yl povtéha HKN-M20SN2V,
HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-M60SN2V);
5. Ta povtéAa HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-MS50SN: rtatrote to mpactvo
Kouumi START (2) yta va €eklvrioete To (UPOUNXAvNO:
Ma povtéha HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-M60SN2V:
TATAOTE €val OO Ta KOUUTTILA eMAOYAG TaxuTtnTag (4, 5) yla va EEKVAOETE To JUHOUNXAVN QL.
H tayvtnta unmopet va aAAAEeL xwplg va oTopatiosl To JUopnxavnuo:
6. 210 TéNOG TNG epyaciag, mpLv Eekvroete va EedopTwvete TV €tolun {UUN, dpovtiote va
TATAOETE TO KOUTtL STOP (3) Kol NV TO ATEVEPYOTIOLNOETE UEXPL TO TEAOG TOU
Eedboptwpatoc
7.0tav tTeAelwoEeTe T SOUAELA OOG, ATIOEVEPYOTIOLNOTE TN KNXAVH.
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5. Zuvtipnon kat ppovrtida
© 'OAeG oL epyacieg ouvtiipnong Ba npEmeL va eKTEAOUVTAL O ANMOEVEPYOTIOLNEVO
€EOMALOMO.
¢ Elval anapaitnto va mAEveTe TIg EMLPAVELEG TIOU €pXOVTaL OE €madN HE TO MPOIdV, LETA Ao
KABe xpron.
® JKourtiote to TepifAnpa Tou e€omAlopol pe kaBapd uypod odouyydpl ) mavi Kkal okouTtiote
TO OTEYVO.
® JKouTtioTe tov Ttivaka eAéyxou pe kabBapo oteyvo adouyydpt i mavi.
o MAUVETE TO UMOA, TO AYKLOTPO Kal To paxaipt dAdvtiog pe {E0TO oamouvovepo, EemMAUvVETE
KaAQ pe kaBapod VEPO KOl OKOUTILOTE OTEYVO.
o Lot VO OTTOAULAVETE TO UITOA KOlL TO AyKLOTPO, UTIOPELTE VAl XPNOLLOTIOLOETE €va SLAAU U
XAwpLoUxou vatpiou 3%, oTn cuvEXeLla EEMAUVETE KOAA e KOBOPO VEPO KaL OKOUTILOTE
OTEYVO.
* Mn kaBapilete moté Tov £EOMALOUO XPNOLLOTOLWVTOC OTOLASATIOTE AELAVTLKA UALKG,
peTaAAka odouyydpla f} BoUPToeg, alXUnPA 1 KOTITIKA QVTLKEIPEVA, ETUOETIKA A
QIMOPPUTIAVTIKA Ttou TepLéxouv YAwplo, Bevlivn, oféa, aAkdAia ) StaAUTeC.
® EQv 0 e€omALopOG Sev TPOKELTAL VA AELTOUPYHOEL YLOL LEYAAO XPOVLKO SLACTNUA (KOTA T
SLAPKELO TWV PETO, TWV SLAKOTIWY, KATL.), Ba mpénel va anocuvSeBel amo tn ypauun
tpodoboaoiag kat va kabaplotel Ste€odika.

6. ZuvtAPNON KO ETLOKEURA
MPOZOXH: H ZYNTHPHZH KAI H EMIZKEYH ©A MPEMEI NA EKTEAOYNTAI ME THN NAPOXH
PEYMATOZ NMAHPQZ ANOZYNAEAEMENH TONOOETQNTAZ TON AIAKONTH EIZOAQY 2TH
OEZH "OFF" KAl ANOZYNAEONTAZ TO ®Iz ANO THN MPIZA.

H pnxavn mpémnet va ouvtnpeitatl oUWV Ue T pUBULOTIKA €yypada TNG Xwpag OTou
XPNOLUoToLELTaL AUTA N nxavh. O KATAAOYog TWV EPYACLWYV TIOU TIOPOUCLATETOL OE AUTO TO
€YXELPLOLO €XEL CUUPBOUAEUTIKO XOpaKTAPA.

Kata tn ouvtrpnon, eKTeAECTE TIG OKOAOUBEC EpYAOILEC:

o Ale€AyeTe eVNUEPWON KOL SOKLUN YWWOEWY TWV KOVOVWYV AELToUpyLag Tou MTPOoowWTkoU TTou
epyadetal Ye TN Lnxavn.

® ALEEAYETE €PEUVA TOU TIPOCWTILKOU TIOU EPYATETAL UE TN UNXOVH YLOL VO EVTOTILOETE WN
XOPOKTNPLOTIKA AglToupyla TNG UNXOVAG.

® EAéy€Te TNV KOTAOTOGN TNG UNXOVAG OTITIKA.

® EAéyEte yla ekteBelpéva kaAwdia.

o EAEYETE TN OUVEXELO TNG YPAUUAG YELWONC KAL TOU KUKAWHATOG Yeiwaong tng t6Lag tng
HNXavNe (oo tn odLykTnpa Yelwong ota mpooBacipa HETAAALKA HEPN — N oUVOETN
avtiotacn MPEMEeL va Unv gival meplocotepn anod 0.10hm).

® 3ditte otabepd T opadec emadwy mou bEpouv pelpa, aledNnTrpeg, peré/enadelg,
SL0CUVEETIKOU G UIKPOSLAKOTITEG, BepLkn/NAEKTPLKN TipooTacia Kot AAAQ OTOLXELD EKTAKTNG
Slakomng, Beppavtika otolxeia, GWTLOTIKA CWUATA oNUATOSOTNOoNG, EMeVOUUTELC,
OTEPEWTLKA, KLVOUWEVEG LOVASEG TNG UNXAVAG (EAV UTIAPXOUV).

e KaBe 3 punveg, emBewpnoTe TNV TACH TWV LLAVIWY Kal aAlucoidwv kat eAéyETte Tn Almavon
TwvV aAucibwv.
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H pnxown mpEmeL va EMLOKEVATETAL O KATAAANAO TEXVLKO TIPOCWTILKO.

AnayopeUetal n aAlayr) Tou oxedLaooU TG UNXAVAG.

Y& mepimtwon avwpaAng Asttoupylag tg pnxavng, SLadopeTIKAG amo TNV KOVOVLKN, €lval
QTP ALTNTO VO ATIOEVEPYOTIOLNOETE TN NXavn Yupilovtag tov Stakomtn e.odédou otn Béon OFF
1 arnoouvséovtag To L amnod tnv mpila, LMAOKAPOVTAG TNV MPOcBach VEPOU (EGv UTIAPXEL) Kal
VOl ETILKOLWVWVIOETE WE TO TUAMA e€uTnpETNONG.

AnayopeUeTal auotnpd n Asttoupyia TG UNXOAVAG OV €ival yvwoTto OTL £ivol EAATTWUOTIKY.
O NwAntAg kat o Kataokevaotig 6ev Ba aflwbolv va amolnuuwoouy yla GUESES | EUUECES
BAaBec mou Ba pmopoucav va TPOKUYPOUV amod atuxnUo 1 Katd Tn Asltoupyla HLOG
EAATTWHATIKAG LNXAVAG.

7. Metadopa Kkal anoBnkevon. AlaBeon
e AUt n pnxavr pnopel va petadepOel pe omolodnmote tUMO petadopdg cUUPWVA HE TIG
ETIKETEG TTPOELSOMOINONG OTO KOVTELVEP, KAOWE KAl UE TOUG KAVOVEG TIOU LOXUOUV yla €vav
OGUYKEKPLUEVO TPOTIO peTadOopAC.
¢ Katd tn ¢poptwon Kot T petadopd, N pnxavr Sev MPEMEL va AVOTPEMETAL KOL VO UTTOKELTOL
0€ KpOUOELG. METAKLVIOTE TO KOVIELVEP QATOOTOANG O KEKALMEVN €MULPAVELD, TNPWVTAG TLG
amnattioelg "TOP" og kAlon OxL teplocotepo amd 15%.
e H petadopd tng pnxavng He oldnpodpopo kal SpOUO TPEMEL va TIPAYUOTONOLETAL OF
KOAUUHEVA OXrHOTA.
* Metd tn petadopd, N unxovn mpEmeL va ivat Asttoupytkn Kot xwpic BAGPEeC.
e H unxavr mpemnet va anobnkeVeTaL 0 cUOKevVaoia LeTadopds os armoOnRKeS ou mapEXOuV
nipootocia and T eMEPACEL TWV BPOXOMTWOEWV KAl UNXOVIKEG BAABEG.
* AtodpUYETE TO KOUVNUA TNG LNXOVAG.
* Mnv anoBnkeUeTe T Hnxovn avamnoda.

META TOV TEPUATLOMO TNG AELTOUPYLAG TNG UNXAVAG, LETA TNV AREN TNG KABOPLOUEVNG SLAPKELOG
{wnN¢ UTNPEeoiag, 0 OPYaVIOUOG AELTOUPYLAG TIPEMEL val TN UETADEPEL OTO GTOMO TIOU Elval
umevBuvo yla t dLabeon.

H unxavn mpénet va Slatebel oUpdwva PE TOUG YEVIKOUG KAVOVEG yla TNV enetepyaocia
SeUTEPOYEVWY TIPWTWV UAWV CUUPWVA PE TOUG KOVOVLOUOUC TNG Xwpag omou SiatiBetal n

unxavn.
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1. TexHuuyecku cneumudpuKkaymmn

Mogen

HKN-M20SN

HKN-M30SN

HKN-M40SN

HKN-M50SN

O6em Ha Kynara, |

21

35

40

54

Bpolii ckopocTu

EanHuYHa
napTMaa, Makc
(kg)

10

13

16

20

Kyka
CKOPOCT Ha
BbpTeEHE (rpm)

CkopocT Ha
BbPTEHE Ha
Kynata (rpm)

MapameTpu Ha
3axpaHBallaTa
NINHUA

220-240 V/50 Hz

MowHocT
(kW)

15

1.5

O6ww pasmepu
(mm)

390x730x900

435x750x900

480x840x1,000

520x880x1,000

Mogen

HKN-M20SN2V

HKN-M30SN2V

HKN-M40SN2V

HKN-M50SN2V

O6em Ha Kynara, |

21

35

40

54

Bpoit ckopocTn

EanHnyHa
napTnaa, Makc
(kg)

10

13

16

20

KyKa ckopocT Ha
BbpTeHe (rpm)

150/200

CkopocT Ha
BbpTEHE Ha
Kynarta (rpm)

15/20

MapameTpu Ha
3axpaHBallaTa
NNHWA

220-240V/50 Hz

MouwHocT
(kW)

15

1.5

06w pasmepu
(mm)

390x730x900

435x750x900

480x840x1,000

520x880x1,000

MpoussoauTenAT cu 3anassa NPaBoTO Aa NPOMEHA BbHLIHMA BUA U AU33aiiHA HA MaLUMHATA
3a noao6paBaHe Ha paboTtaTta i 6e3 NpomAHa Ha TeXHUYECKUTe cneunduKaumu.

2. MOHTaX 1 NoAroToBKa 3a pabora
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® BHMmaHue! Bcuuku pabotu no MOHTaXK U BbBeXAaHe B eKcnaoaTtauuma Tpabsa ga ce
M3BbPLUBAT OT KBAaAMPULIMPAH TEXHUYECKU NepcoHan.
¢ MpeaynpexxaeHune! 3a Bawarta 6e3onacHOCT mawurHaTta Tpa6Ba Aa 6bae 3asemeHa.
¢ AKO Ca HaMYHW TPaHCNOPTHU BonTose/Konena/sanaum/naneTv, 4EMOHTMPANTE TU.

* YBepeTe ce, Ye MPEKOBOTO HanpeXeHne CbOTBETCTBa Ha PaboTHOTO HanpeXeHue Ha
0b60opyaBaHETO, NPOBEPETE MOHTAXKa Ha 3aLLMTHUTE YCTPOICTBA U ce ybeneTe, Ye Te
CbOTBETCTBAT Ha CbOTBETHUTE MAPAMETPU Ha MOLLHOCTTA U XapaKTePUCTURUTE.

* 3alUMTHUTE yCTpOoMCTBa TPABBA Aa ce HAMMPAT B HenocpeacTeeHa 61130CT 40
obopyaBaHeTo naun B Tab10 3a ynpas/ieHne, ako NOCAeLAHOTO e AUPEKTHO AOCTbMHO.
KOHTaKTbT TpAbBa Aa OTroBapA Ha U3MCKBaHWUATA 3a 6€30MacHOCT U Aa MMa HaZeXaAHO
3a3emsBaHe.

¢ EneKkTpnyeckoTo okabensBaHe TpsbBa Aa CbOTBETCTBA HA HOMMHA/HA MOLLHOCT Ha
obopyaBaHeTo. HecbOTBETCTBMETO MOMKe [a L0BEeLEe A0 MNoXKap.

Hakou mogenu ca obopyasaHu ¢ TpudaseH MoTop, HEO6X0AMMO e Aa ce NPoBepu Aanu ce
BbPTM B MOCOKATa, YKa3aHa OT MapKMpoBKaTa. AKO NOCOKATa Ha BbPTEHE € HeMpaBuHa,
CMeHeTe ABe OT TpUTe eNleKTpUYEeckn Gasm NomexKay cu.

¢ EneKkTpmyeckaTa Bpb3Ka TpabBa 4a ce Hamnpasyu CbracHO eBPONEeNCcKUA cTaHgapT 3a
L,BETOBO KOAMPaAHE Ha KunaTa Ha Kabena (CMH—HeyTpaneH, }XbATo-3e/1eH—3a3eMnABaHe).
M3KkntoueHme morat aa 6baat TpudasHUTE yCTPOMCTBA, KOMTO PaboTaT 6e3 HeyTpaneH
NPOBOAHMK M MMaT 4 NPOBOAHMKA 33 CBbpP3BaHe. B TO3M ciyyail IMHENHUAT NPOBOAHUK MOXKe
na bbae cuH.

¢ Pa3xnabBaHe Ha KpenexHUTe efleMeHTU Ha KOMMOHEHTUTE, e/IEKTPUUYECKUTE BPB3KU U
OBUXKELLUTE CE MEXaHU3MM MOKE Aa Ce C/Iy4Mn MO BPEME Ha TPaHCMOPTMPaHe Ha arperaTa,
3aToBa Te TPA6Ba Aa 6bAAT NPOBEPEHUN NPEAN NMbPBO CTAPTUPAHE.

¢ AKO MALUMHATA MMA KpayeTa ¢ peryanpyema BUCOYMHA, HUBEMpPATe MalwnHaTa. ToBa Lie
NOMOrHe 3a HamansBaHe Ha BUBpaLuMATa Ha MallMHaTa No Bpeme Ha paboTa.

¢ Mpegu nbpBa ynotpeba, OTCTpaHeTe BCUYKM ONAKOBBYHM MaTepManm 1 noymcrete
0b60pyaBaHETO B CbOTBETCTBME C MHCTPYKLMUTE B pasgen "MoaapbiKKka u rpvkn’.

¢ He nossonaBaiTe KabenbT Aa 6bae NOCTAaBAH MeXAy npegMmeTu u mebenu, KOMTo moraT Aa
YNpPaKHABAT HafAraHe u Aa NOBPeSAT 3axpaHBawus Kaben. He orbBaiTe 1 He 3anauTanTe
Kabena.

¢ He n3non3BaiTe LOMaKMHCKM YOBIKUTENN 32 CBbP3BAHE Ha MallMHATa.

* HenpaBunaHo okabensABaHe MM HEU3MNPABHOCT Ha LLENCce//KOHTaKT MOoKe Aa AoBeje 40
noap.

e ObopyasaHeTo TPAOBA A3 Ce MOHTMPA Ha CTabu/IHA HeX/Tb3ralla ce XOPU30oHTaIHa OCHOBaA
Ha pascTofHue oT noHe 100 mm OT CTeHU, pamnu, CTbNana u apyro obopyasaHe.
YcTpolicTBOTO He TpsbBa Aa ce MOHTUPA B 6AM30CT 4,0 CbAOBE 33 MUEHE U MUBKU UAN APYTrO
ToNAnHHO obopyasaHe (pypHU, neukn).

¢ HuKora He No3Bo/iABaliTe Ha NEPCOHaN, KOWTO He e 3aM0o3HaT C TO3M HAPBYHUK U He e
HaANEeXHO MHCTPYKTUPAH NO BbNpocuTe Ha 6e3onacHocTTa, Aa pabotu ¢ obopyaBaHeTo, Tbit
KaTo TOBa MOe fa foBefe A0 HapaHABaHEe UAN CMbPT.

e MpegnpviemeTe MePKM 3a 3amMTa Ha 060pyABaHETO OT AbXA M BAara.

3. besonacHocTt
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© BHMmaHue! Camo nepcoHan, 3ano3HaT € TO3M HAPBYHUK U UHCTPYKTMPAH NO BbNPOCUTE HA
6e30nMacHOCTTa, MOXKe Aa MMa NPaBo A4a U3Non3Ba ToBa obopyaBaHe.

¢ Heo6x0aMMO e CTpOro cnasBaHe Ha NpaBu/IaTa 3a TPYAO0Ba U NOXKapHa 6e3onacHOCT B
CbOTBETCTBME C NPABMAATA HA CTPAHaTa, KbAETO Ce eKCMN/I0ATMPA TO3M arperaT, No Bpeme Ha
MOHTa, NOAroTOBKaA 3a ynoTpeba, ekcrnioataums, NogapbrKKa U PEMOHT, 3ae4HO C
W3NCKBAHETO 33 OCUTypsABAHE Ha CMAa3BAHETO Ha M3MCKBAHMATA 32 6e30MacHOCT, ONMCAHU B
TO3U HapPbYHUK.

e Cnopeg, XMrmeHHUTe cTaHgapT Npu paboTa ¢ obopyaBaHeTo KocaTa TpsAbBa Aa ce npubepe
Ha3ag, (NpenopbyBa Ce M3N0A3BaHETO Ha 3aLLMTHA LWAMKa), KaKTo U Aa Ce OTCTPAHAT BCUYKM
MOTEHLMANHO ONACHW e/IEMEHTU OT 0BNEKNOTO M BUXKYTa (LUMPOKK Apexu, Wanose, Kbpnu 3a
BPaT, BPAaTOBPB3KM, OMbPANLM, TPUBHU, NPBCTEHU U 4p.).

¢ 3awWwMTHaTa peleTKa TpAbBa Aa 6bae 3aTBOpPEHa No Bpeme Ha paborTa.

* 3apexaiTe NPoAYKTU CAMO KOraTo CMECUTETHUTE MHCTPYMEHTM HA TeCTOMecaYKaTa ca
HaMb/IHO CMPEHU N ABUTATENAT € U3K/THOYEH.

¢ Mo Bpeme Ha paboTHUA NPOLLEC HUKOTa He MOCTaBAMTe pbLEeTe CU 334 NpeanasHaTa
pelleTKa 1 He N03BONABaNTE TBbPAM NPeAMETM Aa NoNagaT B KynaTta. AKO MMa CTPaHHU
LWyMOBe, cnpeTe He3abaBHO paboTaTa n NposepeTe obopyaBaHeETo, 3a Aa nsberHere
3/10M0/yKa.

e He e N03BO/IEHO NpeTOBapBaHe Ha MaLLMHaTa.

e [1pbKTe MallMHaTa gasey oT 06xBaTa Ha aeua.

* He ocTaBANTe MallMHaTa BKAOYeHa 6e3 Hag3op.

¢ He cbxpaHsBaiiTe 3anaMmm npeameTn B HenocpeacTseHa 6aM30CT A0 MallMHaTa.

¢ [0 Bpeme Ha CbXpaHeHWe Ha MalMHaTa OKONHaTa TemnepaTtypa TpAabsa aa 6bvae nog 45°C,
BNA*KHOCTTa He TpabBa Aa HaaBuLWwaBa 85%.

e Korato He ce M3nos3Ba MW Ce M3MNoA3Ba Npu HebnaronpusaTHU aTmocdepHU ycnoswus,
U3K/Il0YeTe MalUMHATA OT 3aXPaHBaHETO, 3a Aa NpeAoTBpaTUTe 3/10NONYKM.

e CTporo e 3abpaHeHO U3MMBAHETO Ha MalUMHaTa C OTKPUT M3TOYHMK HA BoZa. HecnassaHeTo
Ha TOBa NpPaBWIO MOXKe A3 AoBese A0 noBpesa Ha 060pyABaHETO M Bb3MOXKHO CMbPTOHOCHA
TpaBMa. He no3BosABaiTe BoAa Aa NonaZa BbpXy KOHTAKTa U NPEBKAOYBATENA.

e [lpean M3MUBAHE, PEMOHT UKW NPemMecTBaHe Ha MallMHaTa, NbPBO M3BaAeTe Liencena ot
KOHTaKTa.

e AKO 3abenexkuTe nospena Ha 3axpaHBawWMA Kaben, 3ameHeTe ro HesabasHo. B npoTuseH
Cny4Yai ToBa MOXKe Aa AoBene A0 TOKOB yAap WM NoKap.

* He flO0KOCBaWTe 3aXpaHBaLLMA Kaben C MOKPUY pbLe, MHaYe MOXKe a NPUYNHU TOKOB yaap.

e [MopapbrKKaTa UAM PEMOHTBLT Ca paspelleHn Camo cnej, MU3KAYBaHe Ha MalluMHaTta oT
3axpaHBaHeTo.

e He fOKOCBaKTe NPEBK/IOYBATENA UM LLLENCENA C MOKPU pPbLE.

* He mecTeTe MallMHaTa No Bpeme Ha paboTa.

¢ [Ipn U3KKOYBaHE Ha 3aXpaHBaHETO He AbpnanTe Kabena, BUHArM xBallaiTe wencena.

e MawwuHaTta He e npefHasHayeHa 3a M3Mo/s3BaHe OT Aeua, Mua € HamaneHu dusnyeckm,
YMCTBEHU MU MCUXMYECKM CMOCOBHOCTU, KAaKTO M OT Anua 6e3 onuT U CbOTBETHM 3HAHWUA.
M3KkAoueHne ce Jonycka B Cayyal Ha HabaloAeHMe UAN UHCTPYKTaX OT /JinLe, OTFTOBOPHO 3a
TAXHaTa 6e3onacHocT.

Pa6otaTa e 3abpaHeHa:
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' B cnyqaﬁ Ha HenpaBW/Ha pa60Ta Ha MalWlnHaTa;
+ aKO e noBpeaeHa nan nagHana;
* aKO 3axpaHBaWMAT Kaben nnn wencensT Ca noBpeaeHN.

4. Npoueaypa 3a paboTa
¢ TecTomecaykaTa e NPOEeKT1pPaHa 3a aBTOMaTM3NPAHO CMeCBaHe Ha CbCTaBKM 3a TECTO (Mas,
6pallHo, BOoAa, 3axap, OJIMO U COJ1) B XOMOreHHA Maca, KOATO C/ief, TOBA Ce HaCULLA C Bb3ayX
33 cb3ZaBaHe Ha 61aronpuATHAU ycnosua 3a depmeHTaums. M3nonssa ce 3a NPUroTBAHeE Ha
XNA6, cnagKapcku usgenus u Apyrvu 6paliHeH NPOAYKTU, KaKTO U CNaAKAPCKM MacH.
¢ ObopyaBaHETO He e MPOEKTMPAHO 33 NPepaboTKa Ha 3aMpPaA3EHN XPaHU WU XPaHW,
CbObPKALWM TBBPAM KOMMNOHEHTU (KaTo KOCTU) UAU HEXPAHUTENHM NPOAYKTM.
® YCTPOICTBOTO HE € NPOEKTUPAHO 3a MeCeHe Ha TBbPAO TeCTo, NO-CrneLnasHo TeCTO C BOAHO
CbAbpKaHMe No-manko ot 45-50% ot obema Ha HpaliHoTo.
e O6bopyABaHETO e MPOEKTMPAHO Camo 3a NpeKkbCcHaTa paboTta
C paboTeH UMKbA OT Makcumym 30 MUHYTKU. ToBa 03HaYaBa, Ye cnen Bcekn 30 min paboTa e
Heobxoauma naysa B npoueca ot noHe 20 min.
¢ ObopyABaHETO e NPOEKTMPAHO Aa PaboTN MaKCMMyM 8 Yaca AHEBHO (eaHa paboTHa
cmsHa). MpeToBapBaHETO Ha MalUMHATa BOAM A0 NPEXAEeBPEMEHHO U3HOCBAHE.
e [oBeyeTo moaenu ca 060pyABaHM C KpaeH NPeBKAOYBATESN, KOWTO NpesoTBpaTABa
CTapTMpPaHeTO Ha TeCTOMEeCaYyKaTa, ako NpeAna3HaTa peLeTKa He € B TOPHO NnosioxKeHue. Tasun
byHKUMA He TpAbBa Aa ce M3M0ON3Ba 3@ CNUPaHe Ha TeCToOMecaykaTa no Bpeme Ha paboTa.
M3non3saliTe CbOTBETHWUTE BYTOHU HA KOHTPOJIHWA NAHEN.
¢ YcTpolicTBaTta ca 060pyaBaHK ¢ BYTOH 3a M3KAtoYBaHe noa GopmaTta Ha aBapuiieH
npesKAtoyBaTen (rbboBMAHA APBKKA). AKO Ce HAaTUCHE, TECTOMECAYKaTa LLLe cnpe U HAMA 4a
CTapTUpPa, AOKATO BYTOHDBT He 6bAe AeaKTUBUPaAH Ypes 3aBbpTaHe No YaCOBHMKOBATA CTPesKa
¢ 30°. Korato 3aBbpTUTE BYTOHA, TOM LUE Ce BbPHE B HaYa/IHO NO/IOXKEHME U TECTOMECaYKaTa
MoOXe fa bbae cTapTUpaHa OTHOBO.

Buaose KOHTPONHM NaHenu:
Mopenu: HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN

@

®)

- START 6yTOH (2)
- MHAMKaTOpHa flamna

(7)
- STOP 6yTOH (3)

O

HURAKAN
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Mopgenn: HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V

e -
|' \ Tarimep (1)

I“. o . © . !fll -SToP 6yToH (6)
~

\
\

HI K - LOW-SPEED START
'|III (&) . r_'“[) . F." 6yTOH (5)
\ HURAKAN ' O
'\R e /’III - HIGH-SPEED START
6yTOH (4)

BYTOHBT B AO/HUA AeceH brb, 6e3 0603HaueHne, e EMERGENCY STOP 6yToH (3)

CTbnKu 3a pabota

1. BkitoyeTe 3axpaHBaHeTO (MOCTaBeTe WEeNcena B KOHTAKTA);

2. 3apepeTe CbCTaBKUTE B KynaTa, ces ToBa CNycHeTe npeanasHaTta pelleTKa.

3. 3aBbpTeTe YepBeHUsa STOP 6yToH (3) no yacoBHMKOBaTa cTpenka c 30 rpaayca, 3a 4a ro
OTK/IIOUUTE;

4. Hactpoliite Talimepa (1) 3a BpemeTo Ha roToBHOCT (3a mogenn HKN-M20SN2V, HKN-
M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-M60SN2V);

5. 3a mogenn HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN: HaTucHeTe 3eneHuns
START 6yToH (2), 33 Aa cTapTMpaTe TeCTOMecaykaTa;

3a mogenn HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-M60SN2V:
HaTUCHeTe eAuH OT ByToHWTE 3a M360p Ha ckopocT (4, 5), 3a Aa cTapTupaTe TecTomecaykaTa.
CKopocTTa Moxe Aa 6bae npomeHeHa 6e3 cnMpaHe Ha TeCTOMEeCcayKaTa;

6. B Kpas Ha paboTaTta, Nnpeam Aa 3anoyHeTe pa3ToBapBaHe Ha rOTOBOTO TECTO, 3a4b/IKUTENHO
HaTucHeTe STOP 6yToHa (3) 1 He ro AeakTUBMpaliTe A0 Kpaa Ha pa3ToOBapBaHETO;

7. KoraTo npuKkatounTe paboTtaTta cu, U3KIOUETe MallMHaTa OT 3aXpaHBaHeTo.

5. MopapbiKKa U rpuxXu
® BCMUKM onepauunm 3a NoAAPbIKKA TPAGBA Aa ce U3BbPLLBAT HA U3KJIKOYEHO OT

3axpaHBaHeTo o6opyaBaHe.
* Heobxoanmo e fa ce M3MMBAT NOBBPXHOCTUTE, KOUTO BAM3AT B KOHTAKT C NPOAYKTA, cnes,

BCAKO M3NoN3BaHe.
* /136bpLieTe Kopnyca Ha 0bopyABaHETO C YNCTa BAAXKHA MbOa MM Kbpna v noacyweTe.

* /136bpLueTe KOHTPOIHMA NaHes € YMcTa cyxa rbba Mam Kbpna.

* /I3MuMiiTe KynaTta, KyKaTa W HOXa C TOMNAa canyHeHa BoAa, M3MaaKHeTe OCHOBHO C YMCTa BOAA

n noacywerte.
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* 3a fe3nHdeKLMA Ha KynaTa U KyKaTa MOXKe Aa M3non3saTte 3% pa3TBOP Ha HAaTpWeB XI0pUA,
c/ef, TOBA U3MNIaKHeTe OCHOBHO C YMCTa BOAA M NoAcyLieTe.
¢ HuKora He nouncTBaliTe 060pyABaHETO C abpasnBHU MaTepuann, MeTasHU MU UK YETKH,
NpoboXKAaLLM AN peXKeLn NpegMeTH, arpecuBHN UM CbAbPKALLM XJ1I0P NOYUCTBALLM
npenapaTu, 6eH3NH, KUCENMHM, aNKanu UAWN Pa3TBOPUTENN.
¢ AKo 0bopyaBaHETO HAMa Aa Ce M3MN0/13Ba AbAro Bpeme (Mo Bpeme Ha NOYUBHU AHM,
NPasHULUM U T.H.), TO TpABBa Aa 6bAe U3KOYEHO OT 3aXPaHBalLaTa MPeXKa U OCHOBHO
NOYMCTEHO.

6. MopppblKKa U peMOHT
BHUMAHMUE: NOOAPBHKKATA U PEMOHTBT TPABBA A CE U3BBLPLUBAT NMPU HANBJTHO
M3KNHOYEHO 3AXPAHBAHE YPE3 NMOCTABAHE HA BXOOHWA NPEBK/TKOYBATE/1 B
NOJTOXKEHUE "OFF" N U3KTHOYBAHE HA LLLEMCENA OT KOHTAKTA.

MatuHaTa TpabBa Aa ce noAAbpkKa B CbOTBETCTBME C HOPMATUBHUTE AOKYMEHTU Ha
CTpaHaTa, KbJEeTO Ce M3No0/3Ba Ta3n mMallmHa. CNUCbLKBLT ¢ paboTu, NnpeacTaBeH B TOBa
PbKOBOACTBO, € C NpenopbynuTeNEH XapaKTep.

Mo BpemMe Ha NoaApbIKKaTa U3BbLPLLETE CegHUTe paboTu:

e [poBeaeTe MHCTPYKTaXK M TECT Ha 3HAHMATA 3a NpaBuiaTa 3a paboTa Ha NnepcoHana,
paboTeLy ¢ MawmHarTa.

* [poBeeTe NpoyyBaHe Ha NepcoHana, paboTell c MallnHaTa, 3a 43 uaeHTUdUUMpare
HexapakTepHa paboTa Ha malliMHaTa.

¢ [poBepeTe BU3yasiHO CbCTOAHMETO Ha MaLlMHaTa.

¢ [poBepeTe 3a Oro/sieHN NPOBOAHMLM.

e [poBepeTe HENPEKbCHATOCTTa Ha 3a3emMMTe/IHaTa IMHUA U 3a3eMUTeNHaTa Bepura Ha
camaTta MalluHa (oT 3a3emuUTeNHaTa ckoba A0 AOCTbMHUTE METaIHM YacTU — UMNEeAaHCLT
Tpab6Ba Aa 6bae He noseve oT 0.10hm).

e 3aTerHeTe 34paBO TOKOMNPOBOASALLM KOHTaKTHU FPYMK, CEH30PM, peneTa/KoHTakTopu,
610KMpPaLLM MUKPOMNPEBK/IOUYBaTENN, TEPMUYHA/TOKOBA 3aLMTa U APYrM eleMeHTH 3a
aBapUINHO M3KNKOYBaHE, HarpeBaTeIHN /IEMEHTH, CUrHANIHU CbOPbIKEHUA, 06ANLOBKMY,
KpenesKHM enemeHTH, ABUMKeLLM Ce Bb3/IM Ha MalluMHaTa (ako MMa TaKuBa).

¢ Ha BcekM 3 mecela NpoBepsBainTe oOMbBaHETO Ha pemblMTe U BEpUruTe 1 nposepasaiiTe
CMa3BaHeTO Ha BepuruTe.

MawwmHaTa TpsabBa Aa ce PeMOHTUPa OT KBaANdULMPaH TEXHUYECKM NepcoHann.

MPOMEeHAHETO Ha KOHCTPYKUMATA HA MALLIMHaTa e 3abpaHeHo.

B cnyyait Ha HeHopMasiHa paboTa Ha MalMHaTa, PasnMyYHa OT HOpMasiHaTa, HeobxoAMMo e 4a
Ce M3K/YM MallMHaTa Ypes NoCTaBAHE Ha BXOAHWMA NpeBKAoYBaTen B nosoxeHne OFF nan
M3KNIOYBAHE Ha Liencena OT KOHTaKTa, 6/10KMpaHe Ha AocTbna 40 BoAa (aKo MMa Takbs) M
CBbP3BaHe CbC CEPBU3HMA OTAEN.

CTporo e 3abpaHeHO U3MN0/I3BAHETO Ha MaLUMHA, 33 KOATO € U3BECTHO, Ye e aedeKTHa.

OT NMpoaasaya u MponsBoAMTENA HE MOKE Aa Ce U3UCKBA KOMMEHCAL M 3a NPEeKU UK HENPEKK
LLEeTH, KOUTO BMxa MOTIN @ Bb3HWKHAT OT 3/10M0JIyKa UK Npu paboTa ¢ AedeKTHa MaLLMHa.

7. TpaHcnopTupaHe U cbxpaHeHue. U3xBbpasaHe
67



BG

e TasyM MallMHA MOKe fAa Ce TPaHCNoPTUPa C BCAKAKbBB BWA, TPAHCMOPT B CbOTBETCTBUE C
npeaynpeavTenHUTe eTMKETU Ha KOHTEMHePa, KaKTo M C AeMCTBALLMTE NPaBu/Ia 32 KOHKpPeTeH
BWA, TPAHCMOPT.

e Mo BpeMe Ha TOBapeHe W TPaHCMopTMpPaHe MAlIMHATA He TpsbBa Aa ce obpblia M Aa ce
nognara Ha ygapu. lNpemecteTe TPAHCMOPTHWUA KOHTEMHEP NO HAK/JOHEHA MOBBLPXHOCT,
cnasBaiiku usmckBaHuATa "TOP" npu HaknoH He noseye oT 15%.

® TpaHCNOPTUPAHETO HAa MALUMHATA NO XKeNne3onbTeH M aBTOMOBUAEH TpaHCNopT TpAabBa Aa ce
M3BbPLUBA B MOKPUTU NPEBO3HU CPEACTBA.

e Cnep, TpaHCNopTMpaHe mallmHaTta Tpabsa Aa 6bae GyHKLUMOHANHA U HenoBpeaeHa.

¢ MawwHaTa TpsbBa fa ce CbXxpaHABa B TPAHCMOPTHA OMAKOBKA B CK/1a0BE, KOUTO OCUTypABaT
3aLMTa OT Bb34,ENCTBMETO HA BASIEXKMN U MEXAHUYHM NOBPEAMU.

* M36ArealiTe pa3TbpcBaHe Ha MalLMHaTA.

® He cbxpaHABaTe MALUMHATA C F/1aBaTa HAZoANY.

Cnep, npekpaTtaBaHe Ha pa60TaTa Ha MallnHaTa, cneg wu3TU4aHe Ha YCTaHOBEHUA
€KCNn1oaTaunoHeH XXNUBOT, eKCnaoaTupallata opraH1M3auma Tpﬂ6Ba Aa A npeadage Ha anuerto,
OTroBOPHO 3a U3XBDBPNIAHETO.

MawmnHaTa Tpﬂ6Ba Aa Ce U3XBbpPaA cnopenq O6LLI,VIT€‘ npasuna 3a npepa60TKa Ha BTOPUYHU
CypOBUHU B CbOTBETCTBUE C PENNTAaMEHTUTE HA CTPaHATa, KbAETO MallMHATa Ce U3XBBPAA.
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1. Tehnickes

pecifikacije

SR

Model

HKN-M20SN

HKN-M30SN

HKN-M40SN

HKN-M50SN

Zapremina
posude, |

21

35 40

54

Broj brzina

Jedna serija, max
(kg)

10

13 16

20

Kuka
brzina rotacije
(rpm)

170

Brzina rotacije
posude (rpm)

17

Parametri
napajanja

220-240 V/50 Hz

Snaga
(kw)

1.5

1.5 3

Ukupne dimenzije
(mm)

390x730x900

435x750x900

480x840x1,000

520x880x1,000

Model

HKN-M20SN2V

HKN-M30SN2V

HKN-M40SN2V

HKN-M50SN2V

Zapremina
posude, |

21

35 40

54

Broj brzina

Jedna serija, max
(kg)

10

13 16

20

Kuka brzina
rotacije (rpm)

150/200

Brzina rotacije
posude (rpm)

15/20

Parametri
napajanja

220-240V/50 Hz

Snaga
(kw)

15

15 3

Ukupne dimenzije
(mm)

390x730x900

435x750x900

480x840x1,000

520x880x1,000

Proizvodac zadrzava pravo da promeni izgled i dizajn masine radi poboljSanja performansi

bez menjanja tehnickih specifikacija.

2. Instalacijai priprema za rad

® Paznja! Sve radove instalacije i pustanja u rad treba da vrsi strucno tehnicko osoblje.

¢ Upozorenje! Radi vase bezbednosti, masina treba da bude uzemljena.
¢ Ako su dostupni transportni zavrtnji/tockovi/valjci/palete, demontirati ih.

69




SR

e Uverite se da mrezni napon odgovara radnom naponu opreme, proverite instalaciju
zastitnih uredaja i uverite se da odgovaraju odgovaraju¢im vrednostima snage i karakteristika.
e Zastitni uredaji treba da budu smesteni u neposrednoj blizini opreme ili u razvodnoj tabli
ako je poslednja direktno dostupna. Uti¢nica treba da ispuni bezbednosne zahteve i da ima
pouzdanu uzemljenu vezu.

e Elektri¢na instalacija treba da odgovara nominalnoj snazi opreme. Neuskladenost moze
dovesti do pozara.

Neki modeli su opremljeni trofaznim motorom, potrebno je proveriti da li se okrece u pravcu
oznacenom oznakom. Ako je pravac rotacije neispravan, zameniti dve od tri elektricne faze
medusobno.

e Elektri¢no povezivanje treba da bude izvedeno prema evropskom standardu za oznacavanje
boja Zica kablova (plava— nulta, Zuto-zelena— uzemljenje). Izuzetak mogu biti trofazni uredaji
koji rade bez nulte Zice i imaju 4 Zice za povezivanje. U ovom slucaju, linijska Zica moze biti
plava.

* Tokom transporta uredaja moze doc¢i do opustanja elemenata za pricvrséivanje komponenti,
elektri¢nih veza i pokretnih mehanizama, pa ih treba proveriti pre prvog pokretanja.

* Ako masina ima stopice podesive po visini, nivelisati masinu. Ovo ¢e pomo¢i u smanjenju
vibracije masine tokom rada.

¢ Pre prve upotrebe, ukloniti sav ambalazni materijal i oistiti opremu u skladu sa uputstvima
u odeljku "Odrzavanje i nega".

¢ Ne dozvoliti da kabl bude postavljen izmedu predmeta i namestaja koji mogu vrsiti pritisak i
ostetiti kabl za napajanje. Ne savijati ili plesti kabl.

¢ Ne koristiti ku¢ne produzne kablove za povezivanje masine.

¢ Neispravno ozZi¢avanje ili kvar utikaca/uti¢nice moze dovesti do pozara.

e Oprema treba da bude instalirana na stabilnoj ne-klizaju¢oj horizontalnoj povrsini na
rastojanju od najmanje 100 mm od bilo kojih zidova, rampi, stepenika i druge opreme. Uredaj
ne treba instalirati u blizini sudopera i drugih toplotnih uredaja (pecnica, Sporeta).

¢ Nikada ne dozvoljavati osobama koje nisu upoznate sa ovim priru¢nikom i nisu propisno
obucene o bezbednosnim pitanjima da upravljaju opremom jer to moze dovesti do povrede ili
smrti.

* Preduzeti mere za zastitu opreme od kiSe i vlage.

3. BEZBEDNOST
e Paznja! Samo osoblje upoznato sa ovim priru¢nikom i obu¢eno o bezbednosnim pitanjima
sme da koristi ovu opremu.
® Potrebno je striktno posStovati propise o bezbednosti i zastiti od poZara u skladu sa pravilima
zemlje u kojoj se ovaj uredaj koristi, tokom instalacije, pripreme za upotrebu, rada,
odrZavanja i popravke, zajedno sa zahtevom da se obezbedi uskladenost sa bezbednosnim
zahtevima opisanim u ovom prirucniku.
* Prema higijenskim standardima, prilikom rada sa opremom, kosa mora biti uklonjena
unazad (preporucuje se koriSéenje zastitnog pokrivala za glavu), kao i uklanjanje svih
potencijalno opasnih delova odece i nakita (Siroka odeca, Salovi, marame, kravate, ogrlice,
narukvice, prstenjevi, itd.).
e Zastitna resetka mora biti zatvorena tokom rada.
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* Napunite proizvode samo kada su alati za mesenje testa-masine potpuno zaustavljeni i
motor je iskljucen.
* Tokom radnog procesa, nikada ne stavljajte ruke iza zastitne resSetke i ne dozvoljavajte da
Cvrsti predmeti udu u Ciniju. Ako ima bilo kakve strane buke, odmah zaustavite rad i proverite
opremu da izbegnete nesredu.
* Preopterecenje masine nije dozvoljeno.
e Drzite masinu van domasaja dece.
* Ne ostavljajte masinu uklju¢enu bez nadzora.
* Ne drzite zapaljive predmete u neposrednoj blizini masine.
e Tokom skladiStenja masine, temperatura okruZenja treba da bude ispod 45°C, vlaznost ne
sme da prelazi 85%.
e Kada se ne koristi ili koristi u nepovoljnim vremenskim uslovima, isklju¢ite masinu iz izvora
napajanja da sprecite nesrece.
e Strogo je zabranjeno prati masinu otvorenim izvorom vode. NepoStovanje ovog pravila moze
dovesti do ostecenja opreme i eventualno smrtne povrede. Ne dozvoljavajte da voda dode na
uticnicu i prekidac.
* Pre pranja, popravljanja ili pomeranja masine, prvo izvucite utikac iz uti¢nice.
¢ Ako primetite oStecenje kabla za napajanje, zamenite ga odmah. U protivnom, moze dovesti
do strujnog udara ili pozara.
¢ Ne dodirujte kabl za napajanje mokrim rukama, inae moze do¢i do strujnog udara.
¢ Odrzavanje ili popravka je dozvoljena tek nakon isklju¢enja masine iz izvora napajanja.
* Ne dodirujte prekidac ili utika¢ mokrim rukama.
* Ne pomerajte masinu tokom njenog rada.
» Kada iskljucujete napajanje, ne vucite za kabl, uvek uhvatite utikac.
* Masina nije namenjena koris¢enju od strane dece, lica sa smanjenim fizickim, mentalnim ili
dusevnim sposobnostima, kao ni od strane lica bez iskustva i odgovarajuéeg znanja. lzuzetak je
dozvoljen u slucaju nadzora ili instruiranja od strane lica odgovornog za njihovu bezbednost.

Rad je zabranjen:

- u slucaju neispravnog rada masine;

- ako je ostecenalili pala;

- ako su kabl za napajanje ili utikac osteceni.

4. Procedurarada

¢ Masina za testo je dizajnirana za automatizovano mesanje sastojaka testa (kvasac, brasno,
voda, Secer, ulje i so) u homogenu masu, koja se zatim zasi¢ava vazduhom da se stvore
povoljni uslovi za fermentaciju. Koristi se za pripremu hleba, peciva i drugih proizvoda od
brasna kao i konditorskih masa.
e Oprema nije dizajnirana za preradu smrznutih namirnica ili namirnica koje sadrze tvrde
komponente (kao Sto su kosti) ili proizvoda koji nisu namirnice.
¢ Uredaj nije dizajniran za mesenje tvrdog testa, posebno, testa sa sadrzajem vode manjim od
45-50% zapremine brasna.
* Oprema je dizajnirana samo za prekidan rad
sa radnim ciklusom od maksimalno 30 minuta. To znaci da je, posle svakih 30 min rada,
potrebna pauza u procesu od najmanje 20 min.
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® Oprema je dizajnirana za rad maksimalno 8 sati dnevno (jedna radna smena).
Preopterecenje masine dovodi do prevremenog habanja.

¢ Vecina modela je opremljena grani¢nim prekidacima koji sprecavaju pokretanje masine za
testo ako zastitna resetka nije u gornjoj poziciji. Ova funkcija se ne sme koristiti za
zaustavljanje maSine za testo tokom rada. Koristite odgovaraju¢e dugmad na kontrolnoj tabli.
e Uredaji su opremljeni dugmetom za iskljucivanje u obliku prekidaca za hitne slucajeve
(dugme u obliku pecurke). Ako se pritisne, masina za testo Ce se zaustaviti i nece se pokrenuti
dok se dugme ne deaktivira okretanjem u smeru kazaljke na satu za 30°. Kada okrenete
dugme, ono Ce se vratiti u pocetnu poziciju i masina za testo moZe ponovo da se pokrene.

Tipovi kontrolnih tabli:

Modeli: HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN

I
@ @ I
START dugme (2)

- S|gnalna lampa (7)

(@' . - STOP dugme (3)
@ HURAKAN

Modeli: HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V

I;

w,m o@
H“.HI ® . ®
\.

- tajmer (1)

® .

- STOP dugme (6)

G\_)!

LOW SPEED START
dugme

HURAKAMN
- HIGH-SPEED START

dugme (4)

Dugme dole desno, bez oznake, je dugme za HITNO ZAUSTAVLIANIJE (3)

Koraci rada
1. Ukljucite napajanje (ubacite utikac u uti¢nicu);
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2. Napunite sastojke u Ciniju, zatim spustite zastitnu reSetku.
3. Okrenite crveno STOP dugme (3) u smeru kazaljke na satu za 30 stepeni da ga otkljucate;
4. Postavite tajmer (1) na vreme pripravnosti (za modele HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V,
HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-M60SN2V);
5. Za modele HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN: pritisnite zeleno START
dugme (2) da pokrenete masinu za testo;
Za modele HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-M60SN2V:
pritisnite jedno od dugmadi za izbor brzine (4, 5) da pokrenete masinu za testo. Brzina moze
da se menja bez zaustavljanja masine za testo;
6. Na kraju rada, pre nego Sto pocCnete da istovarujete gotovo testo, obavezno pritisnite STOP
dugme (3) i ne deaktivirajte ga do kraja istovara;
7. Kada zavrsite sa radom, iskljucite masinu iz napajanja.

5. ODRZAVANIJE | NEGA
e Sve operacije odrzavanja treba da se izvrSavaju na opremi bez napajanja.
* Neophodno je oprati povrsine koje dolaze u kontakt sa proizvodom posle svake upotrebe.
e Obrisite kuciste opreme Cistom vlaznom sunderom ili krpom i obriSite do suvog.
e Obrisite kontrolnu tablu ¢istim suvim sunderom ili krpom.
¢ Operite €iniju, kuku i noZ sa prosSirenjem toplom sapunom vodom, dobro isperite Cistom
vodom i obriSite do suvog.
e Za dezinfekciju Cinije i kuke, moZete koristiti 3% rastvor natrijum hlorida, zatim dobro
isperite Cistom vodom i obrisite do suvog.
* Nikada ne Cistite opremu koristedi bilo kakve abrazivne materijale, metalne sundere ili
Cetke, predmete koji bodu ili seku, agresivne ili deterdzente koji sadrze hlor, benzin, kiseline,
alkalne ili rastvarace.
¢ Ako se oprema nece koristiti dugo vreme (tokom dana odmora, praznika, itd.), treba je
iskljuciti iz linije napajanja i temeljno odistiti.

6. ODRZAVANIE | POPRAVKA
PAZNJA: ODRZAVANIE | POPRAVKA TREBA DA SE 1ZVRSAVAJU SA POTPUNO ISKLJUCENIM
NAPAJANJEM POSTAVLIANJEM ULAZNOG PREKIDACA U POZICIJU "OFF" | ISKLUUCIVANJEM
UTIKACA 1Z UTICNICE.

Masina mora da se odrZava u skladu sa regulatornim dokumentima zemlje gde se ova masina
koristi. Lista radova prikazana u ovom priru¢niku je savetodavnog karaktera.
Tokom odrzavanja, izvrsite sledece radove:
¢ Sprovedite instruktaz i test znanja pravila rada osoblja koje radi sa masinom.
» Sprovedite anketu osoblja koje radi sa masinom da identifikujete nekarakteristi¢no
funkcionisanje masine.
* Proverite stanje masine vizuelno.
* Proverite da li ima otkrivenih Zica.
e Proverite kontinuitet linije uzemljenja i kola uzemljenja same masine (od stege za
uzemljenje do dostupnih metalnih delova — impedancija mora biti ne vise od 0.10hm).
« Cvrsto zategnite grupe kontakata koji nose struju, senzore, releje/kontaktore,
medublokadne mikroprekidade, termicku/strujnu zastitu i druge elemente za hitno
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iskljuenje, grejne elemente, signalne armature, obloge, vezne elemente, pokretne delove
masine (ako ih ima).

¢ Svakih 3 meseca, pregledajte zatezanje kaiSa i lanaca i proverite podmazivanje lanaca.

Masinu moraju da popravljaju kvalifikovani tehnicki kadar.

Menjanje dizajna masine je zabranjeno.

U slucaju abnormalnog rada masine, drugacijeg od normalnog, neophodno je iskljuciti masinu
okretanjem ulaznog prekidaca u OFF poziciju ili isklju¢ivanjem utikaca iz uticnice, blokiranjem
pristupa vodi (ako ga ima) i kontaktirati servisni odeljak.

Strogo je zabranjeno koristiti masinu za koju se zna da je neispravna.

Od Prodavca i Proizvodaca se nece zahtevati nadoknaditi direktnu ili indirektnu Stetu koja bi
mogla da nastane zbog nesrece ili pri koris¢enju neispravne masine.

7. TRANSPORT I SKLADISTENJE. ODLAGANJE
¢ Ova masina moZze da se transportuje bilo kojim tipom transporta u skladu sa upozoravajuc¢im
nalepnicama na kontejneru, kao i sa pravilima koja vaZe za odredeni vid transporta.
e Tokom utovarivanja i transporta, masina se ne sme prevrtati i izlagati udarima. Pomerajte
transportni kontejner na nagnutoj povrsini, poStujuci zahteve "VRHU" pri nagibu ne ve¢em od
15%.
¢ Transport masine Zeleznicom i drumom mora da se izvrSava u pokrivenim vozilima.
¢ Posle transporta, masina mora biti funkcionalna i neostecena.
* Masina mora da se skladisti u transportnom pakovanju u magacinima koji pruzaju zastitu od
uticaja padavina i mehanickih oSteéenja.
* Izbegavajte potresanje masine.
¢ Ne skladistite masinu naopako.

Posle zavrSetka rada masine, posle isteka ustanovljenog radnog veka, operativna organizacija
mora da je prenese licu odgovornom za odlaganje.

Masina mora da se odlaZe prema opstim pravilima za preradu sekundarnih sirovina u skladu sa
propisima zemlje gde se masina odlaze.
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pecifikacije
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Model

HKN-M20SN

HKN-M30SN

HKN-M40SN

HKN-M50SN

Volumen posude,
|

21

35 40

54

Broj brzina

Jedna serija, max
(kg)

10

13 16

20

Kuka
brzina rotacije
(rpm)

170

Brzina rotacije
posude (rpm)

17

Parametri
napajanja

220-240 V/50 Hz

Snaga
(kw)

1.5

1.5 3

Ukupne dimenzije
(mm)

390x730x900

435x750x900

480x840x1,000

520x880x1,000

Model

HKN-M20SN2V

HKN-M30SN2V

HKN-M40SN2V

HKN-M50SN2V

Volumen posude,
I

21

35 40

54

Broj brzina

Jedna serija, max
(kg)

10

13 16

20

Kuka brzina
rotacije (rpm)

150/200

Brzina rotacije
posude (rpm)

15/20

Parametri
napajanja

220-240V/50 Hz

Snaga
(kw)

15

15 3

Ukupne dimenzije
(mm)

390x730x900

435x750x900

480x840x1,000

520x880x1,000

Proizvodac zadrzava pravo promjene izgleda i dizajna stroja radi poboljSanja performansi bez
mijenjanja tehnickih specifikacija.

2. Instalacijai priprema za rad

® Pozor! Svi radovi instalacije i puStanja u pogon trebaju se izvrsiti od strane kvalificiranog

tehnickog osoblja.

¢ Upozorenje! Radi vase sigurnosti, stroj treba biti uzemljen.
 Ako su dostupni vijci/kotaci/valjci/palete za transport, rastavite ih.
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® Provjerite odgovara li mrezni napon radnom naponu opreme, provjerite instalaciju zastitnih
uredaja i uvjerite se da odgovaraju odgovarajucoj snazi i karakteristikama.

e Zastitni uredaji trebaju biti smjesteni u neposrednoj blizini opreme ili u razvodnom ormaru
ako je potonji direktno dostupan. Uti¢nica treba zadovoljiti sigurnosne zahtjeve i imati
pouzdanu uzemnu vezu.

e Elektrine instalacije trebaju odgovarati nominalnoj snazi opreme. Neodgovaranje moze
rezultirati pozarom.

Neki modeli opremljeni su trofaznim motorom, potrebno je provjeriti rotira li u smjeru
oznacenom oznakom. Ako je smjer rotacije netocan, zamijenite dvije od tri elektricne faze
izmedu sebe.

e Elektricni prikljucak treba se izvesti prema europskom standardu za oznacavanje boja Zila
kabela (plava—neutral, Zuto-zelena—uzemljenje). Iznimka mogu biti trofazni uredaji koji rade
bez neutralne Zile i imaju 4 Zile za spajanje. U tom sluéaju, fazna Zila moze biti plava.

e Popustanje pricvrsnih elemenata komponenti, elektri¢nih veza i pokretnih mehanizama
moze se dogoditi tijekom transporta jedinice, pa ih treba provjeriti prije prvog pokretanja.

* Ako stroj ima noZice podesive po visini, poravnajte stroj. To ¢e pomodi smanjiti vibracije
stroja tijekom rada.

e Prije prve upotrebe, uklonite sve materijale za pakiranje i oCistite opremu u skladu s
uputama u odjeljku "Odrzavanje i njega".

¢ Ne dopustite da se kabel postavi izmedu objekata i namjeStaja koji mogu vrSsiti pritisak i
ostetiti kabel za napajanje. Ne savijajte ili zapli¢ite kabel.

¢ Ne koristite ku¢ne produzne kabele za spajanje stroja.

¢ Nepravilno ozi¢avanje ili kvar utika¢a/uti¢nice moze dovesti do pozara.

e Oprema se treba instalirati na stabilnu protuklizny horizontalnu osnovu na udaljenosti od
najmanje 100 mm od bilo kojih zidova, rampi, stepenica i druge opreme. Uredaj se ne smije
instalirati blizu sudopera i jedinica za pranje ili druge toplinske opreme (pecnice, Stednjaci).
¢ Nikada ne dopustite osobama koje nisu upoznate s ovim priru¢nikom i nisu propisno
upucene u sigurnosna pitanja da upravljaju opremom jer to moze dovesti do ozljede ili smrti.
* Poduzeti mjere za zastitu opreme od kise i vlage.

3. SIGURNOST
e Pozor! Samo osoblje upoznato s ovim priru¢nikom i upuceno u sigurnosna pitanja moze
koristiti ovu opremu.
e Potrebno je striktno posStovati propise o sigurnosti na radu i protupozarnoj sigurnosti u
skladu s pravilima zemlje u kojoj se ova jedinica koristi, tijekom instalacije, pripreme za
koriStenje, rada, odrzavanja i popravka, zajedno sa zahtjevom za osiguravanje postovanja
sigurnosnih zahtjeva opisanih u ovom priru¢niku.
¢ Prema higijenskim standardima, pri radu s opremom, kosa mora biti sklonjena unatrag
(preporuca se koristenje zastitnog pokrivala za glavu), kao i skidanje potencijalno opasnih
odjevnih predmeta i nakita (labava odjeca, Salovi, marame, kravate, ogrlice, narukvice,
prstenovi, itd.).
e Zastitna reSetka mora biti zatvorena tijekom rada.
¢ Utovarivanje proizvoda samo kada su mijesalice za tijesto potpuno zaustavljene i motor je
iskljucen.
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* Tijekom rada nikad ne stavljajte ruke iza zastitne reSetke i ne dozvoljavajte da Cvrsti
predmeti udu u posudu. Ako se Cuje strani zvuk, odmah zaustavite rad i provjerite opremu
kako biste izbjegli nesrecu.
* Preopterecivanje stroja nije dozvoljeno.
e Drzite stroj daleko od dosega djece.
¢ Ne ostavljajte stroj uklju¢en bez nadzora.
* Ne drzite zapaljive predmete u neposrednoj blizini stroja.
¢ Tijekom skladistenja stroja okolna temperatura treba biti ispod 45°C, vlaznost ne smije
prelaziti 85%.
» Kada se ne koristi ili koristi u nepovoljnim vremenskim uvjetima, odspojite stroj iz napajanja
kako biste sprijeili nesrece.
e Strogo je zabranjeno pranje stroja otvorenim izvorom vode. Nepostivanje ovog pravila moze
rezultirati oStecenjem opreme i moguée smrtnim ozljedama. Ne dopustite da voda dode na
uticnicu i prekidac.
* Prije pranja, popravka ili premjestanja stroja najprije izvadite utikac iz uticnice.
¢ Ako primijetite oStecenje na kabelu za napajanje, odmah ga zamijenite. Inace moze dodi do
strujnog udara ili pozara.
* Ne dirajte kabel za napajanje mokrim rukama jer moze do¢i do strujnog udara.
¢ Odrzavanje ili popravak dopusten je samo nakon odspajanja stroja iz napajanja.
¢ Ne dirajte prekidac ili utika¢ mokrim rukama.
* Ne pomicite stroj tijekom rada.
* Prilikom odspajanja napajanja ne vucite za kabel, uvijek uhvatite utikac.
¢ Stroj nije namijenjen za koristenje od strane djece, osoba smanjenih fizickih, mentalnih ili
mentalnih sposobnosti, kao ni od strane osoba bez iskustva i relevantnog znanja. Iznimka je
dopustena u slucaju nadzora ili instrukcija od strane osobe odgovorne za njihovu sigurnost.

Rad je zabranjen:

- u slucaju neispravnog rada stroja;

- ako je ostecen ili ispao;

- ako je kabel za napajanje ili utikac¢ oStecen.

4. Postupakrada

¢ Stroj za tijesto namijenjen je za automatizirano mijesanje sastojaka za tijesto (kvasac,
brasno, voda, secer, ulje i sol) u homogenu masu koja se zatim zasicuje zrakom za stvaranje
povoljnih uvjeta za fermentaciju. Koristi se za pripremu kruha, peciva i drugih proizvoda od
brasna kao i konditorskih masa.
e Oprema nije namijenjena za preradu smrznutih namirnica ili namirnica koje sadrze tvrde
komponente (kao Sto su kosti) ili neprehrambene proizvode.
¢ Uredaj nije namijenjen za mijeSanje tvrdog tijesta, osobito tijesta sa sadrZajem vode manjim
od 45-50% volumena brasna.
¢ Oprema je namijenjena samo za povremeni rad
s radnim ciklusom od maksimalno 30 minuta. To znaci da je nakon svakih 30 min rada
potrebna pauza u procesu od najmanje 20 min.
e Oprema je namijenjena za rad maksimalno 8 sati dnevno (jedna radna smjena).
Preopteredivanje stroja dovodi do preuranjenog trosenja.
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¢ Vecina modela opremljena je grani¢nim prekidacima koji sprjecavaju pokretanje stroja za
tijesto ako zastitna resSetka nije u gornjem poloZaju. Ova funkcija se ne smije koristiti za
zaustavljanje stroja za tijesto tijekom rada. Koristite odgovarajuce tipke na upravljackoj ploci.
¢ Uredaji su opremljeni tipkom za iskljucivanje u obliku prekidaca za nuzdu (gombasta rucka).
Ako se pritisne, stroj za tijesto ¢e se zaustaviti i nece se pokrenuti dok se tipka ne deaktivira
okretanjem u smjeru kazaljke na satu za 30°. Kada okrenete tipku, vratit ¢e se u pocetni
poloZaj i stroj za tijesto se moze ponovno pokrenuti.

Tipovi upravljackih ploca:

Modeli: HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN

I
@ @ l
START tipka (2)

- 5|gnalna lampica (7)

Cj . - STOP tipka (3)

HURAKAN

Modeli: HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V

';
| © @ ® .

\
\ - tipka za pokretanje
I'. O] . O] . male brzine (5)
1
o
- tipka za pokretanje

velike brzine (4)

- timer (1)

- STOP tipka (6)

G\_x.

e

Tipka u donjem desnom kutu, bez oznake, je tipka za HITNO ZAUSTAVLUANIE (3)

Koraci rada
1. Ukljucite napajanje (umetnite utikac u uticnicu);
2. Utovarite sastojke u posudu, zatim spustite zastitnu resetku.

3. Okrenite crvenu STOP tipku (3) u smjeru kazaljke na satu za 30 stupnjeva da je otkljucate;
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4. Postavite timer (1) za vrijeme pripravnosti (za modele HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V,
HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-M60SN2V);
5. Za modele HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN: pritisnite zelenu START
tipku (2) za pokretanje stroja za tijesto;
Za modele HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-M60SN2V:
pritisnite jednu od tipki za odabir brzine (4, 5) za pokretanje stroja za tijesto. Brzina se mozZe
mijenjati bez zaustavljanja stroja za tijesto;
6. Na kraju rada, prije nego pocnete s istovarom gotovog tijesta, obavezno pritisnite STOP
tipku (3) i ne deaktivirajte je do kraja istovara;
7. Kada zavrsite s radom, odspojite stroj iz napajanja.

5. ODRZAVANIJE | NJEGA
¢ Sve radnje odrzavanja treba provoditi na opremi odspojnoj iz napajanja.
* Potrebno je oprati povrsine koje dolaze u kontakt s proizvodom nakon svake upotrebe.
e Obrisite kuciste opreme cCistom vlaznom spuzvom ili krpom i obrisite do suha.
e Obrisite upravljacku ploc€u ¢istom suhom spuzvom ili krpom.
* Operite posudu, kuku i noZ ¢asice toplom sapunicom, temeljito isperite ¢istom vodom i
obriSite do suha.
¢ Za dezinfekciju posude i kuke mozete koristiti 3% otopinu natrijevog klorida, zatim temeljito
isperite Cistom vodom i obrisite do suha.
* Nikad ne Cistite opremu abrazivnim materijalima, metalnim spuzvama ili ¢etkama, bockavim
ili ostrim predmetima, agresivnim ili deterdzentima koji sadrze klor, benzinom, kiselinama,
luzinama ili otapalima.
* Ako se oprema nece dulje vrijeme koristiti (tijekom dana odmora, praznika, itd.), treba je
odspojiti iz mrezZe i temeljito odistiti.

6. ODRZAVANIE | POPRAVAK
POZOR: ODRZAVANIJE | POPRAVAK TREBA PROVODITI S POTPUNO ODSPOJENIM NAPAJANJEM
POSTAVLIANJEM ULAZNOG PREKIDACA U POLOZAJ "OFF" | ODSPAJANJEM UTIKACA 1Z
UTICNICE.

Stroj se mora odrzavati u skladu s regulatornim dokumentima zemlje gdje se ovaj stroj koristi.
Lista radova prikazana u ovom priru¢niku je savjetodavne prirode.
Tijekom odrzavanja provedite sljedece radove:
¢ Provedite instrukciju i test znanja pravila rada osoblja koje radi sa strojem.
* Provedite anketiranje osoblja koje radi sa strojem kako biste identificirali nekarakteristicni
rad stroja.
¢ Vizualno provjerite stanje stroja.
e Provjerite otkrivene Zice.
* Provjerite kontinuitet linije za uzemljenje i uzemljujuc¢eg kruga samog stroja (od stezaljke za
uzemljenje do dostupnih metalnih dijelova —impedancija ne smije biti ve¢a od 0.10hm).
« Cvrsto zategnite strujne kontaktne skupine, senzore, releje/kontaktore, blokadne
mikroprekidace, toplinsku/strujnu zastitu i druge elemente za hitno iskljucivanje, grijade
elemente, signalne armature, obloge, ucvrscivace, pokretne dijelove stroja (ako postoje).
¢ Svakih 3 mjeseca pregledajte napetost remena i lanaca i provjerite podmazivanje lanaca.
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Stroj moraju popravljati kvalificirani tehnicki kadar.

Mijenjanje dizajna stroja je zabranjeno.

U slu¢aju abnormalnog rada stroja, drugacijeg od normalnog, potrebno je odspoijiti stroj
okretanjem ulaznog prekidaca u OFF poloZaj ili odspajanjem utikaca iz uti¢nice, blokirati pristup
vodi (ako postoji) i kontaktirati servisnu sluzbu.

Strogo je zabranjeno raditi strojem za koji je poznato da je neispravan.

Od Prodavatelja i Proizvodaca nece se zahtijevati nadoknada za izravnu ili neizravnu stetu koja
bi mogla nastati iz nesrece ili prilikom rada s neispravnim strojem.

7. TRANSPORT I SKLADISTENJE. ODLAGANJE
e Ovaj stroj moZe se transportirati bilo kojim vrstom transporta u skladu s upozoravajuéim
naljepnicama na spremniku, kao i s pravilima koja su na snazi za odredeni nacin transporta.
¢ Tijekom utovara i transporta stroj se ne smije prevrtati i podvrgavati udarima. Premjestite
transportni kontejner na nagnutu povrsinu postujuci zahtjeve "VRHA" pod nagibom od ne vise
od 15%.
* Transport stroja Zeljeznicom i cestom mora se provoditi u pokrivenim vozilima.
¢ Nakon transporta stroj mora biti funkcionalan i neosteéen.
e Stroj se mora skladistiti u transportnoj ambalazi u skladistima koja pruzaju zastitu od utjecaja
oborina i mehanickih oStecenja.
¢ Izbjegavajte tresnju stroja.
¢ Ne skladistite stroj naopako.

Nakon prestanka rada stroja, nakon isteka utvrdenog radnog vijeka, operativna organizacija ga
mora predati osobi odgovornoj za odlaganje.

Stroj se mora odloziti prema op¢im pravilima za obradu sekundarnih sirovina u skladu s
propisima zemlje gdje se stroj odlaze.
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Model

HKN-M20SN

HKN-M30SN

HKN-M40SN

HKN-M50SN

Volumen sklede, |

21

35

40

54

Stevilo hitrosti

Posamezna serija,
max (kg)

10

13

16

20

Kavelj
hitrost vrtenja
(rpm)

170

Hitrost vrtenja
sklede (rpm)

17

Parametri
elektri¢ne
napeljave

220-240 V/50 Hz

Mo¢
(kW)

1.5

1.5

Celotne dimenzije
(mm)

390x730x900

435x750x900

480x840x1,000

520x880x1,000

Model

HKN-M20SN2V

HKN-M30SN2V

HKN-M40SN2V

HKN-M50SN2V

Volumen sklede, |

21

35

40

54

Stevilo hitrosti

Posamezna serija,
max (kg)

10

13

16

20

Kavelj hitrost
vrtenja (rpm)

150/200

Hitrost vrtenja
sklede (rpm)

15/20

Parametri
elektri¢ne
napeljave

220-240V/50 Hz

Mo¢
(kw)

15

15

Celotne dimenzije
(mm)

390x730x900

435x750x900

480x840x1,000

520x880x1,000

Proizvajalec si pridrZuje pravico do spremembe videza in dizajna stroja za izboljSanje njegove
zmogljivosti, ne da bi spreminjal tehnicne specifikacije.

2. Namestitev in priprava za obratovanje
® Pozor! Vsa dela namestitve in zagona mora izvajati usposobljeno tehni¢no osebje.
® Opozorilo! Za vaso varnost mora biti stroj ozemljen.
« Ce so na voljo transportni vijaki/kolesa/valji/palete, jih razstavite.
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® Prepricajte se, da omrezna napetost ustreza obratovalni napetosti opreme, preverite
namestitev zascitnih naprav in se prepricajte, da ustrezajo ustreznim ocenjevalnim
vrednostim moci in karakteristik.

e Zascitne naprave morajo biti nameséene v neposredni blizini opreme ali v razdelilniku, ce je
slednji neposredno dostopen. Vti¢nica mora izpolnjevati varnostne zahteve in imeti zanesljivo
ozemljitveno povezavo.

e Elektricna napeljava mora biti skladna z nazivno mocjo opreme. Neskladnost lahko povzroci
pozar.

Nekateri modeli so opremljeni s 3-faznim motorjem, potrebno je preveriti, ali se vrti v smeri,
ki jo oznaduje oznaka. Ce je smer vrtenja napacna, zamenjajte dve od treh elektri¢nih faz med
seboj.

e Elektricna povezava mora biti izdelana v skladu z evropskim standardom za barvno kodiranje
Zil kabla (modra—nicelna, rumeno-zelena—ozemljitev). Izjema so lahko trifazne naprave, ki
delujejo brez nicelne Zile in imajo 4 Zile za prikljucitev. V tem primeru je lahko fazna Zila
modra.

¢ Med transportom enote se lahko zrahljajo pritrdilni elementi komponent, elektricne
povezave in premicni mehanizmi, zato jih je treba preveriti pred prvim zagonom.

« Ce ima stroj noZice, nastavljive po vidini, stroj niveliraje. To bo pomagalo zmanjsati vibracije
stroja med obratovanjem.

¢ Pred prvo uporabo odstranite vse materiale za pakiranje in oCistite opremo v skladu z
navodili v poglavju "VzdrZzevanje in nega".

* Ne dovolite, da bi bil kabel postavljen med predmete in pohistvo, ki lahko izvajajo pritisk in
poskodujejo napajalni kabel. Ne upogibajte ali zapletajte kabla.

® Za povezavo stroja ne uporabljajte gospodinjskih podaljSevalnih kablov.

* Nepravilna napeljava ali okvara vtikac¢a/vti¢nice lahko povzroci pozar.

e Oprema mora biti name3¢ena na stabilno nedrse¢o vodoravno podlago na razdalji najmanj
100 mm od sten, klancin, stopnic in druge opreme. Naprave ne smete namestiti v bliZini
umivalnikov in pomivalnih enot ali druge toplotne opreme (pecice, stedilniki).

¢ Nikoli ne dovolite osebju, ki ni seznanjeno s tem priro¢nikom in ni ustrezno pouceno o
varnostnih vprasanjih, da upravlja z opremo, saj to lahko povzroc¢i poskodbe ali smrt.

* Sprejmite ukrepe za zascito opreme pred deZjem in vlago.

3. VARNOST
e Pozor! To opremo smejo uporabljati samo osebe, ki so seznanjene s tem priro¢nikom in
poucene o varnostnih vprasanjih.
e Zahtevano je striktno upostevanje predpisov o varstvu pri delu in pozarni varnosti v skladu s
pravili drzave, kjer se ta enota obratuje, med namestitvijo, pripravo za uporabo,
obratovanjem, vzdrZzevanjem in popravilom, skupaj z zahtevo za zagotovitev skladnosti z
varnostnimi zahtevami, opisanimi v tem priro¢niku.
¢ V skladu z higienskimi standardi je treba med upravljanjem opreme lase spraviti nazaj
(priporoca se uporaba zascitne pokrivala), prav tako pa odstraniti vse potencialno nevarne
kose oblacil in nakita (ohlapna oblacila, sali, rutice, kravate, ogrlice, zapestnice, prstani itd.).
e Med obratovanjem mora biti zas¢itna resSetka zaprta.
* NaloZite proizvode samo, ko so mesalna orodja v popolnoma ustavljena in je motor
izklopljen.
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* Med delovnim procesom nikoli ne vstavljajte rok za zas¢itno mreZico in ne dovolite, da trdi
predmeti vstopijo v posodo. Ce se pojavi kakrien koli nenavaden hrup, takoj ustavite
delovanje in preverite opremo, da se izognete nesreci.
* Prekomerno obremenjevanje stroja ni dovoljeno.
¢ Hranite stroj izven dosega otrok.
* Ne puscajte stroja vklopljenega brez nadzora.
* Ne hranite gorljivih predmetov v neposredni bliZini stroja.
* Med skladis¢enjem stroja mora biti temperatura okolice pod 45°C, vlaZnost ne sme presegati
85%.
¢ Kadar se ne uporablja ali se uporablja v neugodnih vremenskih razmerah, odklopite stroj iz
vira napajanja, da preprecite nesrece.
e Strogo je prepovedano prati stroj z odprtim virom vode. NeupoStevanje tega pravila lahko
povzroci poSkodbe opreme in morda smrtne poSkodbe. Ne dovolite, da voda pride na vti¢nico
in stikalo.
* Pred pranjem, popravilom ali premikanjem stroja najprej izvlecite vtic iz vticnice.
« Ce opazite poskodbe napajalni kabel, ga takoj zamenjajte. V nasprotnem primeru lahko pride
do elektricnega udara ali poZara.
* Ne dotikajte se napajalnega kabla z mokrimi rokami, saj lahko to povzroci elektri¢ni udar.
¢ Vzdrzevanije ali popravilo je dovoljeno Sele po odklopu stroja iz vira napajanja.
* Ne dotikajte se stikala ali vti¢a z mokrimi rokami.
* Ne premikajte stroja med njegovim delovanjem.
¢ Pri odklopu napajanja ne vlecite za kabel, vedno primite vtic.
e Stroj ni namenjen uporabi otrok, oseb z zmanjsanimi fizicnimi, mentalnimi ali dusevnimi
sposobnostmi ter oseb brez izkusenj in ustreznega znanja. Izjema je dovoljena v primeru
nadzora ali seznanitve s strani osebe, odgovorne za njihovo varnost.

Delovanje je prepovedano:
- v primeru nepravilnega delovanja stroja;
- Ce je poskodovan ali padel;
- Ce je napajalni kabel ali vti¢ posSkodovan.

4. Postopek delovanja
¢ Mesalec testa je namenjen avtomatiziranemu mesanju sestavin testa (kvas, moka, voda,
sladkor, olje in sol) v homogeno maso, ki se nato nasiti z zrakom za ustvarjanje ugodnih
razmer za fermentacijo. Uporablja se za pripravo kruha, peciva in drugih izdelkov iz moke ter
slas¢icarskih mas.
e Oprema ni namenjena predelavi zamrznjenih Zivil ali Zivil, ki vsebujejo trde sestavine (kot so
kosti) ali nehranilnih izdelkov.
¢ Naprava ni namenjena gnetenju trdega testa, zlasti testa z vsebnostjo vode, ki je manjsa od
45-50% volumna moke.
¢ Oprema je namenjena samo prekinitveni uporabi
s ciklom delovanja najve¢ 30 minut. To pomeni, da je po vsakih 30 min delovanja potrebna
pavza v procesu najmanj 20 min.
e Oprema je namenjena delovanju najvec 8 ur na dan (ena delovna izmena). Prekomerno
obremenjevanje stroja vodi v prezgodnjo obrabo.
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¢ Vecina modelov je opremljena z mejnimi stikali, ki preprecujejo zagon mesalca testa, ce
zascitna mreZzica ni v zgornjem poloZzaju. Te funkcije se ne sme uporabiti za ustavitev mesalca
testa med delovanjem. Uporabite ustrezne gumbe na nadzorni plosci.

* Naprave so opremljene z gumbom za izklop v obliki zasilnega stikala (gobasti gumb). Ce je
pritisnjen, se bo meSalec testa ustavil in se ne bo zagnal, dokler se gumb ne deaktivira z
vrtenjem v smeri urinega kazalca za 30°. Ko zavrtite gumb, se bo vrnil v zacetni poloZaj in
mesalec testa je mogoce znova zagnati.

Vrste nadzornih plosc:

Modeli: HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN

|
@ @ l
gumb START (2)

|nd|kacuska lucka (7)

(:j . —gumb STOP (3)

HURAKAN

Modeli: HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V

l./_ . - Casovnik (1)
\ o @ ® .
\

\
\
I\'n 2 . © .

1
\\ e HURAKAN

Gumb spodaj desno, brez oznacbe, je gumb za NUINO USTAVUANIJE (3)

- gumb STOP (6)

- gumb POCASNI ZAGON

QEG\J

- gumb HITRI ZAGON (4)

Koraki delovanja

1. Vklopite napajanje (vstavite vti€ v vti¢nico);

2. NaloZzite sestavine v posodo, nato spustite zas¢itno mrezico.

3. Zavrtite rdeci gumb STOP (3) v smeri urinega kazalca za 30 stopinj, da ga odklenete;
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4. Nastavite ¢asovnik (1) za Cas pripravljenosti (za modele HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V,
HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-M60SN2V);
5. Za modele HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN: pritisnite zeleni gumb
START (2) za zagon mesalca testa;
Za modele HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-M60SN2V:
pritisnite enega od gumbov za izbiro hitrosti (4, 5) za zagon mesalca testa. Hitrost je mogoce
spreminjati brez ustavljanja mesalca testa;
6. Ob koncu dela, preden zacnete s praznénjem pripravljenega testa, obvezno pritisnite gumb
STOP (3) in ga ne deaktivirajte do konca praznjenja;
7. Ko koncate z delom, odklopite stroj iz elektricnega omrezja.

5. Vzdrzevanje in nega
¢ Vsa vzdrzevalna dela naj se izvajajo na nenapajanej opremi.
* Potrebno je umiti povrsine, ki pridejo v stik z izdelkom, po vsaki uporabi.
e Obrisite ohisje opreme s Cisto vlazno gobo ali krpo in obrisite do suhega.
e Obrisite nadzorno plosco s Cisto suho gobo ali krpo.
* Posodo, kavelj in noz z razsiritvijo operite z toplo milnico, temeljito sperite s Cisto vodo in
obriSite do suhega.
¢ Za razkuzevanje posode in kavlja lahko uporabite 3% raztopino natrijevega klorida, nato
temeljito sperite s Cisto vodo in obriSite do suhega.
¢ Nikoli ne Cistite opreme z abrazivnimi materiali, kovinskimi gobicami ali $¢etkami,
zbadajocimi ali rezoCimi predmeti, agresivnimi ali klorovimi Cistili, bencinom, kislinami, bazami
ali topili.
« Ce se oprema daljéi ¢as ne bo uporabljala (med dnevi poéitka, prazniki itd.), jo je treba
odklopiti iz napajalnega voda in temeljito ocistiti.

6. Vzdrzevanje in popravila
POZOR: VZDRZEVANIJE IN POPRAVILA NAJ SE 1ZVAJAJO OB POPOLNOMA ODKLOPNEM
NAPAJANJU Z POSTAVITVIJO VHODNEGA STIKALA V POLOZAJ "OFF" IN ODKLOPOM VTICA 1Z
VTICNICE.

Stroj je treba vzdrzZevati v skladu z regulativnimi dokumenti drZave, kjer se ta stroj uporablja.
Seznam del, predstavljen v tem priro¢niku, je svetovalnega znacaja.

Med vzdrZevanjem izvajajte naslednja dela:

¢ Izvedite seznanitev in preizkus znanja pravil delovanja osebja, ki dela s strojem.

¢ |zvedite anketo osebja, ki dela s strojem, za prepoznavanje neznacilnega delovanja stroja.

¢ Preverite stanje stroja vizualno.

e Preverite, ali so Zice izpostavljene.

e Preverite kontinuiteto ozemljitvene linije in ozemljitvenega vezja samega stroja (od
ozemljitvene sponke do dostopnih kovinskih delov —impedanca ne sme biti vec¢ja od 0,10hm).
 Trdno pritegnite tokovodne kontaktne skupine, senzorje, rele/kontaktorje, blokovna
mikrostikala, toplotno/tokovno zascito in druge elemente zasilnega izklopa, grelne elemente,
signalne armature, obloge, pritrdila, gibljive enote stroja (¢e obstajajo).

¢ VVsake 3 mesece preglejte napetost jermenov in verig ter preverite mazanje verig.
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Stroj morajo popravljati kvalificirani tehniski kadri.

Spreminjanje zasnove stroja je prepovedano.

V primeru nenormalnega delovanja stroja, drugacnega od normalnega, je potrebno odklopiti
stroj z obracanjem vhodnega stikala v poloZaj OFF ali odklopom vtica iz vti¢nice, blokiranjem
dostopa vode (Ce obstaja) in kontaktiranjem servisnega oddelka.

Strogo je prepovedano upravljati stroj, za katerega je znano, da je okvarjen.

Od Prodajalca in Proizvajalca se ne sme zahtevati povracilo neposredne ali posredne skode, ki
bi lahko nastala zaradi nesrece ali pri upravljanju pokvarjenega stroja.

7. Prevoz in skladiS¢enje. Odstranjevanje
¢ Ta stroj je mogoce prevazati z vsemi vrstami prevoza v skladu z opozorilnimi nalepkami na
embalazi ter s pravili, ki veljajo za dolo¢en nacin prevoza.
¢ Med nakladanjem in prevozom se stroj ne sme obracati in izpostavljati udarcem. Premikajte
transportno embalazo po nagnieni povrsini ob upostevanju zahtev "VRHA" pri naklonu ne vec
kot 15%.
® Prevoz stroja z Zeleznico in cestnimi vozili mora biti izveden v pokritih vozilih.
® Po prevozu mora biti stroj funkcionalen in neposkodovan.
¢ Stroj mora biti shranjen v transportni embalaZi v skladis¢ih, ki zagotavljajo zas¢ito pred vplivi
padavin in mehanskimi poSkodbami.
* |zogibajte se tresenju stroja.
¢ Ne shranjujte stroja narobe obrnjen.

Po prenehanju delovanja stroja, po izteku dolocene dobe uporabnosti, mora upravljalna
organizacija predati ga osebi, odgovorni za odstranjevanje.

Stroj mora biti odstranjen v skladu s splosnimi pravili za predelavo sekundarnih surovin v skladu
z predpisi drzave, kjer se stroj odstranjuje.
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1. Specificatii tehnice

Model

HKN-M20SN HKN-M30SN HKN-M40SN HKN-M50SN

Volumul bolului, |

21 35 40 54

Numarul de
viteze

Lot unic, max (kg)

10 13 16 20

Carlig
viteza de rotatie
(rpm)

170

Viteza de rotatie
a bolului (rpm)

17

Parametrii liniei
de alimentare

220-240 V/50 Hz

Putere
(kW)

1.5 1.5 3 3

Dimensiuni
generale (mm)

390x730x900 435x750x900 480x840x1,000 | 520x880x1,000

Model

HKN-M20SN2V | HKN-M30SN2V | HKN-M40SN2V | HKN-M50SN2V

Volumul bolului, |

21 35 40 54

Numarul de
viteze

2

Lot unic, max (kg)

10 13 | 16 20

Carlig viteza de
rotatie (rpm)

150/200

Viteza de rotatie
a bolului (rpm)

15/20

Parametrii liniei
de alimentare

220-240V/50 Hz

Putere 1.5 1.5 3 3

(kw)

Dimensiuni 390x730x900 | 435x750x900 | 480x840x1,000 | 520x880x1,000
generale (mm)

Producatorul fisi rezerva dreptul de a schimba aspectul si designul masinii pentru a-i
imbunatati performanta fara a modifica specificatiile tehnice.

2. Instalarea si pregatirea pentru functionare
e Atentie! Toate lucrarile de instalare si punere in functiune trebuie efectuate de personal

tehnic calificat.

e Avertisment! Pentru siguranta dumneavoastra, masina trebuie sa fie impamantata.
* Daca sunt disponibile suruburi/roti/role/paleti de transport, demontati-i.
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¢ Asigurati-va ca tensiunea retelei corespunde tensiunii de functionare a echipamentului,
verificati instalarea dispozitivelor de protectie si asigurati-va ca acestea sunt conforme cu
valorile nominale de putere si caracteristici respective.

¢ Dispozitivele de protectie trebuie sa fie amplasate Tn vecinatatea imediata a echipamentului
sau n tabloul electric dacd acesta din urma este direct accesibil. Priza trebuie sa indeplineasca
cerintele de siguranta si sa aiba o conexiune de Tmpamantare fiabila.

e Instalatia electrica trebuie sa fie conforma cu puterea nominala a echipamentului.
Neconformitatea poate duce la incendiu.

Unele modele sunt echipate cu un motor trifazat, este necesar sa verificati daca se roteste in
directia indicata de marcaj. Daca directia de rotatie este incorectd, schimbati doua dintre cele
trei faze electrice intre ele.

¢ Conexiunea electrica trebuie sa fie realizata conform standardului european pentru
codificarea prin culori a miezurilor de cablu (albastru—neutru, galben-verde-impamantare). O
exceptie pot fi dispozitivele trifazate care functioneaza fara fir neutru si au 4 fire pentru
conexiune. in acest caz, firul de linie poate fi albastru.

¢ Slabirea elementelor de fixare ale componentelor, conexiunilor electrice si mecanismelor
mobile se poate produce in timpul transportului unitatii, prin urmare acestea trebuie
verificate Tnainte de prima pornire.

¢ Dacd masina are picioare reglabile in Tnaltime, nivelati masina. Acest lucru va contribui la
reducerea vibratiilor masinii in timpul functionarii.

¢ Tnainte de prima utilizare, indepértati toate materialele de ambalare si curatati
echipamentul in conformitate cu instructiunile din sectiunea "Intretinere si ingrijire".

¢ Nu permiteti ca cablul sa fie plasat intre obiecte si mobilier care pot exercita presiune si
deteriora cablul de alimentare. Nu indoiti sau incurcati cablul.

¢ Nu utilizati prelungitoare casnice pentru conectarea masinii.

* Instalatia electricd necorespunzatoare sau defectiunea prizei/stecherului poate duce la
incendiu.

e Echipamentul trebuie sa fie instalat pe o baza orizontala stabila, antiderapanta, la o distanta
de cel putin 100 mm de orice pereti, rampe, trepte si alte echipamente. Dispozitivul nu
trebuie sa fie instalat in apropierea rezervoarelor de spalare si a unitatilor de chiuvetd sau a
altor echipamente termice (cuptoare, aragaze).

¢ Nu permiteti niciodata personalului, care nu este familiarizat cu acest manual si care nu este
instruit corespunzator asupra problemelor de siguranta, sa opereze echipamentul, deoarece
acest lucru ar putea duce la ranire sau deces.

e Luati masuri pentru a proteja echipamentul de ploaie si umiditate.

3. Siguranta
e Atentie! Doar personalul familiarizat cu acest manual si instruit asupra problemelor de
siguranta poate fi autorizat sa utilizeze acest echipament.
e Este necesar sa respectati strict reglementarile de securitate ocupationala si contra
incendiilor in conformitate cu regulile tarii in care aceasta unitate este operata, in timpul
instalarii, pregatirii pentru utilizare, functionarii, intretinerii si repararii, iTmpreuna cu cerinta
de a asigura respectarea cerintelor de siguranta descrise in acest manual.
¢ Conform standardelor de igiena, la operarea echipamentului, parul trebuie sa fie prins
fnapoi (se recomanda utilizarea unei acoperitoare de protectie pentru cap), precum si
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indepartarea oricaror articole de imbracaminte si bijuterii potential periculoase
(fmbracaminte larga, fulare, basme, cravate, coliere, bratari, inele, etc.).

e Gratarul de protectie trebuie sa fie inchis in timpul functionarii.

* incércati produsele numai cand uneltele de amestecare ale masinii de frimantat aluat sunt
complet oprite si motorul este oprit.

« in timpul procesului de lucru, nu puneti niciodata mainile in spatele gratarului de protectie
si nu permiteti obiectelor solide sa intre Tn bol. Daca exista orice zgomot strain, opriti imediat
operatiunea si verificati echipamentul pentru a evita un accident.

e Supraincarcarea masinii nu este permisa.

e Tineti masina departe de accesul copiilor.

¢ Nu lasati masina pornita fard supraveghere.

¢ Nu tineti obiecte inflamabile in imediata apropiere a masinii.

« Tn timpul depozitdrii masinii, temperatura ambiant3 trebuie s fie sub 45°C, umiditatea nu
trebuie sa depaseasca 85%.

¢ Cand nu este utilizata sau folosita in conditii meteorologice adverse, deconectati masina de
la sursa de alimentare pentru a preveni accidentele.

e Este strict interzis sa spalati masina cu o sursd deschisa de apa. Nerespectarea acestei reguli
poate duce la deteriorarea echipamentului si posibil la vatamare fatala. Nu permiteti apei sa
ajunga pe priza si intrerupator.

« nainte de spélare, reparare sau mutarea masinii, scoateti mai intai stecherul din priza.

* Dacd observati deteriorarea cablului de alimentare, inlocuiti-l imediat. in caz contrar, poate
rezulta soc electric sau incendiu.

* Nu atingeti cablul de alimentare cu mainile ude, altfel poate cauza soc electric.

« Intretinerea sau repararea este permisa numai dupa deconectarea masinii de la sursa de
alimentare.

¢ Nu atingeti intrerupatorul sau stecherul cu mainile ude.

¢ Nu mutati masina in timpul functionarii acesteia.

¢ Cand deconectati alimentarea cu energie, nu trageti de cablu, apucati intotdeauna stecherul.
e Masina nu este destinata utilizarii de catre copii, persoane cu capacitati fizice, mintale sau
mentale reduse, precum si de catre persoane fara experienta si cunostinte relevante. O
exceptie este permisa in cazul inspectiei sau instruirii de catre o persoana responsabila pentru
siguranta lor.

Operarea este interzisa:

- In caz de functionare incorecta a masinii;

- daca este deteriorata sau cazuts;

- daca cablul de alimentare sau stecherul este deteriorat.

4. Procedura de operare
¢ Masina de framantat aluat este proiectata pentru amestecarea automata a ingredientelor
de aluat (drojdie, faina, apa, zahar, ulei si sare) intr-o masa omogena, care este apoi saturata
cu aer pentru a crea conditii favorabile fermentatiei. Este folositd pentru prepararea painii,
patiseriei si altor produse din fdina, precum si a maselor de cofetarie.
¢ Echipamentul nu este proiectat pentru procesarea alimentelor congelate sau a alimentelor
care contin componente dure (cum ar fi oasele) sau produse nealimentare.
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¢ Dispozitivul nu este proiectat pentru framantatul aluatului tare, in special, aluatul cu
continutul de apa de mai putin de 45-50% din volumul de faina.

e Echipamentul este proiectat numai pentru serviciu intermitent

cu ciclul de lucru de maximum 30 minute. Aceasta inseamna cd, dupa fiecare 30 min de
functionare, este necesara o pauza de proces de cel putin 20 min.

¢ Echipamentul este proiectat sa functioneze pentru maximum 8 ore pe zi (o schimb de lucru).

Supraincadrcarea masinii duce la uzura prematura.

* Majoritatea modelelor sunt echipate cu intrerupatoare de limitd care impiedica pornirea
masinii de framantat aluat daca gratarul de protectie nu este in pozitia superioara. Aceasta
functie nu trebuie folosita pentru a opri masina de framantat aluat in timpul functionarii.
Folositi butoanele relevante de pe panoul de control.

¢ Dispozitivele sunt echipate cu un buton de oprire sub forma unui intrerupator de urgenta
(buton ciupercd). Daca este apdsat, masina de framantat aluat se va opri si nu va porni pana
cand butonul este dezactivat prin rotirea in sensul acelor de ceasornic cu 30°. Cand rotiti
butonul, acesta va reveni la pozitia de start si masina de framantat aluat poate fi pornita din
nou.

Tipuri de panouri de control:

Modele: HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN

I
@ @ I
buton START (2)

Iampa de indicare (7)

@j . - buton STOP (3)
@ HURAKAN

Modele: HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V
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': -
|- \ cronometru (1)

I\'\ © . I,'fl - buton STOP (6)
H\I \ f - buton START VITEZA
lll'. ® . 0 . . .’F MICA (5)

@ Y,

HURAKAN -) o
L— - buton START VITEZA
MARE (4)

\
,
e,

Butonul din dreapta jos, fara denumire, este butonul STOP DE URGENTA (3)

Pasi de operare

1. Porniti alimentarea cu energie (introduceti stecherul in priza);

2. Incarcati ingredientele in bol, apoi coboréati gratarul de protectie.

3. Rotiti butonul rosu STOP (3) in sensul acelor de ceasornic cu 30 grade pentru a-l debloca;
4. Setati cronometrul (1) pentru timpul de asteptare (pentru modelele HKN-M20SN2V, HKN-
M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-M60SN2V);

5. Pentru modelele HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN: apasati butonul
verde START (2) pentru a porni masina de framantat aluat;

Pentru modelele HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-
M60SN2V: apasati unul din butoanele de selectie a vitezei (4, 5) pentru a porni masina de
framantat aluat. Viteza poate fi schimbata fara a opri masina de framantat aluat;

6. La sfarsitul lucrului, Thainte sa incepeti descarcarea aluatului finit, asigurati-va ca apasati
butonul STOP (3) si nu-l dezactivati pana la sfarsitul descarcarii;

7. Cand ati terminat lucrul, dezenergivati masina.

5. intretinere si ingrijire
¢ Toate operatiunile de intretinere trebuie efectuate pe echipamentul dezenergivat.
e Este necesar sa spalati suprafetele care vin in contact cu produsul, dupa fiecare utilizare.
* Stergeti carcasa echipamentului cu un burete sau o carpa curata si umeda si stergeti uscat.
e Stergeti panoul de control cu un burete sau o carpa curata si uscata.
 Spalati bolul, carligul si cutitul evazat cu apa calduroasa cu sapun, clatiti bine cu apa curata
si stergeti uscat.
* Pentru dezinfectarea bolului si carligului, puteti folosi o solutie de clorura de sodiu 3%, apoi
clatiti bine cu apa curata si stergeti uscat.
¢ Nu curatati niciodata echipamentul folosind materiale abrazive, bureti sau perii metalice,
obiecte intepatoare sau tdietoare, detergenti agresivi sau care contin clor, benzina, acizi,
alcalii sau solventi.
* Daca echipamentul nu va fi operat pentru o perioada lunga (in timpul zilelor libere,
sarbatorilor, etc.), trebuie sa fie oprit de la linia de alimentare cu energie si curatat temeinic.
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6. Intretinere si reparare
ATENTIE: INTRETINEREA S| REPARAREA TREBUIE EFECTUATE CU ALIMENTAREA CU ENERGIE
COMPLET DECONECTATA PRIN POZITIONAREA INTRERUPATORULUI DE INTRARE iN POZITIA
"OFF" SI DECONECTAREA STECHERULUI DIN PRIZA.

Masina trebuie intretinuta in conformitate cu documentele de reglementare din tara unde
aceasta masina este folosita. Lista lucrarilor prezentata in acest manual are caracter
consultativ.

n timpul intretinerii, efectuati urmatoarele lucrari:

e Efectuati un instructaj si test de cunoastere a regulilor de operare pentru personalul care
lucreaza cu masina.

¢ Efectuati o ancheta a personalului care lucreaza cu masina pentru a identifica functionarea
necaracteristica a masinii.

e Verificati starea masinii vizual.

o Verificati pentru fire expuse.

e Verificati continuitatea liniei de impamantare si a circuitului de impamantare a masinii Tnsesi
(de la clema de impamantare la partile metalice accesibile — impedanta trebuie sa nu fie mai
mult de 0.10hm).

e Strangeti ferm grupurile de contact purtdtoare de curent, senzorii, releele/contactoarele,
microintrerupatoarele de interverrouillage, protectia termicd/de curent si alte elemente de
oprire de urgenta, elementele de incalzire, fitingurile de semnal, fatetele, elementele de
fixare, unitatile mobile ale masinii (daca exista).

e La fiecare 3 luni, inspectati tensiunea curelelor si lanturilor si verificati lubrifierea lanturilor.

Masina trebuie reparata de personal tehnic calificat.

Schimbarea designului masinii este interzisa.

n caz de functionare anormala a masinii, diferitd de cea normal3, este necesar s3 dezenergivati
masina prin intoarcerea intrerupatorului de intrare la pozitia OFF sau deconectarea stecherului
din priza, blocarea accesului apei (daca exista) si contactarea departamentului de service.

Este strict interzis sa operati masina despre care se stie ca este defecta.

Vanzatorul si Producatorul nu vor fi solicitati sa compenseze pentru daune directe sau indirecte
care ar putea rezulta dintr-un accident sau cand opereaza o masina defecta.

7. Transport si depozitare. Eliminare
e Aceasta masina poate fi transportata prin orice tip de transport in conformitate cu etichetele
de avertizare de pe container, precum si cu regulile in vigoare pentru un anumit mod de
transport.
o in timpul incarcérii si transportului, masina nu trebuie s3 fie risturnat3 si supusa la impacturi.
Mutati containerul de expediere pe o suprafatd inclinata, respectand cerintele "TOP" la o
inclinare de nu mai mult de 15%.
¢ Transportul masinii pe calea ferata si rutiera trebuie efectuat in vehicule acoperite.
e Dupa transport, masina trebuie sa fie functionala si nedeteriorata.
e Masina trebuie depozitata in ambalajul de transport in depozite care ofera protectie
impotriva efectelor precipitatiilor si deteriorarii mecanice.
e Evitati zguduirea masinii.
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¢ Nu depozitati masina cu susul in jos.

Dupa terminarea operarii masinii, dupa expirarea duratei de viata stabilite, organizatia de
operare trebuie sa o transfere persoanei responsabile pentru eliminare.

Masina trebuie eliminata conform regulilor generale pentru procesarea materiilor prime
secundare In conformitate cu reglementarile tarii unde masina este eliminata.
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1. Miuiszaki specifikaciok

Modell

HKN-M20SN

HKN-M30SN

HKN-M40SN

HKN-M50SN

Tal térfogat, |

21

35

40

54

Sebességek
szama

Egyetlen adag,
max (kg)

10

13

16

20

Horog
forgatasi
sebesség (rpm)

Tal forgatasi
sebesség (rpm)

Haldzati
paraméterek

220-240 V/50 Hz

Teljesitmény
(kw)

1.5

1.5

Teljes méretek
(mm)

390x730x900

435x750x900

480x840x1,000

520x880x1,000

Modell

HKN-M20SN2V

HKN-M30SN2V

HKN-M40SN2V

HKN-M50SN2V

Tal térfogat, |

21

35

40

54

Sebességek
szama

Egyetlen adag,
max (kg)

10

13

16

20

Horog forgatasi
sebesség (rpm)

150/200

Tal forgatasi
sebesség (rpm)

15/20

Haldzati
paraméterek

220-240 V/50 Hz

Teljesitmény
(kW)

15

1.5

Teljes méretek
(mm)

390x730x900

435x750x900

480x840x1,000

520x880x1,000

A gyarté fenntartja a jogot a gép megjelenésének és kialakitasanak modositasara a
teljesitmény javitasa érdekében anélkil, hogy megvaltoztatna a miiszaki specifikaciokat.

2. Telepités és lizembe helyezés el6készitése
¢ Figyelem! Minden telepitési és lizembe helyezési munkat képzett miiszaki személyzetnek

kell elvégeznie.

o Figyelmeztetés! Az On biztonsaga érdekében a gépet foldelni kell.
¢ Ha szallitasi csavarok/kerekek/gorg6k/raklapok rendelkezésre allnak, szerelje szét azokat.
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* Gy6z6djon meg arrdl, hogy a haldzati fesziiltség megfelel a berendezés Gizemi
fesziltségének, ellenérizze a védelmi eszkozok telepitését, és gy6z6djon meg arrdl, hogy
megfelelnek a megfelels teljesitmény és jellemzd értékeknek.
¢ A védelmi eszkdzoknek a berendezés kdzvetlen kdzelében vagy a kapcsolotablan kell
lennilik, ha az kdzvetlenul hozzaférhetd. A konnektornak meg kell felelnie a biztonsagi
kovetelményeknek és megbizhato foldelési kapcsolattal kell rendelkeznie.
* Az elektromos vezetékeknek meg kell felelnilik a berendezés névleges teljesitményének. A
meg nem felelés tlizhoz vezethet.
Egyes modellek 3 fazisu motorral vannak felszerelve, szlikséges ellenérizni, hogy a jelzés altal
meghatarozott iranyban forog-e. Ha a forgdsirany helytelen, cserélje fel egymassal a harom
elektromos fazis kozil kett6t.
¢ Az elektromos csatlakoztatast az eurdpai szabvany szerint kell elvégezni a kabelmagok
szinkddoldsara vonatkozéan (kék — nulla, sarga-zold — foldelés). Kivételt képezhetnek a
haromfazisu eszk6zok, amelyek nulla vezeték nélkil mikodnek és 4 vezetékkel rendelkeznek
a csatlakoztatashoz. Ebben az esetben a fazisvezeték lehet kék.
» Az alkatrészek rogzitGelemeinek, elektromos csatlakozasainak és mozgé mechanizmusainak
lazuldsa el6fordulhat a készilék szallitasa soran, ezért ezeket az elsé inditas el6tt ellenérizni
kell.
* Ha a gép magassagban allithatd labakkal rendelkezik, allitsa vizszintbe a gépet. Ez segit
csokkenteni a gép rezgését miikodés kozben.
¢ Els6 hasznalat el6tt tdvolitson el minden csomagoldanyagot és tisztitsa meg a berendezést a
"Karbantartas és apolas" fejezetben talalhato utasitasoknak megfelelGen.
* Ne engedje, hogy a kabel targyak és butorok kozott helyezkedjen el, amelyek nyomast
gyakorolhatnak és kdrosithatjak a tapkabelt. Ne hajlitsa vagy tekeregesse a kabelt.
* Ne hasznaljon haztartasi hosszabbitot a gép csatlakoztatasahoz.
e A helytelen vezetékezés vagy dugd/aljzat meghibasodas t(izhoz vezethet.
¢ A berendezést stabil csuszdsmentes vizszintes alapra kell telepiteni legaldbb 100 mm
tavolsagra minden faltél, rampatdl, 1épcsétél és mas berendezéstdl. Az eszkdzt nem szabad
mosoégalyok és mosogatdk vagy mas hGberendezések (suték, tizhelyek) kbzelében telepiteni.
* Soha ne engedje, hogy olyan személyzet hasznalja a berendezést, aki nem ismeri ezt a
kézikonyvet és nincs megfelelGen tajékoztatva a biztonsagi kérdésekrél, mivel ez sériléshez
vagy haldlhoz vezethet.
* Tegyen intézkedéseket a berendezés esd és nedvesség elleni védelmére.

3. Biztonsag

¢ Figyelem! Csak olyan személyzet hasznalhatja ezt a berendezést, aki ismeri ezt a
kézikdnyvet és tajékozott a biztonsagi kérdésekrdl.
» Kotelezd szigoruan betartani a munkahelyi és t(izbiztonsagi elGirdsokat annak az orszagnak a
szabdlyai szerint, ahol ezt a késziléket lzemeltetik, a telepités, hasznalatra vald elGkészités,
Uzemeltetés, karbantartas és javitas soran, valamint biztositani kell az ebben a kézikényvben
leirt biztonsagi kovetelmények betartasat.
¢ A higiéniai szabvanyok szerint a berendezés lizemeltetésekor a hajat hatra kell kétni
(védGsapka haszndlata ajanlott), valamint el kell tavolitani minden potencidlisan veszélyes
ruhadarabot és ékszert (b6 ruhdzat, salak, kend6k, nyakkendék, nyaklancok, karkotdk, gydrdk,
stb.).
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e Uzemelés kdzben a védbracsot zarva kell tartani.

e Termékeket csak akkor toltson be, amikor a tésztakeverd keverd szerszamai teljesen
megalltak és a motor ki van kapcsolva.

¢ A munkafolyamat sordn soha ne tegye a kezét a védéracs mogé, és ne engedjen szilard
targyakat a talba. Ha barmilyen szokatlan zaj hallatszik, azonnal allitsa le a m{ikodést és
ellendrizze a berendezést a baleset elkeriilése érdekében.

o A gép tulterhelése nem megengedett.

* Tartsa a gépet gyermekektdl tavol.

* Ne hagyja a gépet felligyelet nélkil bekapcsolva.

¢ Ne tartson gyulékony targyakat a gép kdzvetlen kdzelében.

e A gép taroldsa soran a kornyezeti h6mérséklet 45°C alatt legyen, a pdratartalom ne haladja
meg a 85%-ot.

e Amikor nem haszndlja, vagy kedvez6tlen id6jarasi korilmények kézo6tt haszndlja, valassza le
a gépet az aramforrasrdl a balesetek megel6zése érdekében.

e Szigoruan tilos nyilt vizforrassal mosni a gépet. Ezen szabaly be nem tartdsa berendezés
karosodasahoz és esetlegesen halalos sériiléshez vezethet. Ne engedje, hogy viz jusson a
kimenetre és a kapcsoldra.

* Mosas, javitas vagy a gép mozgatasa el6tt el6szor hizza ki a dugét az aljzatbdl.

e Ha a tapkdbel sérilését észleli, azonnal cserélje ki. Ellenkez6 esetben aramiitést vagy tiizet
okozhat.

¢ Ne érintse meg a tapkabelt nedves kézzel, ellenkezé esetben aramitést okozhat.

e Karbantartas vagy javitas csak a gép aramforrasrdl vald levalasztasa utan engedélyezett.

* Ne érintse meg a kapcsoldt vagy a dugét nedves kézzel.

* Ne mozgassa a gépet mikodés kdzben.

* Az dramellatas megszakitasakor ne huzza a kabelt, mindig a dugét fogja meg.

¢ A gép nem gyermekek, csdkkent fizikai, szellemi vagy mentalis képességli személyek, valamint
tapasztalat és megfelel6 tudas nélkuli személyek altali hasznalatra szant. Kivétel
engedélyezhetd biztonsagukért felel6s személy altali felligyelet vagy tajékoztatas esetén.

A miikodés tilos:

- a gép helytelen miikodése esetén;
- ha sérilt vagy leesett;

- ha a tapkabel vagy a dugd sériilt.

4. Miikodési eljaras
o A tésztakeverG a tészta 0sszetevdk (éleszt6, liszt, viz, cukor, olaj és s6) automatizalt
keverésére készllt homogén masszava, amely ezutan levegdvel telit6dik a kedvezd erjesztési
korilmények megteremtése érdekében. Kenyér, péksiitemények és egyéb lisztes termékek,
valamint cukraszati masszak készitésére hasznaljak.
* A berendezés nem fagyasztott élelmiszerek vagy kemény komponenseket (példaul
csontokat) tartalmazoé élelmiszerek, illetve nem élelmiszer termékek feldolgozasara tervezték.
o Az eszkdz nem kemény tészta dagasztasara tervezték, kiilondsen olyan tésztdéra, amelynek
viztartalma kevesebb mint 45-50%-a a lisztmennyiségnek.
¢ A berendezés csak szakaszos lizemre tervezték
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maximum 30 perces Gzemciklussal. Ez azt jelenti, hogy minden 30 perces miikddés utan
legaldbb 20 perces folyamatsziinet sziikséges.
¢ A berendezés napi maximum 8 éras miikodésre tervezték (egy muszak). A gép tulterhelése
id6 el6tti kopashoz vezet.
¢ A legtobb modell hatarkapcsoldkkal van felszerelve, amelyek megakaddlyozzak a
tésztakeverd inditasat, ha a védd6racs nincs fels6 helyzetben. Ez a funkcié nem haszndlhaté a
tésztakeverd miikodés kozbeni megallitasara. Hasznalja a vezérl6panelen talalhaté megfelel6
gombokat.

* Az eszk6zok vészkapcsold formaju kikapcsolé gombbal vannak felszerelve (gombafej). Ha
megnyomjak, a tésztakeverd leall és nem indul el, amig a gombot 30°-kal jobbra forgatva
deaktivaljak. A gomb forgatdsakor az visszatér a kiindulasi helyzetbe és a tésztakever6 Ujra
indithatd.

Vezérl6panelek tipusai:

Modellek: HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN

I
@ @ l
START gomb (2)

-JeIzoIampa (7)

- STOP gomb (3)

® .

HURAKAN

Modellek: HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V

. id6zitd (1)

- STOP gomb (6)

I'/-

@
|

\

\
@
\

o.

O1s
- GYORS SEBESSEG

START gomb (4)

G\_;

- LASSU SEBESSEG
START gomb (5)

Q)

A jobb alsé sarokban évé gomb, jeldlés nélkil, a VESZLEALLITO gomb (3)
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Miikodési lépések

1. Kapcsolja be az dramellatast (dugja be a dugdt az aljzatba);

2. Toltse az 6sszetevdket a talba, majd engedje le a védéracsot.

3. Forgassa a piros STOP gombot (3) 30 fokkal jobbra a feloldashoz;

4. Allitsa be az id6zitSt (1) a varakozasi idére (HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V,
HKN-M50SN2V, HKN-M60SN2V modellekhez);

5. HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN modellekhez: nyomja meg a zold
START gombot (2) a tésztakeverd inditasahoz;

HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-M60SN2V
modellekhez: nyomja meg az egyik sebességvalaszté gombot (4, 5) a tésztakeverd
inditasahoz. A sebesség a tésztakeverd megallitdsa nélkul valtoztathatd;

6. A munka végén, miel6tt elkezdené a kész tészta kirakasat, feltétleniil nyomja meg a STOP
gombot (3) és ne deaktivalja a kirakas végéig;

7. Amikor befejezte a munkat, dramtalanitsa a gépet.

5. KARBANTARTAS ES APOLAS
* Minden karbantartasi miiveletet dramtalanitott berendezésen kell elvégezni.
o A termékkel érintkez6 feliileteket minden hasznalat utan meg kell mosni.
* Torolje le a berendezés hazat tiszta nedves szivaccsal vagy ronggyal, majd torolje szarazra.
* Torolje le a vezérlGpanelt tiszta szdraz szivaccsal vagy ronggyal.
* Mossa meg a talat, horogot és lapatkést meleg szappanos vizzel, alaposan 6blitse le tiszta
vizzel és torolje szarazra.
o A tal és horog fert6tlenitéséhez hasznalhat 3%-os natrium-klorid oldatot, majd alaposan
Oblitse le tiszta vizzel és torolje szarazra.
¢ Soha ne tisztitsa a berendezést csiszoldanyagokkal, fém szivacsokkal vagy kefékkel, szurd
vagy vago targyakkal, agressziv vagy kldrtartalmu tisztitdszerekkel, benzinnel, savakkal,
lugokkal vagy olddszerekkel.
* Ha a berendezést hosszu ideig nem hasznaljak (szabadnapok, linnepek stb. alatt), ki kell
kapcsolni az aramellatd haldzatbol és alaposan meg kell tisztitani.

6. KARBANTARTAS ES JAVITAS
FIGYELEM: A KARBANTARTAST ES JAVITAST TELIESEN LEVALASZTOTT ARAMELLATAS MELLETT
KELL ELVEGEZNI A BEMENETI KAPCSOLO "OFF" HELYZETBE ALLITASAVAL ES A DUGO
ALIZATBOL TORTENG KIHUZASAVAL.

A gépet a gép haszndlati helyének orszagaban érvényes szabalyozasi dokumentumok szerint
kell karbantartani. A jelen kézikonyvben bemutatott munkak listdja tanacsadé jellegdi.
Karbantartds soran végezze el a kévetkez6 munkakat:

e Tartson eligazitast és tudasfelmérést a géppel dolgozd személyzet lizemeltetési szabalyairdl.
o VVégezzen felmérést a géppel dolgozd személyzet kérében a gép szokatlan mikodésének
azonositasa érdekében.

e EllenGrizze a gép allapotat vizudlisan.

¢ Ellendrizze, vannak-e szabad vezetékek.
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¢ Ellenérizze a foldelS vezeték és a gép sajat foldeld dramkorének folytonossagat (a féldel6
kapocstdl a hozzaférhet6 fém részekig - az impedancia nem lehet tébb mint 0,10hm).
¢ Szorosan hlzza meg az dramvezetd érintkez6csoportokat, érzékel6ket, relé/kontaktorokat,
biztonsagi mikrokapcsoldkat, hé/dram védelmet és egyéb vészleallito elemeket,
flitGelemeket, jelz6 szerelvényeket, burkolatokat, rogzitéelemeket, a gép mozgd egységeit (ha
vannak).
¢ 3 havonta ellendrizze a szijak és lancok feszitését és a lancok kenését.

A gépet képzett miszaki személyzetnek kell javitania.

A gép kialakitasanak megvaltoztatasa tilos.

A géptdl eltérd, nem normalis mikddés esetén sziikséges a gép dramtalanitasa a bemeneti
kapcsold OFF helyzetbe forditasaval vagy a dugd aljzatbdl torténd kihuzdsaval, a vizellatas
elzérasaval (ha van) és kapcsolatba lépni a szerviz részleggel.

Szigoruan tilos hibasnak ismert gép lizemeltetése.

Az Eladd és a Gyartd nem koteles megtériteni azokat a kozvetlen vagy kozvetett karokat,
amelyek baleset kbvetkeztében vagy hibds gép lizemeltetése soran keletkezhetnének.

7. SZALLITAS ES TAROLAS. ARTALMATLANITAS
* Ez a gép barmilyen szdllitéeszkozzel szallithaté a taroldn taldlhatd figyelmeztet6 cimkék,
valamint az adott szallitdsi mddra vonatkozd hatalyos szabdlyok szerint.
e Rakodas és szdllitds sordn a gépet nem szabad felboritani és (téseknek kitenni. A
szallitokonténert lejtés felilleten mozgassa, betartva a "FELUL" kdvetelményeket maximum
15%-o0s dblésszogben.
* A gép vasuti és kozuti szallitasat fedett jarmivekben kell végrehajtani.
e Szallitas utan a gépnek miikod6képesnek és sértetlennek kell lennie.
¢ A gépet szallitasi csomagolasban kell tarolni olyan raktarakban, amelyek védelmet nyujtanak
a csapadék hatasai és mechanikus sériilések ellen.
e Keriilje a gép rdzkédtatasat.
* Ne tarolja a gépet fejjel lefelé.

A gép miikodésének megsziinése utan, a meghatarozott élettartam lejartaval az lizemeltetd
szervezetnek at kell adnia azt az artalmatlanitasért felels személynek.

A gépet a masodlagos nyersanyagok feldolgozasara vonatkozé altalanos szabalyok szerint kell
artalmatlanitani, az artalmatlanitas helyének orszagaban érvényes rendeletek szerint.
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1. Technické sSpecifikacie

Model HKN-M20SN HKN-M30SN HKN-M40SN HKN-M50SN

Objem nadoby, | 21 35 40 54

Pocet rychlosti 1

Jedna davka, max

10 13 16 20
(kg)

Hak

170
otacky (rpm)

Otacky nadoby

(rpm) 1

Parametre

o 220-240V/50 Hz
napadjania

Vykon

15 1.5 3 3
(kW)

Celkové rozmery

(mm) 390x730x900 435x750x900 480x840x1,000 | 520x880x1,000

Model HKN-M20SN2V | HKN-M30SN2V | HKN-M40SN2V | HKN-M50SN2V

Objem nadoby, | 21 35 40 54

Pocet rychlosti 2

Jedna davka, max

10 13 16 20
(kg)

Hak otacky (rpm) 150/200

Otdacky nadoby

(rom) 15/20

Parametre

. 220-240 V/50 Hz
napdjania

Vykon

15 1.5 3 3
(kW)

Celkové rozmery

(mm) 390x730x900 435x750x900 480x840x1,000 | 520x880x1,000

Vyrobca si vyhradzuje pravo zmenit vzhl'ad a dizajn stroja na zlep$enie jeho vykonu bez zmeny
technickych Specifikacii.

2. Instaldcia a priprava na prevadzku
® Pozor! Vietky instalaéné a uvedovacie prace by mal vykonavat kvalifikovany technicky
personal.
® Varovanie! Pre vasu bezpeénost musi byt stroj uzemneny.
o Ak su k dispozicii prepravné skrutky/kolesa/valéeky/palety, demontujte ich.
* Uistite sa, Ze siefové napatie zodpoveda prevadzkovému napétiu zariadenia, skontrolujte
inStalaciu ochrannych zariadeni a uistite sa, Ze zodpovedaju prislusnym vykonovym a
charakteristickym hodnotam.
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¢ Ochranné zariadenia by mali byt umiestnené v bezprostrednej blizkosti zariadenia alebo v
rozvadzadi, ak je priamo pristupny. Zasuvka musi spifiat bezpeénostné poziadavky a mat
spolahlivé uzemnenie.
e Elektricka instalacia musi zodpovedat menovitému vykonu zariadenia. Nesulad méze mat za
nasledok poziar.
Niektoré modely st vybavené 3-fazovym motorom, je potrebné skontrolovat, ¢i sa otaéa v
smere oznacenom znackou. Ak je smer otdcania nespravny, vymente dve z troch elektrickych
faz medzi sebou.
e Elektrické pripojenie by sa malo vykonat podla eurépskeho Standardu pre farebné
oznacenie Zil kabla (modra—nulova, Zlto-zelend—uzemnenie). Vynimkou mozu byt trojfazové
zariadenia, ktoré funguju bez nulového vodi¢a a maju 4 vodice na pripojenie. V tomto pripade
moze byt fazovy vodi¢ modry.
¢ Uvolnenie upevneni komponentov, elektrickych pripojeni a pohybovych mechanizmov sa
moze vyskytnut pocas prepravy jednotky, preto by sa mali skontrolovat pred prvym
spustenim.
¢ Ak ma stroj vyskovo nastavitelné nohy, vyrovnajte stroj. To poméze znizit vibracie stroja
pocas prevadzky.
® Pred prvym pouZzitim odstrante vSetky obalové materialy a vycistite zariadenie v sulade s
pokynmi v sekcii "Udrzba a starostlivost".
* Nedovolte, aby sa kabel umiestnil medzi predmety a nabytok, ktoré mézu vyvijat tlak a
poskodit napéjaci kabel. Neohybajte ani nezamotavajte kabel.
* Na pripojenie stroja nepouzivajte domace predlZovacie kable.
¢ Nespravna instalacia alebo porucha zastrcky/zasuvky méze viest k poziaru.
e Zariadenie by sa malo instalovat na stabilny neSmyklavy vodorovny podklad vo vzdialenosti
najmenej 100 mm od stien, rdmp, schodov a inych zariadeni. Zariadenie by sa nemalo
inStalovat v blizkosti umyvacich nadrzi a drezov alebo inych tepelnych zariadeni (rary,
sporaky).
¢ Nikdy nedovolte Ziadnemu personalu, ktory nie je oboznameny s tymto manudlom a nie je
riadne poucdeny o bezpecnostnych otazkach, obsluhovat zariadenie, pretoZe to moze viest k
zraneniu alebo smrti.
¢ Prijmite opatrenia na ochranu zariadenia pred dazdom a vlhkostou.

3. Bezpeénost
¢ Pozor! Toto zariadenie méZe pouZivat iba personal oboznameny s tymto manudlom a
pouceny o bezpecnostnych otazkach.
* PoZaduje sa prisne dodrziavanie predpisov bezpecnosti a ochrany zdravia pri praci a
poziarnej ochrany v sulade s pravidlami krajiny, kde sa tato jednotka prevadzkuje, pocas
instalécie, pripravy na pouzitie, prevadzky, adrzby a oprav, spolu s poZiadavkou zabezpedit
stlad s bezpecnostnymi poZiadavkami opisanymi v tomto manuali.
* Podla hygienickych $tandardov pri obsluhe zariadenia musia byt vlasy stiahnuté dozadu
(odporuca sa pouzit ochranny pokryvku hlavy), ako aj odstranit akékolvek potencialne
nebezpecné kusy oblecenia a Sperky (volné oblecenie, Saly, Satky, kravaty, ndhrdelniky,
naramky, prstene, atd).
¢ Ochranna mriezka musi byt zatvorena pocas prevadzky.

101



SK

¢ Produkty vkladajte iba vtedy, ked s miesSacie nastroje cesto-miesi¢ky Uplne zastavené a
motor je vypnuty.

® Pocas pracovného procesu nikdy nevkladajte ruky za ochrannu mriezku a nedovolte
vniknutie pevnych predmetov do misy. Ak sa vyskytne akykolvek cudzi zvuk, okamzite
zastavte prevadzku a skontrolujte zariadenie, aby ste predisli nehode.

* PretaZenie stroja nie je povolené.

e Stroj udrzujte mimo dosahu deti.

¢ Nenechavajte stroj zapnuty bez dozoru.

¢ Neuchovavajte horlavé predmety v bezprostrednej blizkosti stroja.

e Pocas skladovania stroja by teplota okolia mala byt nizsia ako 45°C, vlhkost by nemala
presiahnut 85%.

¢ Ked' sa nepouziva alebo sa pouziva za nepriaznivych poveternostnych podmienok, odpojte
stroj od zdroja napajania, aby sa prediSlo nehodam.

* Je prisne zakdzané umyvat stroj otvorenym zdrojom vody. NedodrzZanie tohto pravidla méze
mat za nasledok poskodenie zariadenia a pripadne smrtelné zranenie. Nedovolte, aby sa voda
dostala na zasuvku a spinac.

¢ Pred umyvanim, opravou alebo premiestnenim stroja najprv vytiahnite zastrcku zo zasuvky.
e Ak spozorujete poskodenie napdjacieho kabla, okamzite ho vymerite. V opacnom pripade
moze dojst k urazu elektrickym prddom alebo poziaru.

* Nedotykajte sa napdjacieho kdbla mokrymi rukami, inak méze dojst k Urazu elektrickym
pradom.

e Udrzba alebo oprava je povolena iba po odpojeni stroja od zdroja napajania.

* Nedotykajte sa spinaca alebo zastrcky mokrymi rukami.

* Nepresuvajte stroj pocas jeho prevadzky.

¢ Pri odpajani napéjania netahajte za kabel, vZdy uchopte zastréku.

e Stroj nie je urfeny na pouzivanie detmi, osobami so znizenymi fyzickymi, mentdlnymi alebo
dusevnymi schopnostami, ako aj osobami bez skisenosti a prislusnych znalosti. Vynimka je
povolend v pripade kontroly alebo inStruktize osobou zodpovednou za ich bezpec¢nost.

Prevadzka je zakazana:

- v pripade nespravnej prevadzky stroja;

- ak je poskodeny alebo spadnuty;

- ak je napdjaci kabel alebo zastrcéka poskodena.

4. Postup prevadzky
e Cesto-miesicka je navrhnutd na automatizované miesanie prisad cesta (kvasnice, muka,
voda, cukor, olej a sol) do homogénnej hmoty, ktora sa nasledne nasyti vzduchom na
vytvorenie priaznivych podmienok pre kvasenie. PouZiva sa na pripravu chleba, peciva a inych
mucnych vyrobkov, ako aj cukrarskych hmot.
¢ Zariadenie nie je navrhnuté na spracovanie mrazenych potravin alebo potravin obsahujucich
tvrdé zlozky (ako su kosti) alebo nepotravinarske vyrobky.
¢ Zariadenie nie je navrhnuté na miesenie tuhého cesta, najma cesta s obsahom vody menej
ako 45-50% objemu muky.
e Zariadenie je navrhnuté iba na prerusovanu prevadzku
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s pracovnym cyklom maximalne 30 minut. To znamen3, Ze po kazdych 30 min prevadzky je
potrebna prestavka minimalne 20 min.
¢ Zariadenie je navrhnuté na prevadzku maximalne 8 hodin denne (jedna pracovna zmena).
Pretazenie stroja vedie k pred¢asnému opotrebeniu.
¢ VacsSina modelov je vybavena koncovymi spinacmi, ktoré zabranuju spusteniu cesto-
miesicky, ak ochranna mriezka nie je v hornej polohe. Tato funkcia sa nesmie pouzivat na
zastavenie cesto-miesicky pocas prevadzky. PouZite prislusné tlacidla na ovladacom paneli.
e Zariadenia su vybavené vypinacim tlacidlom vo forme nudzového spinaca (hubova hlavica).
Ak sa stlaci, cesto-miesicka sa zastavi a nespusti sa, kym sa tlacidlo nedeaktivuje oto¢enim v
smere hodinovych ruciciek o 30°. Ked' otocite tlacidlo, vrati sa do Startovacej polohy a cesto-
miesi¢ka sa mdZe znovu spustit.

Typy ovladacich panelov:

Modely: HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN

|
@ @ l
tlacidlo START (2)

- 5|gnalna lampa (7)

CE-\r' . -tIaEidIo STOP (3)
@ HURAKAN

Modely: HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V

. - casovac

- tlacidlo STOP (6)

o.
.

|'/-

| o@
\

\

\
@
b

Gq

IaC|dIo LOW-SPEED
START (5

©

o .
tlacidlo HIGH-SPEED

START (4)

s._J

Tlacidlo vpravo dole, bez oznacenia, je tla¢idlo EMERGENCY STOP (3)
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Kroky prevadzky

1. Zapnite napajanie (vlozte zastrcku do zasuvky);

2. Vlozte prisady do misy, potom spustite ochrannu mriezku.

3.0tocte Cervené tlacidlo STOP (3) v smere hodinovych rudiciek o 30 stupriov, aby sa
odomklo;

4. Nastavte Casovac (1) na pohotovostny ¢as (pre modely HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V,
HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-M60SN2V);

5. Pre modely HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN: stlacte zelené tlacidlo
START (2) na spustenie cesto-miesicky;

Pre modely HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-M60SN2V:
stladte jedno z tlacidiel vyberu rychlosti (4, 5) na spustenie cesto-miesicky. Rychlost sa moze
menit bez zastavenia cesto-miesicky;

6. Na konci prace, pred zacatim vykladania hotového cesta, nezabudnite stlacit tlac¢idlo STOP
(3) a nedeaktivujte ho aZ do konca vykladania;

7. Ked' skoncite s pracou, odpojte stroj od napajania.

5. Udriba a starostlivost
o Vietky udribové operacie by sa mali vykonavat na odpojenom zariadeni.
* Je potrebné umyt povrchy, ktoré prichadzaju do styku s produktom, po kazdom pouZziti.
e Utrite kryt zariadenia Cistou vihkou hubkou alebo handrou a utrite dosucha.
e Utrite ovladaci panel ¢istou suchou hubkou alebo handrou.
e Umyte misu, hak a rozsirovaci n6z teplou mydlovou vodou, dékladne oplachnite Cistou
vodou a utrite dosucha.
¢ Na dezinfekciu misy a hdka mézZete pouzit 3% roztok chloridu sodného, potom dékladne
oplachnite Cistou vodou a utrite dosucha.
¢ Nikdy necistite zariadenie Ziadnymi abrazivnymi materialmi, kovovymi hubkami alebo
kefeami, pichajucimi alebo rezacimi predmetmi, agresivnymi alebo chlér obsahujuicimi
Cistiacimi prostriedkami, benzinom, kyselinami, zdsadami alebo rozpustadlami.
¢ Ak sa zariadenie nebude dlho prevadzkovat (pocas volnych dni, sviatkov, atd.), malo by sa
odpojit od napéjacej siete a dokladne vycistit.

6. Udrzba a oprava
POZOR: UDRZBA A OPRAVA SA MAJU VYKONAVAT PRI UPLNE ODPOJENOM NAPAJANI{
UMIESTNENIM VSTUPNEHO SPINACA DO POLOHY "OFF" A ODPOJENIM ZASTRCKY ZO
ZASUVKY.

Stroj sa musi udrziavat v sulade s regulaénymi dokumentmi krajiny, kde sa tento stroj pouziva.
Zoznam prac uvedeny v tomto navode ma poradny charakter.

Pocas udrzby vykonajte nasledujicu pracu:

¢ VVykonajte inStruktaz a test znalosti prevadzkovych pravidiel personalu pracujuceho so
strojom.

¢ VVykonajte prieskum personalu pracujuceho so strojom na identifikaciu necharakteristickej
prevadzky stroja.

e Skontrolujte stav stroja vizualne.

¢ Skontrolujte neizolované vodice.
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¢ Skontrolujte kontinuitu uzemnenia a uzemnovacieho obvodu samotného stroja (od
uzemnovacej svorky k dostupnym kovovym castiam — impedancia musi byt nie viac ako
0.10hm).

e Pevne dotiahnite pridové kontaktné skupiny, senzory, relé/kontaktory, blokovacie
mikrospinace, tepelnt/pridovi ochranu a iné nidzové vypinacie prvky, vykurovacie prvky,
signalne armatury, obklady, upeviiovacie prvky, pohyblivé jednotky stroja (ak su).

» Kazdé 3 mesiace skontrolujte napnutie pasov a retazi a skontrolujte mazanie retazi.

Stroj musi opravovat kvalifikovany technicky personal.

Zmena konstrukcie stroja je zakazana.

V pripade abnormalnej prevadzky stroja, odliSnej od normalnej, je potrebné stroj odpoijit od
napajania oto¢enim vstupného spinaca do polohy OFF alebo odpojenim zastréky zo zasuvky,
zablokovat pristup vody (ak je) a kontaktovat servisné oddelenie.

Je prisne zakazané prevadzkovat stroj, o ktorom je zname, Ze je chybny.

Od predajcu a vyrobcu sa nebude pozadovat kompenzacia za priame alebo nepriame Skody,
ktoré by mohli vzniknat z nehody alebo pri prevadzke chybného stroja.

7. Preprava a skladovanie. Likvidacia
* Tento stroj sa mOze prepravovat akymkolvek typom dopravy v sulade s vystraznymi Stitkami
na kontajneri, ako aj s pravidlami platnymi pre konkrétny druh dopravy.
* Pocas nakladania a prepravy sa stroj nesmie prevracat a vystavovat ndrazom. Premiestriujte
prepravny kontajner na Sikmom povrchu, dodrziavajic poziadavky "TOP" pri sklone nie viac ako
15%.
* Preprava stroja Zeleznicou a cestou sa musi vykonavat v krytych vozidlach.
¢ Po preprave musi byt stroj funkény a neposkodeny.
e Stroj sa musi skladovat v prepravnom obale v skladoch, ktoré poskytuji ochranu pred
ucinkami zrdzok a mechanickym poskodenim.
¢ Vyhybajte sa otrasu stroja.
¢ Neskladujte stroj hore nohami.

Po ukonceni prevadzky stroja, po uplynuti stanovenej Zivotnosti, musi prevadzkujica
organizacia odovzdat ho osobe zodpovednej za likvidaciu.

Stroj sa musi likvidovat podla véeobecnych pravidiel pre spracovanie sekundarnych surovin v
sulade s predpismi krajiny, kde sa stroj likviduje.
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1. Technické specifikace

Model HKN-M20SN HKN-M30SN HKN-M40SN HKN-M50SN

Objem misy, | 21 35 40 54

Pocet rychlosti 1

Jedna davka, max

10 13 16 20
(kg)

Hak
rychlost otaceni 170
(rpm)

Rychlost otaceni

, 17
misy (rpm)

Parametry

G . 220-240 V/50 Hz
napdjeciho vedeni

Vykon

15 1.5 3 3
(kW)

Celkové rozméry

(mm) 390x730x900 435x750x900 480x840x1,000 | 520x880x1,000

Model HKN-M20SN2V | HKN-M30SN2V | HKN-M40SN2V | HKN-M50SN2V

Objem misy, | 21 35 40 54

Pocet rychlosti 2

Jedna davka, max

10 13 16 20
(kg)

Hak rychlost

(v, 150/200
otaceni (rpm)

Rychlost otaceni

misy (rpm) 15/20

Parametry

G . 220-240 V/50 Hz
napajeciho vedeni

Vykon

15 1.5 3 3
(kW)

Celkové rozméry

(mm) 390x730x900 435x750x900 480x840x1,000 | 520x880x1,000

Vyrobce si vyhrazuje pravo zménit vzhled a design stroje za Gicelem zlepSeni jeho vykonu bez
zmény technickych specifikaci.

2. Instalace a pfiprava k provozu
e Pozor! Vsechny instalacni a uvedeni do provozu by mély provadét kvalifikovani technicti
pracovnici.
e Varovani! Pro vasi bezpecnost by mél byt stroj uzemnén.
» Pokud jsou k dispozici pfepravni sSrouby/kolecka/valecky/palety, demontuijte je.
e Ujistéte se, Ze sitové napéti odpovida provoznimu napéti zafizeni, zkontrolujte instalaci
ochrannych zafizeni a ujistéte se, Ze odpovidaji pfisluSnym hodnotdm vykonu a charakteristik.
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* Ochranna zatizeni by méla byt umisténa v bezprostredni blizkosti zafizeni nebo v rozvodné
skfini, pokud je tato primo pristupnd. Zasuvka by méla splnovat bezpecnostni pozadavky a mit
spolehlivé uzemnéni.
e Elektrické vedeni by mélo odpovidat jmenovitému vykonu zafizeni. Neodpovidajici vedeni
muZe zpUlsobit poZar.
Nékteré modely jsou vybaveny 3fazovym motorem, je nutné zkontrolovat, zda se otaci ve
sméru uvedeném znackou. Pokud je smér otaceni nespravny, vyménte dveé ze tii elektrickych
fazi mezi sebou.
* Elektrické pfipojeni by mélo byt provedeno podle evropské normy pro barevné kddovani Zil
kabelu (modra—neutral, zlutozelena—uzemnéni). Vyjimku mohou tvofit tfifazova zafizeni,
kterd pracuji bez neutralniho vodice a maji 4 vodice pro pfipojeni. V tomto pfipadé madze byt
sitovy vodi¢ modry.
¢ Uvolnéni upevnéni soucasti, elektrickych pfipojeni a pohybovych mechanism( se maze
vyskytnout béhem prepravy jednotky, proto by mély byt zkontrolovany pfed prvnim
spusténim.
¢ Pokud ma stroj vyskové nastavitelné nozky, vyrovnejte stroj. To pomuzZe snizit vibrace stroje
béhem provozu.
® Pfed prvnim pouzitim odstrarte veskeré obalové materialy a vycistéte zafizeni v souladu s
pokyny v &sti "Udriba a péce".
* Nedovolte, aby byl kabel umistén mezi predméty a ndbytkem, které mohou vyvijet tlak a
poskodit napajeci kabel. Neohybejte ani nezamotavejte kabel.
* Nepouzivejte domdci prodluzZovaci Snary pro pfipojeni stroje.
¢ Nespravné vedeni nebo porucha zastréky/zasuvky mize vést k pozaru.
e Zarizeni by mélo byt instalovano na stabilni protiskluzné vodorovné zakladné ve vzdalenosti
nejméné 100 mm od vsech stén, ramp, schodl a dalSiho vybaveni. Zatizeni by nemélo byt
instalovano v blizkosti umyvacich nadrzi a dfezovych jednotek nebo jiného tepelného zafizeni
(trouby, sporaky).
¢ Nikdy nedovolte Zzadnym pracovnikiim, ktefi nejsou obeznameni s timto manudlem a nejsou
radné pouceni o bezpecnostnich otazkach, obsluhovat zafizeni, protoze to mize vést ke
zranéni nebo smrti.
e Prijméte opatieni k ochrané zatizeni pred destém a vlhkosti.

3. BEZPECNOST
¢ Pozor! Pouze pracovnici obezndmeni s timto manudlem a pouceni o bezpe¢nostnich
otazkach mohou byt opravnéni pouzivat toto zafizeni.
e Je vyZzadovano pfisné dodrZovani pfedpisti pro bezpecnost price a pozarni ochranu v
souladu s pravidly zemé, kde je tato jednotka provozovana, béhem instalace, pripravy k
pouziti, provozu, udrzby a oprav, spolu s poZzadavkem zajistit dodrZzovani bezpec¢nostnich
pozadavkl popsanych v tomto manudlu.
¢ Podle hygienickych standard( musi byt pti provozu zafizeni vlasy sepnuty dozadu
(doporucuje se pouzit ochrannou pokryvku hlavy) a také odstranit vSechny potencialné
nebezpecné kusy obleceni a Sperky (volné obleceni, saly, Satky, kravaty, nahrdelniky,
naramky, prsteny atd.).
¢ Ochrannd mtizka musi byt béhem provozu zavrena.
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¢ Produkty vkladejte pouze tehdy, kdyz jsou michaci ndstroje téstomeésu zcela zastavené a
motor je vypnuty.

e Béhem pracovniho procesu nikdy nevkladajte ruce za ochrannou mftizku a nedovolte, aby do
misy vnikly pevné pfedméty. Pokud se objevi jakykoli cizi zvuk, okam?zité zastavte provoz a
zkontrolujte zafizeni, abyste zabranili nehodé.

¢ Pretizeni stroje neni dovoleno.

e UdrZujte stroj mimo dosah déti.

¢ Nenechavejte stroj zapnuty bez dozoru.

* \/ bezprostredni blizkosti stroje neuchovavejte hoflavé predméty.

e Béhem skladovani stroje by okolni teplota méla byt pod 45°C, vlhkost by neméla prekrocit
85%.

e KdyZ se nepouziva nebo se pouziva za nepfiznivych povétrnostnich podminek, odpojte stroj
od zdroje napajeni, abyste zabranili nehodam.

e Je prisné zakazano omyvat stroj otevienym zdrojem vody. NedodrZeni tohoto pravidla mize
mit za nasledek poskozeni zafizeni a pfipadné smrtelné zranéni. Nedovolte, aby se voda dostala
na zasuvku a spinac.

¢ Pfed mytim, opravou nebo premistovanim stroje nejprve vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

® Pokud si vSimnete poskozeni napdjeciho kabelu, okamZité ho vyménte. Jinak mlze dojit k
Urazu elektrickym proudem nebo pozaru.

¢ Nedotykejte se napajeciho kabelu mokryma rukama, jinak miZe dojit k drazu elektrickym
proudem.

« Udrzba nebo oprava je povolena pouze po odpojeni stroje od zdroje napajeni.

* Nedotykejte se spinace nebo zastrcky mokryma rukama.

¢ Nepohybujte strojem béhem jeho provozu.

* Pfi odpojovani napajeni netahejte za kabel, vidy uchopte zastrcku.

e Stroj neni urCen pro pouziti détmi, osobami se snizenymi fyzickymi, dusevnimi nebo
mentalnimi schopnostmi, stejné jako osobami bez zkusenosti a pfislusnych znalosti. Vyjimka je
povolena v pfipadé dohledu nebo instruktdze osobou odpovédnou za jejich bezpetnost.

Provoz je zakazan:

- v pfipadé nespravného provozu stroje;

- pokud je poskozen nebo spadl;

- pokud je poSkozen napdjeci kabel nebo zastrcka.

4. Postup provozu
e Téstomis je navrZen pro automatické michani slozek tésta (kvasnice, mouka, voda, cukr, olej
a stl) do homogenni hmoty, ktera je nasledné nasycena vzduchem pro vytvoreni pfiznivych
fermentacnich podminek. Pouziva se k pfipravé chleba, peciva a dalSich moucénych vyrobki,
stejné jako cukrarskych hmot.
e Zatizeni neni navrZeno pro zpracovani zmrazenych potravin ani potravin obsahujicich tvrdé
slozky (jako jsou kosti) nebo nepotravinarské vyrobky.
e Zatizeni neni navrzeno pro hnéteni tuhého tésta, zejména tésta s obsahem vody mensim
nez 45-50% objemu mouky.
e Zarizeni je navrZeno pouze pro prerusovany provoz
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s pracovnim cyklem maximalné 30 minut. To znamen3, Ze po kazdych 30 min provozu je
vyZadovana pauza procesu minimalné 20 min.
e Zatizeni je navrzeno pro provoz maximalné 8 hodin denné (jedna pracovni sména). Pretizeni
stroje vede k predéasnému opotrebeni.
e VVétSina modeld je vybavena koncovymi spinaci, které zabranuji spusténi téstomichu, pokud
ochrannd mfizka neni v horni poloze. Tato funkce nesmi byt pouZivana k zastaveni téstomichu
béhem provozu. Pouzivejte pfislusna tlacitka na ovladacim panelu.
e Zarizeni jsou vybavena vypinacim tlacitkem ve formé nouzového spinace (houbova knoflik).
Pokud je stisknuto, téstomis se zastavi a nespusti se, dokud nebude tlacitko deaktivovano
otocenim po sméru hodinovych rucicek o 30°. Kdyz otocite tlacitko, vrati se do startovaci
polohy a téstomis |ze znovu spustit.

Typy ovladacich panela:

Modely: HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN

|
@ @ l
tlacitko START (2)

- indika¢ni lampa (7)

CE-\r' . -tlaél'tko STOP (3)
@ HURAKAN

Modely: HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V

. - casovac

- tlacditko STOP (6)

a
|I
| © O ® .

\
\
@
§
.

Gq

- tladitko
NIZKOOTACKOVY START (5)

©

HURAKAN

u

- tlacitko
VYSOKOOTACKOVY START (4)

Tlacitko vpravo dole, bez oznadeni, je tlacitko NOUZOVE ZASTAVENI (3)
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Kroky provozu

1. Zapnéte napajeni (vlozte zastréku do zasuvky);

2. VloZte ingredience do misy, poté spustte ochrannou mfizku.

3. Otocte Cervené tlac¢itko STOP (3) po sméru hodinovych ruci¢ek o 30 stupnili pro odemknuti;
4. Nastavte Casovac (1) na ¢as pohotovosti (pro modely HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-
M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-M60SN2V);

5. Pro modely HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN: stisknéte zelené tlacitko
START (2) pro spusténi téstomichu;

Pro modely HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-M60SN2V:
stisknéte jedno z tlacitek vybéru rychlosti (4, 5) pro spusténi téstomichu. Rychlost Ize zménit
bez zastaveni téstomichu;

6. Na konci prace, pred zahajenim vykladani hotového tésta, nezapomerite stisknout tlacitko
STOP (3) a nedeaktivujte ho aZz do konce vykladani;

7. Kdyz dokoncite praci, odpojte stroj od elektrické energie.

5. Udrzba a péce
e Vsechny operace udrzby by mély byt provadény na zafizeni odpojeném od elektrické
energie.
¢ Je nutné umyvat povrchy, které prichazeji do styku s produktem, po kazdém pousziti.
e Otrete skfin zafizeni Cistou vihkou houbi¢kou nebo hadfikem a osuste.
e Otrete ovladaci panel ¢istou suchou houbickou nebo hadfikem.
¢ Umyjte misu, hak a rozsifovaci nlz teplou mydlovou vodou, dlikladné oplachnéte cistou
vodou a osuste.
® Pro dezinfekci misy a haku mlZete pouZit 3% roztok chloridu sodného, poté dikladné
oplachnéte Cistou vodou a osuste.
¢ Nikdy necistéte zafizeni pomoci abrazivnich materialQ, kovovych houbek nebo kartacud,
bodavych nebo feznych predmétd, agresivnich nebo chlor obsahujicich Cisticich prostfedkd,
benzinu, kyselin, zdsad nebo rozpoustédel.
* Pokud se zafizeni nebude dlouho provozovat (béhem volnych dnd, prazdnin atd.), mélo by
byt odpojeno od napajeci sité a dikladné vycisténo.

6. Udrzba a oprava
POZOR: UDRZBA A OPRAVA BY MELY BYT PROVADENY S NAPAJEN{M ZCELA ODPOJENYM
NASTAVEN{M VSTUPNIHO SPINACE DO POLOHY "OFF" A ODPOJEN{M ZASTRCKY ZE ZASUVKY.

Stroj musi byt udrZovan v souladu s regula¢nimi dokumenty zemé, kde je tento stroj pouzivan.
Seznam praci uvedeny v této priru¢ce ma doporucujici charakter.

Béhem udrzby provedte nasledujici prace:

® Provedte instruktaZ a test znalosti provoznich pravidel personalu pracujiciho se strojem.

* Provedte prizkum personalu pracujiciho se strojem k identifikaci necharakteristického
provozu stroje.

e Zkontrolujte stav stroje vizualné.

¢ Zkontrolujte obnazené draty.
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¢ Zkontrolujte kontinuitu uzemnovaciho vedeni a uzemnovaciho obvodu samotného stroje
(od uzemnovaci svorky k pristupnym kovovym ¢astem —impedance nesmi byt vice nez
0.10hm).
¢ Pevné dotahnéte proudovodné kontaktni skupiny, senzory, relé/kontaktory, blokujici
mikrospinace, tepelnou/proudovou ochranu a dalsi prvky nouzového vypnuti, topné prvky,
signalni armatury, obklady, upevnovaci prvky, pohyblivé jednotky stroje (pokud existuji).

* Kazdé 3 mésice zkontrolujte napéti fement a Fetézl a zkontrolujte mazani retéza.

Stroj musi byt opravovan kvalifikovanym technickym personalem.

Zména konstrukce stroje je zakazana.

V pfipadé abnormdlniho provozu stroje, odliSného od normalniho, je nutné stroj odpojit od
elektrické energie otocenim vstupniho spina¢e do polohy OFF nebo odpojenim zastrcky ze
zasuvky, zablokovat pfistup vody (pokud existuje) a kontaktovat servisni oddéleni.

Je pfisné zakdzano provozovat stroj, o kterém je zndmo, Ze je vadny.

Od prodavajiciho a vyrobce nebude pozadovana nahrada za pfimé nebo nepfimé skody, které
by mohly vzniknout z nehody nebo pfi provozu vadného stroje.

7. Preprava a skladovani. Likvidace
¢ Tento stroj Ize prepravovat jakymkoli typem dopravy v souladu s varovnymi Stitky na obalu,
stejné jako s pravidly platnymi pro konkrétni zplsob dopravy.
e Béhem nakladani a prepravy nesmi byt stroj prfevracen a vystaven ndrazlim. Pohybujte
prepravnim kontejnerem na sklonéném povrchu s dodrienim pozadavks "NAHORE" pfi sklonu
ne vice nez 15%.
* Pfeprava stroje po Zeleznici a silnici musi byt provadéna v krytych vozidlech.
® Po prepravé musi byt stroj funkéni a neposkozeny.
e Stroj musi byt skladovan v pfepravnim obalu ve skladech, které poskytuji ochranu pfed Gcinky
srazek a mechanického poskozeni.
¢ Vlyhnéte se otfasani stroje.
* Neskladujte stroj vzhlru nohama.

Po ukonceni provozu stroje, po uplynuti stanovené Zivotnosti, musi provozni organizace predat
stroj osobé odpovédné za likvidaci.

Stroj musi byt zlikvidovan podle obecnych pravidel pro zpracovani druhotnych surovin v
souladu s predpisy zemé, kde je stroj likvidovan.
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1. Spécifications techniques

Modele

HKN-M20SN

HKN-M30SN HKN-M40SN

HKN-M50SN

Volume du bol, |

21

35 40

54

Nombre de
vitesses

Lot unique, max
(kg)

10

13 16

20

Crochet
vitesse de
rotation (rpm)

170

Vitesse de
rotation du bol

(rpm)

17

Parameétres de
ligne
d'alimentation

220-240 V/50 Hz

Puissance
(kw)

15

1.5 3

Dimensions hors
tout (mm)

390x730x900

435x750x900 480x840x1,000

520x880x1,000

Modeéle

HKN-M20SN2V

HKN-M30SN2V | HKN-M40SN2V

HKN-M50SN2V

Volume du bol, |

21

35 40

54

Nombre de
vitesses

Lot unique, max
(kg)

10

13 16

20

Crochet vitesse
de rotation (rpm)

150/200

Vitesse de
rotation du bol

(rpm)

15/20

Parametres de
ligne
d'alimentation

220-240V/50 Hz

Puissance
(kw)

15

1.5 3

Dimensions hors
tout (mm)

390x730x900

435x750x900 480x840x1,000

520x880x1,000

Le fabricant se réserve le droit de modifier I'apparence et la conception de la machine pour
améliorer ses performances sans changer les spécifications techniques.

2. Installation et préparation pour le fonctionnement
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e Attention ! Tous les travaux d'installation et de mise en service doivent étre effectués par
du personnel technique qualifié.
o Avertissement ! Pour votre sécurité, la machine doit étre mise a la terre.
* Si des boulons/roues/roulettes/palettes d'expédition sont disponibles, démonter-les.
e S'assurer que la tension du secteur correspond a la tension de fonctionnement de
I'équipement, vérifier l'installation des dispositifs de protection, et s'assurer qu'ils sont
conformes aux puissances et caractéristiques respectives.
e Les dispositifs de protection doivent étre situés dans le voisinage immédiat de I'équipement
ou dans le tableau de distribution si ce dernier est directement accessible. La prise doit
répondre aux exigences de sécurité et avoir une connexion de terre fiable.
¢ Le cablage électrique doit étre conforme a la puissance nominale de I'équipement. La non-
conformité peut entrainer un incendie.
Certains modeles sont équipés d'un moteur triphasé, il est nécessaire de vérifier s'il tourne
dans la direction indiquée par le marquage. Si la direction de rotation est incorrecte, changer
deux des trois phases électriques entre elles.
* La connexion électrique doit étre effectuée selon la norme européenne pour le codage
couleur des ames de cable (bleu— neutre, jaune-vert— terre). Une exception peut étre les
dispositifs triphasés qui fonctionnent sans fil neutre et ont 4 fils pour la connexion. Dans ce
cas, le fil de ligne peut étre bleu.
¢ Le desserrage des fixations des composants, des connexions électriques et des mécanismes
mobiles peut se produire pendant le transport de I'unité, ils doivent donc étre vérifiés avant le
premier démarrage.
¢ Si la machine a des pieds réglables en hauteur, mettre la machine de niveau. Cela aidera a
réduire les vibrations de la machine pendant le fonctionnement.
* Avant la premiére utilisation, retirer tous les matériaux d'emballage et nettoyer
I'équipement conformément aux instructions de la section « Maintenance et entretien ».
* Ne pas permettre que le cable soit placé entre des objets et du mobilier qui peuvent exercer
une pression et endommager le cable d'alimentation. Ne pas plier ou emméler le cable.
¢ Ne pas utiliser de rallonges domestiques pour connecter la machine.
¢ Un cablage incorrect ou un dysfonctionnement de la fiche/prise peut entrainer un incendie.
e L'équipement doit étre installé sur une base horizontale stable et antidérapante a une
distance d'au moins 100 mm de tous murs, rampes, marches et autres équipements.
L'appareil ne doit pas étre installé prés de cuves de lavage et d'unités d'évier ou d'autres
équipements thermiques (fours, cuisiniéres).
* Ne jamais permettre a du personnel non familier avec ce manuel et non diiment informé
sur les questions de sécurité d'utiliser I'équipement car cela pourrait entrainer des blessures
ou la mort.
* Prendre des mesures pour protéger I'équipement de la pluie et de I'hnumidité.

3. Sécurité
e Attention ! Seul le personnel familier avec ce manuel et informé sur les questions de
sécurité peut étre autorisé a utiliser cet équipement.
¢ |l est requis de se conformer strictement aux réglementations de sécurité au travail et
d'incendie conformément aux régles du pays ou cette unité est exploitée, pendant
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I'installation, la préparation a l'utilisation, I'exploitation, la maintenance et la réparation, ainsi
qu'a I'exigence d'assurer la conformité aux exigences de sécurité décrites dans ce manuel.

¢ Selon les normes d'hygiene, lors de I'utilisation de I'équipement, les cheveux doivent étre
tirés vers l'arriére (il est recommandé d'utiliser un couvre-chef de protection), ainsi que
retirer tout vétement et bijou potentiellement dangereux (vétements amples, écharpes,
foulards, cravates, colliers, bracelets, bagues, etc.).

e La grille de protection doit étre fermée pendant le fonctionnement.

e Charger les produits uniquement lorsque les outils de mélange du pétrin sont
completement arrétés et que le moteur est éteint.

* Pendant le processus de travail, ne jamais mettre vos mains derriere la grille de protection
et ne pas permettre aux objets solides d'entrer dans le bol. S'il y a un bruit anormal, arréter
immédiatement I'opération et vérifier I'équipement pour éviter un accident.

e La surcharge de la machine n'est pas autorisée.

e Garder la machine hors de portée des enfants.

* Ne pas laisser la machine allumée sans surveillance.

* Ne pas garder d'objets inflammables a proximité immédiate de la machine.

* Pendant le stockage de la machine, la température ambiante doit étre inférieure a 45°C,
I'humidité ne doit pas dépasser 85%.

¢ Lorsqu'elle n'est pas utilisée ou utilisée dans des conditions météorologiques défavorables,
débrancher la machine de la source d'alimentation pour prévenir les accidents.

¢ || est strictement interdit de laver la machine avec une source d'eau ouverte. Le non-respect
de cette regle peut entrainer des dommages a I'équipement et possiblement des blessures
mortelles. Ne pas permettre a I'eau d'atteindre la prise et l'interrupteur.

¢ Avant de laver, réparer ou déplacer la machine, d'abord retirer la fiche de la prise.

¢ Si vous remarquez des dommages au cable d'alimentation, le remplacer immédiatement.
Sinon, cela peut entrainer un choc électrique ou un incendie.

¢ Ne pas toucher le cable d'alimentation avec les mains mouillées, sinon cela peut causer un
choc électrique.

¢ La maintenance ou la réparation n'est autorisée qu'apres avoir débranché la machine de la
source d'alimentation.

¢ Ne pas toucher l'interrupteur ou la fiche avec les mains mouillées.

¢ Ne pas déplacer la machine pendant son fonctionnement.

e Lors de la déconnexion de I'alimentation électrique, ne pas tirer sur le cable, toujours saisir la
fiche.

¢ La machine n'est pas destinée a étre utilisée par des enfants, des personnes aux capacités
physiques, mentales ou intellectuelles réduites, ainsi que par des personnes sans expérience et
connaissances pertinentes. Une exception est autorisée en cas d'inspection ou de briefing par
une personne responsable de leur sécurité.

Le fonctionnement est interdit :

- en cas de fonctionnement incorrect de la machine ;

- si endommagée ou tombée ;

- si le cable d'alimentation ou la fiche est endommagé.

4, Procédure de fonctionnement
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e Le pétrin est congu pour le mélange automatisé des ingrédients de pate (levure, farine, eau,
sucre, huile et sel) en une masse homogeéne, qui est ensuite saturée d'air pour créer des
conditions de fermentation favorables. Il est utilisé pour préparer le pain, les patisseries et
autres produits a base de farine ainsi que les masses de confiserie.
e L'équipement n'est pas congu pour le traitement d'aliments congelés ou d'aliments
contenant des composants durs (comme les os) ou de produits non alimentaires.
e L'appareil n'est pas congu pour le pétrissage de pate dure, en particulier, la pate avec une
teneur en eau de moins de 45-50% du volume de farine.
¢ L'équipement est uniguement congu pour un service intermittent
avec un cycle de service de maximum 30 minutes. Cela signifie qu'aprés chaque 30 min de
fonctionnement, une pause de processus d'au moins 20 min est requise.
e L'équipement est congu pour fonctionner au maximum 8 heures par jour (un poste de
travail). La surcharge de la machine entraine une usure prématurée.
¢ La plupart des modeéles sont équipés d'interrupteurs de fin de course qui empéchent le
pétrin de démarrer si la grille de protection n'est pas en position haute. Cette fonction ne doit
pas étre utilisée pour arréter le pétrin pendant le fonctionnement. Utiliser les boutons
pertinents sur le panneau de commande.
e Les appareils sont équipés d'un bouton d'arrét sous forme d'interrupteur d'urgence (bouton
champignon). S'il est pressé, le pétrin s'arrétera et ne démarrera pas tant que le bouton n'est
pas désactivé en le tournant dans le sens horaire de 30°. Lorsque vous tournez le bouton, il
reviendra a la position de départ et le pétrin pourra étre redémarré.

Types de panneaux de commande :

Modeles : HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN

|
@ @ l
bouton START (2)

Iampe témoin (7)

Cj - bouton STOP (3)

HURAKAN

Modeéles : HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V
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Le bouton en bas a droite, sans désignation, est le bouton ARRET D'URGENCE (3)

Etapes de fonctionnement

1. Allumer l'alimentation électrique (insérer la fiche dans la prise);

2. Charger les ingrédients dans le bol, puis baisser la grille de protection.

3. Tourner le bouton rouge STOP (3) dans le sens horaire de 30 degrés pour le déverrouiller;
4. Régler la minuterie (1) pour le temps d'attente (pour les modeles HKN-M20SN2V, HKN-
M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-M60SN2V) ;

5. Pour les modéles HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-MS50SN : presser le bouton
vert START (2) pour démarrer le pétrin ;

Pour les modéles HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-
M60SN2V : presser un des boutons de sélection de vitesse (4, 5) pour démarrer le pétrin. La
vitesse peut étre changée sans arréter le pétrin ;

6. A la fin du travail, avant de commencer a décharger la pate finie, s'assurer de presser le
bouton STOP (3) et ne pas le désactiver jusqu'a la fin du déchargement ;

7. Lorsque vous avez terminé votre travail, couper I'alimentation de la machine.

5. Maintenance et entretien
® Toutes les opérations de maintenance doivent étre effectuées sur un équipement hors
tension.
o || est nécessaire de laver les surfaces en contact avec le produit aprés chaque utilisation.
¢ Essuyer le boitier de I'équipement avec une éponge ou un chiffon humide propre et sécher.
e Essuyer le panneau de commande avec une éponge ou un chiffon sec propre.
e Laver le bol, le crochet et le couteau évasé avec de I'eau savonneuse tiede, rincer
abondamment a I'eau propre et sécher.
* Pour désinfecter le bol et le crochet, vous pouvez utiliser une solution de chlorure de
sodium a 3%, puis rincer abondamment a I'eau propre et sécher.
* Ne jamais nettoyer I'équipement en utilisant des matériaux abrasifs, des éponges ou
brosses métalliques, des objets perforants ou coupants, des détergents agressifs ou
contenant du chlore, de I'essence, des acides, des alcalis ou des solvants.
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¢ Si I'équipement ne doit pas fonctionner pendant une longue période (pendant les jours de
congé, les vacances, etc.), il doit étre coupé de la ligne d'alimentation électrique et
soigneusement nettoyé.

6. Maintenance et réparation
ATTENTION : LA MAINTENANCE ET LA REPARATION DOIVENT ETRE EFFECTUEES AVEC
L'ALIMENTATION ELECTRIQUE COMPLETEMENT DECONNECTEE EN POSITIONNANT
L'INTERRUPTEUR D'ENTREE SUR LA POSITION « OFF » ET EN DEBRANCHANT LA FICHE DE LA
PRISE.

La machine doit étre maintenue conformément aux documents réglementaires du pays ou
cette machine est utilisée. La liste des travaux présentée dans ce manuel est de nature
consultative.

Pendant la maintenance, effectuer les travaux suivants :

e Effectuer un briefing et un test de connaissance des régles de fonctionnement du personnel
travaillant avec la machine.

e Effectuer une enquéte aupres du personnel travaillant avec la machine pour identifier un
fonctionnement non caractéristique de la machine.

e Vérifier I'état de la machine visuellement.

e Vérifier la présence de fils exposés.

e Vérifier la continuité de la ligne de mise a la terre et du circuit de mise a la terre de la
machine elle-méme (de la borne de mise a la terre aux parties métalliques accessibles —
I'impédance doit étre d'au plus 0,10hm).

* Serrer fermement les groupes de contacts porteurs de courant, capteurs,
relais/contacteurs, micro-interrupteurs de verrouillage, protection thermique/de courant et
autres éléments d'arrét d'urgence, éléments chauffants, raccords de signalisation,
revétements, fixations, unités mobiles de la machine (le cas échéant).

* Tous les 3 mois, inspecter la tension des courroies et chaines et vérifier la lubrification des
chaines.

La machine doit étre réparée par du personnel technique qualifié.

Changer la conception de la machine est interdit.

En cas de fonctionnement anormal de la machine, différent du normal, il est nécessaire de
couper l'alimentation de la machine en tournant l'interrupteur d'entrée sur la position OFF ou
en débranchant la fiche de la prise, bloquer I'accés a I'eau (le cas échéant) et contacter le service
apres-vente.

Il est strictement interdit de faire fonctionner la machine dont on sait qu'elle est défectueuse.
Le Vendeur et le Fabricant ne peuvent étre tenus de compenser les dommages directs ou
indirects qui pourraient résulter d'un accident ou lors du fonctionnement d'une machine
défectueuse.

7. Transport et stockage. Elimination
¢ Cette machine peut étre transportée par tout type de transport conformément aux étiquettes
d'avertissement sur le conteneur, ainsi qu'avec les régles en vigueur pour un mode de transport
particulier.
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e Pendant le chargement et le transport, la machine ne doit pas étre retournée et soumise a
des chocs. Déplacer le conteneur d'expédition sur une surface inclinée, en respectant les
exigences « HAUT » a une inclinaison de pas plus de 15%.

e Le transport de la machine par rail et route doit étre effectué dans des véhicules couverts.

e Apres le transport, la machine doit étre fonctionnelle et non endommagée.

e La machine doit étre stockée dans l'emballage de transport dans des entrepdts qui
fournissent une protection contre les effets des précipitations et des dommages mécaniques.
* Eviter de secouer la machine.

¢ Ne pas stocker la machine a I'envers.

Apres la fin de fonctionnement de la machine, apreés |'expiration de la durée de service établie,
I'organisation exploitante doit la transférer a la personne responsable de I'élimination.

La machine doit étre éliminée selon les regles générales pour le traitement des matieres
premiéres secondaires conformément aux réglementations du pays ou la machine est éliminée.
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Modelo

HKN-M20SN

HKN-M30SN HKN-M40SN

HKN-M50SN

Volumen del
tazon, |

21

35 40

54

Numero de
velocidades

Lote Unico, max
(kg)

10

13 16

20

Gancho
velocidad de
rotacion (rpm)

170

Velocidad de
rotacion del tazén

(rpm)

17

Parametros de
linea de
alimentacién

220-240V/50 Hz

Potencia
(kw)

15

15 3

Dimensiones
generales (mm)

390x730x900

435x750x900 480x840x1,000

520x880x1,000

Modelo

HKN-M20SN2V

HKN-M30SN2V | HKN-M40SN2V

HKN-M50SN2V

Volumen del
tazon, |

21

35 40

54

Numero de
velocidades

Lote Unico, max
(kg)

10

13 16

20

Gancho
velocidad de
rotacion (rpm)

150/200

Velocidad de
rotacion del tazén

(rpm)

15/20

Parametros de
linea de
alimentacién

220-240 V/50 Hz

Potencia
(kW)

15

15 3

Dimensiones
generales (mm)

390x730x900

435x750x900 480x840x1,000

520x880x1,000

El fabricante se reserva el derecho de cambiar la apariencia y el disefio de la maquina para
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mejorar su rendimiento sin cambiar las especificaciones técnicas.

2. Instalacion y preparacion para el funcionamiento
¢ jAtencion! Todo el trabajo de instalacion y puesta en marcha debe ser realizado por
personal técnico calificado.
e jAdvertencia! Para su seguridad, la maquina debe estar conectada a tierra.
o Si estan disponibles pernos/ruedas/rodillos/paletas de envio, desarme estos.
* Asegurese de que el voltaje de la red corresponda al voltaje de funcionamiento del equipo,
verifique la instalacién de los dispositivos de proteccidn y asegurese de que se ajusten a las
clasificaciones respectivas de potencia y caracteristicas.
e Los dispositivos de proteccidon deben estar ubicados en las inmediaciones del equipo o en el
tablero de distribucidn si este Gltimo es directamente accesible. La toma debe cumplir con los
requisitos de seguridad y tener una conexion a tierra confiable.
¢ El cableado eléctrico debe cumplir con la potencia nominal del equipo. La falta de
conformidad puede resultar en incendio.
Algunos modelos estan equipados con un motor de 3 fases, es necesario verificar si rota en la
direccién indicada por la marca. Si la direccion de rotacion es incorrecta, cambie dos de las
tres fases eléctricas entre si.
¢ La conexidn eléctrica debe realizarse de acuerdo con el estdndar europeo para la
codificacidn de colores de los nucleos del cable (azul- neutro, amarillo-verde— tierra). Una
excepcidn pueden ser los dispositivos trifasicos que operan sin cable neutro y tienen 4 cables
para conexion. En este caso, el cable de linea puede ser azul.
¢ El aflojamiento de los sujetadores de los componentes, conexiones eléctricas y mecanismos
moviles puede ocurrir durante el transporte de la unidad, por lo que deben verificarse antes
del primer arranque.
¢ Si la maquina tiene patas ajustables en altura, nivele la maquina. Esto ayudara a reducir la
vibracién de la maquina durante el funcionamiento.
¢ Antes del primer uso, retire todos los materiales de embalaje y limpie el equipo de acuerdo
con las instrucciones en la Seccidn "Mantenimiento y cuidado".
* No permita que el cable se coloque entre objetos y muebles que puedan ejercer presiény
dafiar el cable de alimentacién. No doble ni enrede el cable.
* No use cables de extension domésticos para conectar la maquina.
¢ El cableado inadecuado o el mal funcionamiento del enchufe/toma puede provocar
incendio.
¢ El equipo debe instalarse sobre una base horizontal estable y antideslizante a una distancia
de al menos 100 mm de cualquier pared, rampa, escaldn y otro equipo. El dispositivo no debe
instalarse cerca de tanques de lavado y unidades de fregadero u otro equipo térmico (hornos,
estufas).
¢ Nunca permita que personal no familiarizado con este manual y no debidamente instruido
sobre temas de seguridad opere el equipo, ya que esto podria provocar lesiones o muerte.
e Tome medidas para proteger el equipo de la lluvia y la humedad.

3. Seguridad
e jAtencion! Solo el personal familiarizado con este manual e instruido sobre temas de
seguridad puede usar este equipo.
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* Se requiere cumplir estrictamente con las regulaciones de seguridad ocupacional e
incendios de acuerdo con las reglas del pais donde se opera esta unidad, durante la
instalacidn, preparacion para uso, operacion, mantenimiento y reparacion, junto con el
requisito de asegurar el cumplimiento con los requisitos de seguridad descritos en este
manual.
¢ Segun los estandares de higiene, al operar el equipo, el cabello debe recogerse hacia atras
(se recomienda usar un tocado protector), asi como quitar cualquier articulo de ropa y joyas
potencialmente peligrosos (ropa suelta, bufandas, pafiuelos, corbatas, collares, pulseras,
anillos, etc.).
e La rejilla protectora debe estar cerrada durante la operacion.
e Cargue los productos solamente cuando las herramientas de mezclado de la amasadora
estén completamente detenidas y el motor esté apagado.
e Durante el proceso de trabajo, nunca ponga sus manos detras de la rejilla protectora y no
permita que objetos sélidos entren en el recipiente. Si hay algun ruido extrafio, detenga
inmediatamente la operacion y revise el equipo para evitar un accidente.
* No se permite sobrecargar la maquina.
e Mantenga la maquina fuera del alcance de los nifos.
* No deje la maquina encendida sin supervision.
* No mantenga objetos inflamables en las inmediaciones de la maquina.
¢ Durante el almacenamiento de la maquina, la temperatura ambiente debe estar por debajo
de 45°C, la humedad no debe exceder el 85%.
e Cuando no esté en uso o se use en condiciones climaticas adversas, desconecte la maquina
de la fuente de energia para prevenir accidentes.
e Esta estrictamente prohibido lavar la maquina con una fuente abierta de agua. El
incumplimiento de esta regla puede resultar en dafios al equipo y posiblemente lesiones
fatales. No permita que el agua llegue a la toma y al interruptor.
¢ Antes de lavar, reparar o mover la maquina, primero retire el enchufe del tomacorriente.
¢ Si nota dafios en el cable de alimentacidn, reemplacelo inmediatamente. De lo contrario,
puede resultar en descarga eléctrica o incendio.
* No toque el cable de alimentacion con las manos himedas, de lo contrario puede causar
descarga eléctrica.
* El mantenimiento o reparacion estd permitido solo después de desconectar la maquina de la
fuente de energia.
¢ No toque el interruptor o enchufe con las manos himedas.
¢ No mueva la maquina durante su operacion.
¢ Al desconectar la alimentacidn eléctrica, no tire del cable, siempre tome el enchufe.
¢ La maquina no esta destinada para uso por nifios, personas con capacidades fisicas, mentales
o intelectuales reducidas, asi como por personas sin experiencia y conocimiento relevante. Se
permite una excepcion en el caso de inspeccidn o instruccion por una persona responsable de
su seguridad.

Esta prohibida la operacion:
- en caso de operacidén incorrecta de la maquina;
- si esta dafiada o se ha caido;
- si el cable de alimentacién o enchufe estd dafiado.
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4. Procedimiento de operacion
¢ La amasadora estd disefiada para el mezclado automatizado de ingredientes para masa
(levadura, harina, agua, azucar, aceite y sal) en una masa homogénea, que luego se satura con
aire para crear condiciones favorables de fermentacidn. Se usa para preparar pan, pasteles y
otros productos de harina asi como masas de confiteria.
¢ El equipo no esta disefiado para procesamiento de alimentos congelados o alimentos que
contengan componentes duros (como huesos) o productos no alimentarios.
e El dispositivo no esta disefiado para amasado de masa rigida, en particular, masa con
contenido de agua de menos del 45-50% del volumen de harina.
¢ El equipo esta disefiado Unicamente para servicio intermitente
con un ciclo de trabajo de maximo 30 minutos. Esto significa que, después de cada 30 min de
operacion, se requiere una pausa del proceso de al menos 20 min.
* El equipo esta disefiado para operar un maximo de 8 horas al dia (un turno de trabajo). La
sobrecarga de la maquina conduce al desgaste prematuro.
¢ La mayoria de los modelos estan equipados con interruptores de limite que impiden que la
amasadora arranque si la rejilla protectora no esta en la posicién superior. Esta funcion no
debe usarse para detener la amasadora durante la operacion. Use los botones relevantes en
el panel de control.
e Los dispositivos estan equipados con un botén de apagado en forma de interruptor de
emergencia (perilla de hongo). Si se presiona, la amasadora se detendrd y no arrancara hasta
que el botdn se desactive girandolo en sentido horario 30°. Cuando gire el botdn, volverad a la
posicion de inicio y la amasadora puede arrancarse nuevamente.

Tipos de paneles de control:

Modelos: HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN

I
@ @ I
botdn START (2)

Iampara indicadora (7)

':;EJ . - botén STOP (3)
@ HURAKAN

Modelos: HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V
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|-/ . - temporizador (1)
1
@ o €
'.II C) - botdn STOP (6)
lII .
- botén LOW-SPEED
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@ J/ . - botdn HIGH-SPEED
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START (4)
El botdn en la parte inferior derecha, sin designacién, es el botén EMERGENCY STOP (3)

Pasos de operacion

1. Encienda la alimentacidn eléctrica (inserte el enchufe en el tomacorriente);

2. Cargue los ingredientes en el recipiente, luego baje la rejilla protectora.

3. Gire el botdn rojo STOP (3) en sentido horario 30 grados para desbloquearlo;

4. Configure el temporizador (1) para el tiempo de espera (para modelos HKN-M20SN2V,
HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-M60SN2V);

5. Para modelos HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN: presione el botén
verde START (2) para arrancar la amasadora;

Para modelos HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-
M60SN2V: presione uno de los botones de seleccidn de velocidad (4, 5) para arrancar la
amasadora. La velocidad puede cambiarse sin detener la amasadora;

6. Al final del trabajo, antes de comenzar a descargar la masa terminada, asegurese de
presionar el botdn STOP (3) y no lo desactive hasta el final de la descarga;

7. Cuando haya terminado su trabajo, desenergice la maquina.

5. Mantenimiento y cuidado
¢ Todas las operaciones de mantenimiento deben realizarse en equipo desenergizado.
e Es necesario lavar las superficies que entran en contacto con el producto después de cada
uso.
e Limpie la carcasa del equipo con una esponja o pafio himedo limpio y seque.
e Limpie el panel de control con una esponja o paiio seco limpio.
e Lave el recipiente, gancho y cuchilla expansora con agua tibia jabonosa, enjuague
completamente con agua limpia y seque.
e Para desinfectar el recipiente y gancho, puede usar una solucion de cloruro de sodio al 3%,
luego enjuague completamente con agua limpia y seque.
¢ Nunca limpie el equipo usando materiales abrasivos, esponjas o cepillos metalicos, objetos
punzantes o cortantes, detergentes agresivos o que contengan cloro, gasolina, acidos, alcalis
o solventes.
¢ Si el equipo no va a operarse por un tiempo prolongado (durante dias libres, vacaciones,
etc.), debe desconectarse de la linea de alimentacidn eléctrica y limpiarse completamente.
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6. Mantenimiento y reparacion
ATENCION: EL MANTENIMIENTO Y REPARACION DEBEN REALIZARSE CON LA ALIMENTACION
ELECTRICA COMPLETAMENTE DESCONECTADA POSICIONANDO EL INTERRUPTOR DE
ENTRADA EN LA POSICION OFF Y DESCONECTANDO EL ENCHUFE DEL TOMACORRIENTE.

La maquina debe mantenerse de acuerdo con los documentos regulatorios del pais donde se
usa esta maquina. La lista de trabajos presentada en este manual es de naturaleza consultiva.
Durante el mantenimiento, realice el siguiente trabajo:

e Conduzca una instruccion y prueba de conocimiento de las reglas de operacién del personal
que trabaja con la maquina.

e Conduzca una encuesta del personal que trabaja with la maquina para identificar operacion
no caracteristica de la maquina.

¢ Revise visualmente la condicién de la maquina.

® Revise cables expuestos.

¢ Revise la continuidad de la linea de tierra y el circuito de tierra de la maquina misma (desde
la abrazadera de tierra hasta las partes metalicas accesibles — la impedancia debe ser no mas
de 0.10hm).

¢ Apriete firmemente grupos de contacto portadores de corriente, sensores,
relés/contactores, microinterruptores de enclavamiento, proteccion térmica/de corriente y
otros elementos de apagado de emergencia, elementos calefactores, accesorios de sefial,
revestimientos, sujetadores, unidades moviles de la maquina (si las hay).

* Cada 3 meses, inspeccione la tensidn de las correas y cadenas y revise la lubricacion de las
cadenas.

La maquina debe ser reparada por personal técnico calificado.

Estd prohibido cambiar el disefio de la maquina.

En caso de operacién anormal de la maquina, diferente de la normal, es necesario desenergizar
la maquina girando el interruptor de entrada a la posicién OFF o desconectando el enchufe del
tomacorriente, bloqueando el acceso de agua (si lo hay) y contactar al departamento de
servicio.

Esta estrictamente prohibido operar la maquina que se sabe esta defectuosa.

El Vendedor y el Fabricante no seran demandados para compensar dafios directos o indirectos
que puedan resultar de un accidente o al operar una maquina defectuosa.

7. Transporte y almacenamiento. Disposicion
e Esta maquina puede transportarse por cualquier tipo de transporte de acuerdo con las
etiquetas de advertencia en el contenedor, asi como con las reglas vigentes para un modo
particular de transporte.
¢ Durante la carga y transporte, la maquina no debe voltearse ni someterse a impactos. Mueva
el contenedor de envio en una superficie inclinada, observando los requisitos TOP en una
inclinacién de no mas del 15%.
e El transporte de la maquina por ferrocarril y carretera debe realizarse en vehiculos cubiertos.
* Después del transporte, la maquina debe estar funcional y sin dafios.
¢ La maquina debe almacenarse en embalaje de transporte en almacenes que proporcionen
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proteccién contra los efectos de precipitacidén y dafio mecanico.
e Evite sacudir la maquina.
¢ No almacene la maquina boca abajo.

Después de la terminacion de la operacidn de la maquina, después del vencimiento de la vida
util establecida, la organizacion operadora debe transferirla a la persona responsable de la
disposicion.

La maquina debe disponerse de acuerdo con las reglas generales para el procesamiento de
materias primas secundarias de acuerdo con las regulaciones del pais donde se esta
disponiendo la maquina.
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1. Especificagbes técnicas

Modelo HKN-M20SN HKN-M30SN HKN-M40SN HKN-M50SN

Volume da taga, | 21 35 40 54

Numero de
velocidades

Lote Unico, max

10 13 16 20
(kg)

Gancho
velocidade de 170
rotagdo (rpm)

Velocidade de
rotagdo da taca 17

(rpm)

Parametros da
linha de 220-240V/50 Hz
alimentacgao

Poténcia

1.5 1.5 3 3
(kW)

Dimensdes gerais

(mm) 390x730x900 435x750x900 480x840x1,000 | 520x880x1,000

Modelo HKN-M20SN2V | HKN-M30SN2V | HKN-M40SN2V | HKN-M50SN2V

Volume da taga, | 21 35 40 54

Numero de
velocidades

Lote Unico, max

10 13 16 20
(kg)

Gancho
velocidade de 150/200
rotagdo (rpm)

Velocidade de
rotacgdo da taca 15/20
(rpm)

Parametros da
linha de 220-240V/50 Hz
alimentacao

Poténcia

15 1.5 3 3
(kW)

Dimensdes gerais

(mm) 390x730x900 435x750x900 480x840x1,000 | 520x880x1,000

O fabricante reserva-se o direito de alterar a aparéncia e o design da maquina para melhorar
o seu desempenho sem alterar as especificagdes técnicas.
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2. Instalagao e preparagao para funcionamento
e Atengdo! Todos os trabalhos de instalagdo e colocagdao em funcionamento devem ser
realizados por pessoal técnico qualificado.
¢ Aviso! Para sua seguranga, a maquina deve estar ligada a terra.
* Se estiverem disponiveis parafusos/rodas/roletes/paletes de transporte, desmonte-os.
e Certifique-se de que a tensdo da rede corresponde a tensdo de funcionamento do
equipamento, verifique a instalagdo dos dispositivos de protecdo e certifique-se de que estdo
em conformidade com as respetivas classificagdes de poténcia e caracteristicas.
* Os dispositivos de protecdo devem estar localizados nas imediagGes do equipamento ou no
quadro de distribuicdo, se este for diretamente acessivel. A tomada deve cumprir os
requisitos de seguranca e ter uma ligagdo a terra fidvel.
¢ A cablagem elétrica deve estar em conformidade com a poténcia nominal do equipamento.
A ndo conformidade pode resultar em incéndio.
Alguns modelos estdo equipados com um motor trifasico, é necessario verificar se roda na
direcdo indicada pela marca. Se a direcdo de rotacgdo estiver incorreta, troque duas das trés
fases elétricas entre si.
¢ Aligacdo elétrica deve ser feita de acordo com a norma europeia para codificagdo de cores
dos condutores do cabo (azul — neutro, amarelo-verde — terra). Uma exce¢do podem ser
dispositivos trifasicos que funcionam sem fio neutro e tém 4 fios para ligagdo. Neste caso, o
fio de linha pode ser azul.
¢ O afrouxamento dos fixadores dos componentes, ligacGes elétricas e mecanismos moveis
pode ocorrer durante o transporte da unidade, pelo que devem ser verificados antes da
primeira coloca¢do em funcionamento.
* Se a maquina tem pés ajustdveis em altura, nivele a maquina. Isto ajudard a reduzir a
vibracdo da maquina durante o funcionamento.
¢ Antes da primeira utilizagdo, remova todos os materiais de embalagem e limpe o
equipamento de acordo com as instruges na Sec¢do "Manutencdo e cuidados".
* Ndo permita que o cabo seja colocado entre objetos e mobilia que possam exercer pressdo
e danificar o cabo de alimentacdo. Ndo dobre nem enrole o cabo.
* N3o use extensGes domésticas para ligar a maquina.
¢ Cablagem inadequada ou mau funcionamento da ficha/tomada pode levar a incéndio.
¢ O equipamento deve ser instalado numa base horizontal estavel e antiderrapante a
distancia de pelo menos 100 mm de quaisquer paredes, rampas, degraus e outros
equipamentos. O dispositivo ndo deve ser instalado perto de tanques de lavagem e unidades
de lava-loica ou outro equipamento térmico (fornos, fog&es).
* Nunca permita que qualquer pessoal, ndo familiarizado com este manual e ndo
devidamente instruido sobre questdes de seguranca, opere o equipamento, pois isto pode
levar a ferimentos ou morte.
¢ Tome medidas para proteger o equipamento da chuva e humidade.

3. Seguranca
e Atengdo! Apenas pessoal familiarizado com este manual e instruido sobre questoes de
seguranga pode ser autorizado a usar este equipamento.
« E obrigatdrio cumprir rigorosamente os regulamentos de seguranca ocupacional e contra
incéndios de acordo com as regras do pais onde esta unidade é operada, durante a instalagado,
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preparag¢do para uso, opera¢do, manutengdo e repara¢do, juntamente com a exigéncia de
garantir o cumprimento dos requisitos de seguranca descritos neste manual.

¢ De acordo com as normas de higiene, ao operar o equipamento, o cabelo deve ser puxado
para tras (recomenda-se o uso de prote¢do para a cabega), bem como remover quaisquer
itens de vestuario e joias potencialmente perigosos (roupas soltas, lengos, lengos de pescogo,
gravatas, colares, pulseiras, anéis, etc.).

¢ A grelha de protecdo deve estar fechada durante o funcionamento.

» Carregue produtos apenas quando as ferramentas de mistura da masseira estiverem
completamente paradas e o motor estiver desligado.

e Durante o processo de trabalho, nunca coloque as maos atras da grelha protetora e ndo
permita que objetos sélidos entrem na taga. Se houver algum ruido estranho, pare
imediatamente a operagdo e verifique o equipamento para evitar um acidente.

¢ N3do é permitido sobrecarregar a maquina.

e Mantenha a maquina fora do alcance das criangas.

* Ndo deixe a maquina ligada sem supervisdo.

¢ Ndo mantenha itens inflamdveis nas proximidades imediatas da maquina.

¢ Durante o armazenamento da maquina, a temperatura ambiente deve estar abaixo de 45°C,
a humidade ndo deve exceder 85%.

e Quando ndo estiver em uso ou usada em condi¢cbes meteoroldgicas adversas, desligue a
magquina da fonte de alimentagdo para prevenir acidentes.

« E estritamente proibido lavar a maquina com uma fonte aberta de dgua. O ndo cumprimento
desta regra pode resultar em danos ao equipamento e possivelmente ferimentos fatais. Ndo
permita que a d4gua entre na tomada e no interruptor.

¢ Antes de lavar, reparar ou mover a maquina, primeiro retire a ficha da tomada.

¢ Se notar danos no cabo de alimentagdo, substitua-o imediatamente. Caso contrario, pode
resultar em choque elétrico ou incéndio.

¢ N3o toque no cabo de alimentagdo com as mdos molhadas, caso contrdrio pode causar
choque elétrico.

e A manutencdo ou reparagdo é permitida apenas apos desligar a maquina da fonte de
alimentagao.

¢ Ndo toque no interruptor ou ficha com as maos molhadas.

¢ Ndo mova a maquina durante o seu funcionamento.

¢ Ao desligar a fonte de alimentagdo, nao puxe pelo cabo, agarre sempre a ficha.

e A maquina ndo se destina ao uso por criangas, pessoas com capacidades fisicas, mentais ou
intelectuais reduzidas, bem como por pessoas sem experiéncia e conhecimentos relevantes. E
permitida uma excegdo no caso de inspe¢do ou instrugdo por uma pessoa responsavel pela sua
seguranga.

E proibido o funcionamento:

- em caso de funcionamento incorreto da maquina;

- se danificada ou deixada cair;

- se 0 cabo de alimentagdo ou a ficha estiver danificado.

4. Procedimento de funcionamento
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¢ A masseira foi concebida para mistura automatizada de ingredientes de massa (fermento,
farinha, agua, agucar, dleo e sal) numa massa homogénea, que é depois saturada com ar para
criar condices favoraveis de fermentacdo. E usada para preparar p3o, pastelaria e outros
produtos de farinha, bem como massas de confeitaria.
¢ O equipamento ndo foi concebido para processamento de alimentos congelados ou
alimentos contendo componentes duros (como o0ssos) ou produtos ndo alimentares.

* O dispositivo ndo foi concebido para amassar massa rigida, em particular, massa com teor
de 4gua inferior a 45-50% do volume de farinha.

¢ O equipamento foi concebido apenas para servigo intermitente

com o ciclo de trabalho de maximo 30 minutos. Isto significa que, apds cada 30 min de
funcionamento, é necessaria uma pausa no processo de pelo menos 20 min.

¢ O equipamento foi concebido para funcionar no maximo 8 horas por dia (um turno de
trabalho). A sobrecarga da méquina leva ao desgaste prematuro.

¢ A maioria dos modelos esta equipada com interruptores de limite que impedem a masseira
de arrancar se a grelha protetora ndo estiver na posi¢do superior. Esta fungdo ndo deve ser
usada para parar a masseira durante o funcionamento. Use os botdes relevantes no painel de
controlo.

¢ Os dispositivos estdo equipados com um botdo de desligamento na forma de um
interruptor de emergéncia (botdo tipo cogumelo). Se for pressionado, a masseira ird parar e
nao arrancara até que o botdo seja desativado girando-o no sentido dos ponteiros do relégio
30°. Quando girar o botao, este voltara a posicdo inicial e a masseira pode ser iniciada
novamente.

Tipos de painéis de controlo:

Modelos: HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN

|
@ @ I
botdo START (2)

Iampada de indicagcao

(7)

- botdo STOP (3)

(@)

HURAKAN

Modelos: HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V
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O botdo no canto inferior direito, sem designac¢do, é o botdo EMERGENCY STOP (3)

Passos de funcionamento

1. Ligue a fonte de alimentagéo (insira a ficha na tomada);

2. Carregue os ingredientes na taga, depois baixe a grelha protetora.

3. Gire o botdo vermelho STOP (3) no sentido dos ponteiros do reldgio 30 graus para o
desbloquear;

4. Defina o temporizador (1) para o tempo de espera (para modelos HKN-M20SN2V, HKN-
M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-M60SN2V);

5. Para modelos HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN: prima o botdo verde
START (2) para iniciar a masseira;

Para modelos HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-
M60SN2V: prima um dos botdes de selecdo de velocidade (4, 5) para iniciar a masseira. A
velocidade pode ser alterada sem parar a masseira;

6. No final do trabalho, antes de comegar a descarregar a massa acabada, certifique-se de
premir o botdo STOP (3) e ndo o desative até ao fim do descarregamento;

7. Quando terminar o trabalho, desenergize a maquina.

5. Manutencao e cuidados
® Todas as operagdes de manuteng¢ao devem ser realizadas em equipamento
desenergizado.
* E necessario lavar as superficies que entram em contacto com o produto apés cada uso.
e Limpe o invélucro do equipamento com uma esponja ou pano humido limpo e seque.
e Limpe o painel de controlo com uma esponja ou pano limpo e seco.
¢ Lave a taga, gancho e lamina com agua morna e sabao, enxague bem com agua limpa e
seque.
¢ Para desinfetar a taca e gancho, pode usar uma solugdo de cloreto de sédio a 3%, depois
enxague bem com 4gua limpa e seque.
¢ Nunca limpe o equipamento usando materiais abrasivos, esponjas ou escovas metalicas,
itens pontiagudos ou cortantes, detergentes agressivos ou contendo cloro, gasolina, acidos,
alcalis ou solventes.
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* Se 0 equipamento nado for operado por um longo periodo (durante dias de folga, feriados,
etc.), deve ser desligado da linha de alimentagdo e completamente limpo.

6. Manutengao e reparagao
ATEN(;AO: A MANUTEN(;AO E REPARACAO DEVEM SER REALIZADAS COM A FONTE DE
ALIMENTACAO COMPLETAMENTE DESLIGADA, POSICIONANDO O INTERRUPTOR DE ENTRADA
NA POSICAO "OFF" E DESLIGANDO A FICHA DA TOMADA.

A maquina deve ser mantida de acordo com os documentos regulamentares do pais onde
esta maquina é usada. A lista de trabalhos apresentada neste manual tem natureza
consultiva.

Durante a manutencgdo, execute o seguinte trabalho:

* Realize uma instrugdo e teste de conhecimento das regras de funcionamento do pessoal
que trabalha com a maquina.

* Realize um inquérito ao pessoal que trabalha com a maquina para identificar
funcionamento ndo caracteristico da maquina.

* Verifique o estado da maquina visualmente.

¢ Verifique fios expostos.

¢ Verifique a continuidade da linha de ligagdo a terra e do circuito de ligagdo a terra da
prépria maquina (da bragadeira de ligagdo a terra as partes metalicas acessiveis —a
impedancia deve ser ndo mais de 0.10hm).

¢ Aperte firmemente grupos de contacto condutores de corrente, sensores,
relés/contactores, microinterruptores de bloqueio, protec¢do térmica/de corrente e outros
elementos de paragem de emergéncia, elementos de aquecimento, acessérios de sinalizagado,
revestimentos, fixadores, unidades moveis da maquina (se existirem).

¢ A cada 3 meses, inspecione a tensdo das correias e correntes e verifique a lubrificagdo das
correntes.

A maquina deve ser reparada por pessoal técnico qualificado.

E proibida a alteracdo do design da maquina.

Em caso de funcionamento anormal da maquina, diferente do normal, é necessario
desenergizar a maquina girando o interruptor de entrada para a posi¢do OFF ou desligando a
ficha da tomada, bloqueando o acesso de 4gua (se existir) e contactar o departamento de
servigo.

E estritamente proibido operar a maquina que se sabe estar defeituosa.

O Vendedor e o Fabricante ndo devem ser obrigados a compensar danos diretos ou indiretos
gue possam resultar de um acidente ou quando operar uma maquina defeituosa.

7. Transporte e armazenamento. Eliminagao

e Esta maquina pode ser transportada por qualquer tipo de transporte de acordo com as
etiquetas de aviso no contentor, bem como com as regras em vigor para um modo particular
de transporte.
¢ Durante o carregamento e transporte, a maquina nao deve ser virada e sujeita a impactos.
Mova o contentor de envio numa superficie inclinada, observando os requisitos "TOP" numa
inclinagao nao superior a 15%.
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¢ O transporte da maquina por ferrovia e estrada deve ser realizado em veiculos cobertos.

* Apds o transporte, a maquina deve estar funcional e ndo danificada.

¢ A maquina deve ser armazenada na embalagem de transporte em armazéns que fornegam
protecdo contra os efeitos de precipitacdo e danos mecanicos.

e Evite abanar a maquina.

¢ Ndo armazene a maquina de cabega para baixo.

Apds o término do funcionamento da maquina, apds o término da vida util estabelecida, a
organizagdo operacional deve transferi-la para a pessoa responsavel pela eliminagdo.

A maquina deve ser eliminada de acordo com as regras gerais para o processamento de
matérias-primas secundarias em conformidade com os regulamentos do pais onde a maquina
esta a ser eliminada.
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1. Tekniska specifikationer

Modell HKN-M20SN HKN-M30SN HKN-M40SN HKN-M50SN

Skalvolym, | 21 35 40 54

Antal hastigheter 1

Enkel sats, max

10 13 16 20
(kg)

Krok
rotationshastighe 170
t (rpm)

Skalrotationshasti

ghet (rpm) 17

N&tparametrar 220-240 V/50 Hz

Effekt

15 15 3 3
(kW)

Yttre dimensioner

(mm) 390x730x900 435x750x900 480x840x1,000 | 520x880x1,000

Modell HKN-M20SN2V | HKN-M30SN2V | HKN-M40SN2V | HKN-M50SN2V

Skalvolym, | 21 35 40 54

Antal hastigheter 2

Enkel sats, max

10 13 16 20
(kg)

Krok
rotationshastighe 150/200
t (rpm)

Skalrotationshasti

ghet (rpm) 15/20

N&tparametrar 220-240 V/50 Hz

Effekt

15 15 3 3
(kW)

Yttre dimensioner

(mm) 390x730x900 435x750x900 480x840x1,000 | 520x880x1,000

Tillverkaren forbehaller sig ratten att &ndra maskinens utseende och design for att forbattra
dess prestanda utan att dndra de tekniska specifikationerna.

2. Installation och forberedelse for drift
® Observera! Allt installations- och idrifttagningsarbete bor utforas av kvalificerad teknisk
personal.
e Varning! For din sdakerhet bor maskinen jordas.
e Om transportbultar/hjul/rullar/pallar finns tillgangliga, demontera dem.
¢ Se till att ndtspanningen motsvarar utrustningens driftspanning, kontrollera installationen
av skyddsanordningar och se till att de 6verensstammer med respektive effekt- och
karakteristiksvarden.
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e Skyddsanordningar bor placeras i omedelbar narhet av utrustningen eller i elcentralen om
den senare ar direkt tillgdnglig. Uttaget bor uppfylla sdkerhetskraven och ha en tillforlitlig
jordanslutning.

¢ Den elektriska ledningsdragningen bor éverensstdamma med utrustningens markeffekt.
Bristande overensstammelse kan resultera i brand.

Vissa modeller ar utrustade med en 3-fasmotor, det ar nédvandigt att kontrollera om den
roterar i den riktning som anges av markningen. Om rotationsriktningen ar felaktig, andra tva
av de tre elektriska faserna sinsemellan.

¢ Den elektriska anslutningen boér goras enligt den europeiska standarden for fargkodning av
kabelkarnor (bla— neutral, gul-grén—jord). Ett undantag kan vara trefasenheter som fungerar
utan neutralledare och har 4 ledningar for anslutning. | detta fall kan fasledningen vara bla.

¢ Lossning av fastelementen for komponenterna, elektriska anslutningar och rorliga
mekanismer kan forekomma under transport av enheten, sa de bér kontrolleras fore forsta
uppstart.

* Om maskinen har hojdjusterbara fotter, justera maskinen i vag. Detta hjalper till att minska
vibrationerna i maskinen under drift.

¢ Fore forsta anvandning, ta bort allt forpackningsmaterial och rengér utrustningen enligt
instruktionerna i avsnittet "Underhall och skotsel".

e Lat inte kabeln placeras mellan féoremal och mébler som kan utéva tryck och skada
stromkabeln. Boj inte eller trassla inte kabeln.

¢ Anvand inte hushallsforlangningskablar for att ansluta maskinen.

o Felaktig ledningsdragning eller funktionsfel pa kontakt/uttag kan leda till brand.

e Utrustningen bor installeras pa en stabil halksadker horisontell bas pa ett avstand av minst
100 mm fran vaggar, ramper, trappor och annan utrustning. Enheten bor inte installeras nara
diskbankar och diskhoar eller annan varmeutrustning (ugnar, spisar).

¢ L3t aldrig nagon personal som inte ar bekant med denna manual och inte ar vederboérligen
informerad om sakerhetsfragor att anvanda utrustningen eftersom detta kan leda till skada
eller dod.

¢ Vidta atgarder for att skydda utrustningen fran regn och fukt.

3. SAKERHET
e Observera! Endast personal som dr bekant med denna manual och informerad om
sdkerhetsfragor far anvanda denna utrustning.
e Det krdvs att man strikt foljer arbetsmiljo- och brandskyddsreglerna i enlighet med reglerna
i det land dar denna enhet anvands, under installation, forberedelse for anvandning, drift,
underhall och reparation, tillsammans med kravet pa att sakerstdlla efterlevnad av
sakerhetskraven som beskrivs i denna manual.
¢ Enligt hygienstandard maste haret tas bort bakat (det rekommenderas att anvdnda
skyddande huvudbonad) nér utrustningen anvands, samt att ta bort potentiellt farliga
kladesplagg och smycken (I6sa klader, halsdukar, nasdukar, slipsar, halsband, armband,
ringar, etc.).
¢ Skyddsgallret maste vara stangt under drift.
¢ Ladda produkter endast ndr degmaskinens blandningsverktyg ar helt stoppade och motorn
ar avstangd.
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e Under arbetsprocessen, satt aldrig handerna bakom det skyddande gallret och It inte fasta
foremal komma in i skalen. Om det finns nagot frammande ljud, stoppa omedelbart driften
och kontrollera utrustningen for att undvika en olycka.
« OQverbelastning av maskinen &r inte tilldten.
¢ Hall maskinen utom rackhall for barn.
e Ldmna inte maskinen paslagen utan tillsyn.
e Forvara inte brandfarliga foremal i maskinens omedelbara narhet.
e Under férvaring av maskinen ska omgivningstemperaturen vara under 45°C, luftfuktigheten
far inte 6verstiga 85%.
¢ Nar maskinen inte anvands eller anvands under ogynnsamma vaderférhallanden, koppla bort
maskinen fran stromkallan for att forebygga olyckor.
¢ Det ar strangt forbjudet att tvatta maskinen med en 6ppen vattenkalla. Misslyckande att folja
dennaregel kan resultera i utrustningsskada och eventuellt dédlig skada. Lat inte vatten komma
pa uttaget och brytaren.
* Innan tvatt, reparation eller flytt av maskinen, dra forst ut kontakten ur uttaget.
e Om du maérker skada pa strémkabeln, byt ut den omedelbart. Annars kan det resultera i
elchock eller brand.
* ROr inte stromkabeln med bléta hander, annars kan det orsaka elchock.
e Underhall eller reparation ar endast tillatet efter frankoppling av maskinen fran stromkallan.
® Ror inte brytaren eller kontakten med bléta hander.
e Flytta inte maskinen under dess drift.
¢ Vid frankoppling av stromforsorjningen, dra inte i kabeln, grip alltid tag i kontakten.
* Maskinen ar inte avsedd for anvandning av barn, personer med reducerad fysisk, mental eller
psykisk formaga, samt av personer utan erfarenhet och relevant kunskap. Ett undantag ar
tillatet i fallet med inspektion eller briefing av en person som ar ansvarig for deras sakerhet.

Drift ar forbjuden:

- vid felaktig drift av maskinen;

- om skadad eller tappad;

- om matningskabeln eller kontakten ar skadad.

4. Driftsprocedur

e Degmaskinen ar designad for automatiserad blandning av degingredenser (jast, mjol,
vatten, socker, olja och salt) till en homogen massa, som sedan mattas med luft for att skapa
gynnsamma jasningsforhallanden. Den anvands for att forbereda bréd, bakverk och andra
mjolprodukter samt konditorimassor.
e Utrustningen ar inte designad for bearbetning av varken frysta livsmedel eller livsmedel som
innehaller harda komponenter (sasom ben) eller icke-livsmedelsprodukter.
® Enheten &r inte designad for knadning av styv deg, i synnerhet deg med vatteninnehall pa
mindre an 45-50% av mjolvolymen.
e Utrustningen ar endast designad for intermittent service
med en arbetscykel pd maximalt 30 minuter. Detta innebar att efter varje 30 min drift kravs
en processpaus pa minst 20 min.
e Utrustningen ar designad for att fungera i maximalt 8 timmar per dag (ett arbetsskift).
Overbelastning av maskinen leder till for tidigt slitage.
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¢ De flesta modeller &r utrustade med grénsbrytare som forhindrar att degmaskinen startar
om det skyddande gallret inte ar i 6vre laget. Denna funktion far inte anvandas for att stoppa
degmaskinen under drift. Anvand relevanta knappar pa kontrollpanelen.

® Enheterna ar utrustade med en avstangningsknapp i form av en nodbrytare (svampknopp).
Om den trycks in kommer degmaskinen att stoppas och kommer inte att starta foérran
knappen inaktiveras genom att vrida den medurs med 30°. Nar du vrider knappen kommer
den att aterga till startldget och degmaskinen kan startas igen.

Typer av kontrollpaneler:

Modeller: HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN

|
@ @ l
START-knapp (2)

|nd|kat|onslampa (7)

Cj . - STOP-knapp (3)

HURAKAN

Modeller: HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V

';
H ® .
H“.H ® . O

1
\\ e HURAKAN

- timer (1)

@ .
LOW SPEED START-
. knapp

- HIGH-SPEED START-
knapp (4)

- STOP-knapp (6)

G\_x.

u

Knappen langst ner till hoger, utan beteckning, &r EMERGENCY STOP-knapp (3)

Driftssteg
1. SIa pa stromforsorjningen (satt in kontakten i uttaget);
2. Ladda ingredienserna i skalen, sénk sedan det skyddande gallret.

3. Vrid den réda STOP-knappen (3) medurs 30 grader for att lasa upp den;
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4. Stall in timern (1) for standby-tiden (fér modeller HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-
M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-M60SN2V);
5. For modeller HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN: tryck pa den gréna
START-knappen (2) for att starta degmaskinen;
For modeller HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-
M60SN2V: tryck pa en av hastighetsvalsknapparna (4, 5) for att starta degmaskinen.
Hastigheten kan andras utan att stoppa degmaskinen;
6. | slutet av arbetet, innan du borjar lossa den fardiga degen, se till att trycka pa STOP-
knappen (3) och inaktivera den inte férran lossningen ar klar;
7. Nar du har avslutat ditt arbete, koppla bort strommen fran maskinen.

5. UNDERHALL OCH SKOTSEL
¢ Alla underhallsoperationer ska utféras pa stromlos utrustning.
¢ Det ar nddvandigt att tvatta ytor som kommer i kontakt med produkten efter varje
anvandning.
» Torka av utrustningens holje med en ren fuktig svamp eller trasa och torka torrt.
» Torka av kontrollpanelen med en ren torr svamp eller trasa.
e Tvéatta skalen, kroken och utbredningskniven med varmt sapvatten, skolj noggrant med rent
vatten och torka torrt.
e For att desinficera skalen och kroken kan du anvdnda en 3% natriumkloridldsning, skolj
sedan noggrant med rent vatten och torka torrt.
® Rengor aldrig utrustningen med slipande material, metallsvampar eller borstar, stickande
eller skdarande foremal, aggressiva eller klorhaltiga rengéringsmedel, bensin, syror, alkalier
eller 16sningsmedel.
e Om utrustningen inte ska anvandas under lang tid (under lediga dagar, helger, etc.), ska den
stdngas av fran stromférsorjningsledningen och rengoras noggrant.

6. UNDERHALL OCH REPARATION
UPPMARKSAMHET: UNDERHALL OCH REPARATION SKA UTFORAS MED
STROMFORSORININGEN HELT FRANKOPPLAD GENOM ATT PLACERA INGANGSBRYTAREN |
"OFF"-LAGET OCH KOPPLA BORT KONTAKTEN FRAN UTTAGET.

Maskinen maste underhallas i enlighet med regulatoriska dokument i det land dar denna
maskin anvands. Listan 6ver arbeten som presenteras i denna manual &r av radgivande
karaktar.
Under underhall, utfor féljande arbete:
¢ Genomfor en briefing och test av kunskaper om driftsreglerna fér personal som arbetar med
maskinen.
¢ Genomfor en undersdkning av personalen som arbetar med maskinen for att identifiera
otypisk drift av maskinen.
e Kontrollera maskinens tillstand visuellt.
¢ Kontrollera for blottade ledningar.
¢ Kontrollera kontinuiteten av jordningsledningen och jordningskretsen for maskinen sjalv
(fran jordningsklammorna till tillgdngliga metalldelar — impedansen far inte vara mer an
0,10hm).
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¢ Dra at sdkert stromforande kontaktgrupper, sensorer, relder/kontaktorer, ldsande mikro-
brytare, termiskt/stromskydd och andra nddstoppselement, varmeelement, signalarmaturer,
paneler, fastelement, rorliga enheter av maskinen (om nagra).

¢ Var 3:e manad, inspektera spanningen av remmar och kedjor och kontrollera smorjning av
kedjorna.

Maskinen maste repareras av kvalificerad teknisk personal.

Att andra maskinens design ar forbjudet.

Vid onormal drift av maskinen, annorlunda fran normal, ar det nédvandigt att koppla bort
strommen fran maskinen genom att vrida ingangsbrytaren till OFF-laget eller koppla bort
kontakten fran uttaget, blockera vattenatkomsten (om nagon) och kontakta
serviceavdelningen.

Det ar strangt forbjudet att anvanda maskinen som ar kand for att vara defekt.

Saljaren och tillverkaren ska inte krdvas att kompensera for direkta eller indirekta skador som
kan uppsta fran en olycka eller vid anvdandning av en defekt maskin.

7. TRANSPORT OCH FORVARING. AVFALLSHANTERING
e Denna maskin kan transporteras med vilken typ av transport som helst i enlighet med
varningsetiketterna pa behallaren, samt med reglerna i kraft fér en sarskild transporttyp.
e Under lastning och transport far maskinen inte vandas upp och ner och utséattas for stotar.
Flytta fraktbehallaren pa en lutande yta, och observera "TOP"-kraven vid en lutning pa hogst
15%.
* Transport av maskinen med jarnvag och vag maste utforas i tackta fordon.
¢ Efter transport maste maskinen vara funktionell och oskadad.
* Maskinen maste forvaras i transportférpackning i lager som ger skydd mot effekterna av
nederbord och mekanisk skada.
e Undvik att skaka maskinen.
e Forvara inte maskinen upp och ner.

Efter avslutande av maskinens drift, efter utgdngen av den faststillda servicetiden, maste
driftorganisationen 6verlamna den till personen som &r ansvarig foér avfallshantering.
Maskinen maste avfallshanteras enligt allmanna regler for bearbetning av sekundara ramaterial
i enlighet med reglerna i det land dar maskinen avfallshanteras.

138



1. Tekniske specifikationer

DA

Model

HKN-M20SN

HKN-M30SN

HKN-M40SN

HKN-M50SN

Skalvolumen, |

21

35

40

54

Antal hastigheder

Enkelt portion,
maks (kg)

10

13

16

20

Krog
rotationshastighe
d (rpm)

170

Skal
rotationshastighe
d (rpm)

17

Strgmforsyningsp
arametre

220-240 V/50 Hz

Effekt
(kW)

1.5

1.5

Ydre dimensioner
(mm)

390x730x900

435x750x900

480x840x1,000

520x880x1,000

Model

HKN-M20SN2V

HKN-M30SN2V

HKN-M40SN2V

HKN-M50SN2V

Skalvolumen, |

21

35

40

54

Antal hastigheder

Enkelt portion,
maks (kg)

10

13

16

20

Krog
rotationshastighe
d (rpm)

150/200

Skal
rotationshastighe
d (rpm)

15/20

Strgmforsyningsp
arametre

220-240V/50 Hz

Effekt
(kw)

15

15

Ydre dimensioner
(mm)

390x730x900

435x750x900

480x840x1,000

520x880x1,000

Producenten forbeholder sig retten til at a&ndre maskinens udseende og design for at
forbedre dens ydeevne uden at endre de tekniske specifikationer.

2. Installation og klarggring til drift
e Opmarksomhed! Alt installations- og ibrugtagningsarbejde bgr udfgres af kvalificeret

teknisk personale.

e Advarsel! For din sikkerhed skal maskinen jordforbindes.
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¢ Hvis forsendelsesbolte/hjul/ruller/paller er tilgaengelige, skal de demonteres.

¢ Kontroller at netspaendingen svarer til udstyrets driftsspaending, kontroller installationen af
beskyttelsesanordninger, og s@rg for at de svarer til de respektive effekt- og
karakteristikaveerdier.

¢ Beskyttelsesanordninger skal vaere placeret i umiddelbar nzerhed af udstyret eller i tavlen,
hvis sidstnaevnte er direkte tilgaengelig. Stikket skal opfylde sikkerhedskravene og have en
palidelig jordforbindelse.

¢ Den elektriske ledning skal veere i overensstemmelse med udstyrets nominelle effekt.
Manglende overensstemmelse kan resultere i brand.

Nogle modeller er udstyret med en 3-faset motor, det er ngdvendigt at kontrollere om den
roterer i den retning, der er angivet med maerket. Hvis rotationsretningen er forkert, skal to af
de tre elektriske faser @ndres imellem hinanden.

¢ Den elektriske tilslutning skal foretages i henhold til den europaeiske standard for
farvekodning af kabelkerner (bla— nul, gul-grgn— jord). En undtagelse kan vaere trefasede
enheder, der fungerer uden en nul-leder og har 4 ledninger til tilslutning. | dette tilfeelde kan
fase-lederen veaere bla.

¢ Lgsning af befaestigelser af komponenterne, elektriske forbindelser og bevaegelige
mekanismer kan forekomme under transport af enheden, sa de skal kontrolleres fgr fgrste
opstart.

¢ Hvis maskinen har hgjdejusterbare fgdder, skal maskinen nivelleres. Dette vil hjeelpe med at
reducere maskinens vibration under drift.

* Fgr fgrste brug skal alt emballagemateriale fjernes og udstyret renggres i overensstemmelse
med instruktionerne i afsnittet "Vedligeholdelse og pleje".

¢ Lad ikke kablet blive placeret mellem genstande og mgbler, der kan udgve pres og
beskadige strémkablet. Bgj ikke eller filtrer ikke kablet.

¢ Brug ikke almindelige forlaengerledninger til at tilslutte maskinen.

* Forkert ledningsfgring eller stik/stikkontakt funktionsfejl kan fgre til brand.

o Udstyret skal installeres pa et stabilt skridsikkert vandret underlag i en afstand pa mindst
100 mm fra eventuelle vaegge, ramper, trin og andet udstyr. Enheden bgr ikke installeres naer
vasketanke og vaskebordenheder eller andet termisk udstyr (ovne, komfurer).

¢ Lad aldrig personale, der ikke er fortroligt med denne manual og ikke behgrigt briefet om
sikkerhedsspgrgsmal, betjene udstyret, da dette kan fgre til tilskadekomst eller dgd.

o Treef foranstaltninger for at beskytte udstyret mod regn og fugt.

3. Sikkerhed
e Opmarksomhed! Kun personale, der er fortroligt med denne manual og briefet om
sikkerhedsspgrgsmal, ma have lov til at bruge dette udstyr.
e Det kraeves at overholde strengt arbejdsmiljg- og brandsikkerhedsreglerne i
overensstemmelse med reglerne i det land, hvor denne enhed anvendes, under installation,
klarggring til brug, drift, vedligeholdelse og reparation, sammen med kravet om at sikre
overholdelse af sikkerhedskravene beskrevet i denne manual.
¢ | henhold til hygiejnestandarder skal haret fjernes tilbage (det anbefales at bruge
beskyttende hovedbeklzedning) ved betjening af udstyret, samt fjerne eventuelle potentielt
farlige bekleedningsgenstande og smykker (Igst t@j, t@rklaeder, halstgrklaeder, slips, halskader,
armband, ringe osv.).
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* Beskyttelsesgitteret skal veere lukket under driften.
e Laes kun produkter, nar dejmaskinens blandevaerktgjer er helt stoppet, og motoren er
slukket.
¢ Under arbejdsprocessen ma du aldrig stikke haenderne bag beskyttelsesgitteret og ma ikke
tillade, at faste genstande kommer ind i skalen. Hvis der er usadvanlige lyde, stop straks
driften og kontroller udstyret for at undga en ulykke.
* Overbelastning af maskinen er ikke tilladt.
¢ Hold maskinen uden for bgrns reekkevidde.
e Lad ikke maskinen sta taendt uden opsyn.
® Opbevar ikke braendbare genstande i umiddelbar naerhed af maskinen.
e Under opbevaring af maskinen skal omgivelsestemperaturen vaere under 45°C, fugtigheden
ma ikke overstige 85%.
e Nar maskinen ikke er i brug eller bruges under ugunstige vejrforhold, skal den frakobles
strgmkilden for at forhindre ulykker.
¢ Det er strengt forbudt at vaske maskinen med en aben vandkilde. Manglende overholdelse af
denne regel kan resultere i skade pa udstyret og muligvis dgdelig skade. Lad ikke vand komme
pa stikket og kontakten.
¢ Fgr vask, reparation eller flytning af maskinen skal du fgrst traekke stikket ud af stikkontakten.
 Hvis du bemaerker skade pa strgmkablet, skal det omgédende udskiftes. Ellers kan det resultere
i elektrisk stgd eller brand.
* Rgr ikke stresmkablet med vade haender, da det kan forarsage elektrisk stgd.
» Vedligeholdelse eller reparation er kun tilladt efter frakobling af maskinen fra strgmkilden.
¢ Rgr ikke kontakten eller stikket med vade haender.
* Flyt ikke maskinen under drift.
¢ Ved frakobling af streamforsyningen ma du ikke traekke i kablet, tag altid fat i stikket.
e Maskinen er ikke beregnet til brug af bgrn, personer med nedsat fysisk, mental eller psykisk
funktionsevne, samt af personer uden erfaring og relevant viden. En undtagelse er tilladt i
tilfelde af inspektion eller instruktion af en person, der er ansvarlig for deres sikkerhed.

Drift er forbudt:

- i tilfeelde af forkert drift af maskinen;

- hvis beskadiget eller tabt;

- hvis forsyningskablet eller stikket er beskadiget.

4. Driftsprocedure
¢ Dejmaskinen er designet til automatiseret blanding af dejingredienser (gaer, mel, vand,
sukker, olie og salt) til en homogen masse, som derefter maettes med luft for at skabe
gunstige geeringsforhold. Den bruges til tilberedning af brgd, bagvaerk og andre melprodukter
samt konditorimasser.
e Udstyret er ikke designet til behandling af hverken frosne fgdevarer eller fgdevarer, der
indeholder harde komponenter (sasom knogler) eller ikke-fgdevarer.
¢ Enheden er ikke designet til ltning af stiv dej, iseer dej med vandindhold pa mindre end 45-
50% af melvolumen.
e Udstyret er kun designet til periodisk drift
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med en driftscyklus pa maksimalt 30 minutter. Dette betyder, at efter hver 30 min drift
kraeves en procespause pa mindst 20 min.

o Udstyret er designet til at fungere i maksimalt 8 timer om dagen (ét arbejdsskift).
Overbelastning af maskinen fgrer til for tidligt slid.

¢ De fleste modeller er udstyret med graenseafbrydere, der forhindrer dejmaskinen i at starte,
hvis beskyttelsesgitteret ikke er i gverste position. Denne funktion ma ikke bruges til at
stoppe dejmaskinen under drift. Brug de relevante knapper pa kontrolpanelet.

e Enhederne er udstyret med en afbryderknap i form af en ngdafbryder (svampeknap). Hvis
den trykkes, vil dejmaskinen stoppe og vil ikke starte, fgr knappen deaktiveres ved at dreje
den med uret 30°. Nar du drejer knappen, vil den vende tilbage til startpositionen, og
dejmaskinen kan startes igen.

Typer af kontrolpaneler:

Modeller: HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN

|
@ @ l
START knap (2)

|nd|katorlampe (7)

@j . - STOP knap (3)
@ HURAKAN

Modeller: HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V

|

w,\\ o@
H“.HI ® . ®
.

- timer (1)

o .
.

- STOP knap (6)

QJ.

- LAV-HASTIGHED START

knap (5)

- H@J-HASTIGHED

START knap (4)

HURAKAMN

Knappen nederst til hgjre, uden betegnelse, er NODSTOP knap (3)
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Driftstrin
1. Teend for stregmforsyningen (szet stikket i stikkontakten);
2. Leeg ingredienserne i skalen, saeenk derefter beskyttelsesgitteret.
3.Drej den rgde STOP knap (3) med uret 30 grader for at |3se den op;
4. Indstil timeren (1) til standbytiden (for modellerne HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-
M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-M60SN2V);
5. For modellerne HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN: tryk pa den grgnne
START knap (2) for at starte dejmaskinen;
For modellerne HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-
M60SN2V: tryk pa en af hastighedsvalgknapperne (4, 5) for at starte dejmaskinen.
Hastigheden kan andres uden at stoppe dejmaskinen;
6. Ved slutningen af arbejdet, fgr du begynder at aflaesse den feerdige dej, skal du sgrge for at
trykke pa STOP knappen (3) og ikke deaktivere den fgr slutningen af aflaesningen;
7. Nar du er feerdig med dit arbejde, skal du afbryde stremmen til maskinen.

5. Vedligeholdelse og pleje
¢ Alle vedligeholdelsesoperationer skal udfgres pa stromigst udstyr.
¢ Det er ngdvendigt at vaske de overflader, der kommer i kontakt med produktet, efter hver
brug.
* Tgr maskinens hus af med en ren fugtig svamp eller klud og tgr det.
¢ Tgr kontrolpanelet af med en ren tgr svamp eller klud.
* Vask skalen, krogen og den fladkantede kniv med varmt saebevand, skyl grundigt med rent
vand og tgr.
e For at desinficere skalen og krogen kan du bruge en 3% natriumkloridoplgsning, skyl
derefter grundigt med rent vand og tgr.
* Renggr aldrig udstyret med slibende materialer, metalliske svampe eller bgrster, prikkende
eller skeerende genstande, aggressive eller klorholdige renggringsmidler, benzin, syrer, baser
eller oplgsningsmidler.
» Hvis udstyret ikke skal bruges i lang tid (i weekender, pa ferie osv.), skal det afbrydes fra
stremforsyningen og renggres grundigt.

6. Vedligeholdelse og reparation
OPMARKSOMHED: VEDLIGEHOLDELSE OG REPARATION SKAL UDF@RES MED
STROMFORSYNINGEN HELT AFBRUDT VED AT PLACERE INDGANGSAFBRYDEREN | "OFF"
POSITION OG AFBRYDE STIKKET FRA STIKKONTAKTEN.

Maskinen skal vedligeholdes i overensstemmelse med de regulatoriske dokumenter i det
land, hvor denne maskine bruges. Listen over arbejde praesenteret i denne manual er
radgivende.
Under vedligeholdelse skal fglgende arbejde udfgres:
e Gennemfgr instruktion og test af viden om driftsreglerne for personalet, der arbejder med
maskinen.
* Gennemfg@r en undersggelse af personalet, der arbejder med maskinen, for at identificere
ukarakteristisk drift af maskinen.
¢ Kontroller maskinens tilstand visuelt.
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e Kontroller for blottede ledninger.

e Kontroller kontinuiteten af jordingsledningen og maskinens egen jordingskreds (fra
jordingsklemmen til de tilgeengelige metaldele — impedansen ma ikke vaere mere end
0.10hm).

» Stram strgmfgrende kontaktgrupper, sensorer, releer/kontaktorer, lasende
mikrokontakter, termisk/strembeskyttelse og andre ngdstopselementer, varmeelementer,
signalfittings, bekleedninger, fastggrelser, beveaegelige enheder pa maskinen (hvis nogen)
sikkert.

e Hver 3. maned skal du inspicere spaendingen af remme og kaeder og kontrollere smgringen
af keederne.

Maskinen skal repareres af kvalificeret teknisk personale.

Andring af maskinens design er forbudt.

| tilfeelde af unormal drift af maskinen, anderledes end normal, er det ngdvendigt at afbryde
strgmmen til maskinen ved at dreje indgangsafbryderen til OFF position eller afbryde stikket
fra stikkontakten, blokere vandadgangen (hvis nogen) og kontakte serviceafdelingen.

Det er strengt forbudt at betjene maskinen, der vides at vaere defekt.

Saelgeren og producenten kan ikke kraeves at kompensere for direkte eller indirekte skader, der
kunne opsta som fglge af en ulykke eller ved drift af en defekt maskine.

7. Transport og opbevaring. Bortskaffelse
e Denne maskine kan transporteres med enhver type transport i overensstemmelse med
advarselsetiketter pa containeren, samt med de geeldende regler for en bestemt
transportform.
e Under lastning og transport ma maskinen ikke vendes om og udsaettes for stgd. Flyt
forsendelsescontaineren pa en skra overflade og overhold "TOP" kravene ved en haldning pa
hgjst 15%.
¢ Transport af maskinen med jernbane og vej skal udfgres i overdaekkede kgretgjer.
o Efter transport skal maskinen vaere funktionsdygtig og ubeskadiget.
e Maskinen skal opbevares i transportemballage i varehuse, der giver beskyttelse mod
pavirkning af nedbgr og mekanisk skade.
* Undga at ryste maskinen.
e Opbevar ikke maskinen pa hovedet.

Efter afslutning af maskinens drift, efter udlgb af den fastsatte levetid, skal driftsorganisationen
overfgre den til den person, der er ansvarlig for bortskaffelse.

Maskinen skal bortskaffes i henhold til de generelle regler for behandling af sekundeere
ramaterialer i overensstemmelse med reglerne i det land, hvor maskinen bortskaffes.
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1. Tekniske spesifikasjoner

NO

Modell

HKN-M20SN

HKN-M30SN

HKN-M40SN

HKN-M50SN

Bollevolum, |

21

35

40

54

Antall hastigheter

Enkelt batch,
maks (kg)

10

13

16

20

Krok
rotasjonshastighe
t (rpm)

170

Bollerotasjonshas
tighet (rpm)

17

Strgmlineparamet
ere

220-240 V/50 Hz

Effekt
(kW)

1.5

1.5

Utvendige mal
(mm)

390x730x900

435x750x900

480x840x1,000

520x880x1,000

Modell

HKN-M20SN2V

HKN-M30SN2V

HKN-M40SN2V

HKN-M50SN2V

Bollevolum, |

21

35

40

54

Antall hastigheter

Enkelt batch,
maks (kg)

10

13

16

20

Krok
rotasjonshastighe
t (rpm)

150/200

Bollerotasjonshas
tighet (rpm)

15/20

Strgmlineparamet
ere

220-240V/50 Hz

Effekt
(kw)

15

15

Utvendige mal
(mm)

390x730x900

435x750x900

480x840x1,000

520x880x1,000

Produsenten forbeholder seg retten til 3 endre maskinens utseende og design for a forbedre
ytelsen uten a endre de tekniske spesifikasjonene.

2. Installasjon og klargj@ring for drift
e Oppmerksomhet! Alt installasjons- og idriftsettelsesarbeid bgr utfgres av kvalifisert

teknisk personell.

¢ Advarsel! For din sikkerhet ma maskinen jordes.
e Hvis fraktbolter/hjul/ruller/paller er tilgjengelig, demonter dem.
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¢ Sgrg for at nettspenningen tilsvarer driftsspenningen til utstyret, kontroller installasjonen av
verneanordninger, og sgrg for at de samsvarer med de respektive effekt- og
karakteristikkverdiene.

¢ Verneanordninger bgr veere plassert i umiddelbar naerhet av utstyret eller i tavlen hvis
sistnevnte er direkte tilgjengelig. Uttaket bgr oppfylle sikkerhetskravene og ha en palitelig
jordforbindelse.

¢ Den elektriske ledningsnettet bgr vaere i samsvar med den nominelle effekten til utstyret.
Manglende samsvar kan fgre til brann.

Noen modeller er utstyrt med en 3-fase motor, det er ngdvendig a kontrollere om den roterer
i retningen angitt av merket. Hvis rotasjonsretningen er feil, bytt to av de tre elektriske fasene
mellom hverandre.

¢ Den elektriske tilkoblingen bgr gjgres i henhold til den europeiske standarden for
fargekoding av kabelkjerner (bla— ngytral, gul-grgnn—jord). Et unntak kan vzere tre-fase
enheter som opererer uten en ngytralleder og har 4 ledninger for tilkobling. | dette tilfellet
kan faseleder vaere bla.

¢ Lgsning av festeanordningene til komponentene, elektriske tilkoblinger og bevegelige
mekanismer kan oppsta under transport av enheten, sa de bgr kontrolleres fgr fgrste
oppstart.

¢ Hvis maskinen har hgydejusterbare fgtter, niveller maskinen. Dette vil bidra til & redusere
maskinens vibrasjoner under drift.

o Fgr fgrste bruk, fijern alt emballasjemateriale og rengjgr utstyret i samsvar med
instruksjonene i seksjonen "Vedlikehold og stell".

¢ Ikke la kabelen plasseres mellom gjenstander og mgbler som kan utgve press og skade
strgmkabelen. Ikke bgy eller surr kabelen.

e |kke bruk husholdningsforlengelseskabler til a koble til maskinen.

« Feil ledningsnett eller feil pa plugg/uttak kan fgre til brann.

o Utstyret bgr installeres pa et stabilt ikke-glatt horisontalt underlag pa en avstand pa minst
100 mm fra vegger, ramper, trapper og annet utstyr. Enheten bgr ikke installeres naer
vaskebassenger og vaskeenheter eller annet termisk utstyr (ovner, komfyrer).

e Aldri tillat personell som ikke er kjent med denne manualen og ikke er behgrig instruert om
sikkerhetsspgrsmal, a betjene utstyret da dette kan fgre til skade eller dgd.

o Treff tiltak for 3 beskytte utstyret mot regn og fuktighet.

3. Sikkerhet
e Oppmerksomhet! Kun personell som er kjent med denne manualen og instruert om
sikkerhetsspgrsmal kan fa lov til a bruke dette utstyret.
¢ Det kreves a overholde strengt arbeidsmiljg- og brannvernreglene i samsvar med reglene i
landet der denne enheten betjenes, under installasjon, klargjgring for bruk, drift, vedlikehold
og reparasjon, sammen med kravet om a sikre overholdelse av sikkerhetskravene beskrevet i
denne manualen.
¢ | henhold til hygienestandarder, nar utstyret betjenes, ma haret fjernes bakover (det
anbefales & bruke et beskyttende hodeplagg), samt fjerne potensielt farlige kleer og smykker
(Ipse klaer, skjerf, halstgrkle, slips, halskjeder, armband, ringer, osv.).
® Beskyttelsesgrillen ma veere lukket under drift.
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e Last produkter bare nar deigmaskinens mikseverktuv er fullstendig stoppet og motoren er
av.
¢ Under arbeidsprosessen skal du aldri stikke hendene bak beskyttelsesgitteret og ikke la
solide gjenstander komme inn i bollen. Hvis det oppstar noen fremmed stgy, stopp driften
umiddelbart og kontroller utstyret for @ unnga ulykker.
¢ Overbelasting av maskinen er ikke tillatt.
¢ Hold maskinen utilgjengelig for barn.
o |kke forlat maskinen paslatt uten tilsyn.
¢ |kke oppbevar brannfarlige gjenstander i umiddelbar naerhet av maskinen.
e Under oppbevaring av maskinen skal omgivelsestemperaturen vaere under 45°C, fuktigheten
skal ikke overskride 85%.
e Nar den ikke er i bruk eller brukes under vanskelige vaerforhold, koble maskinen fra
strgmkilden for a forhindre ulykker.
e Det er strengt forbudt & vaske maskinen med apen vannkilde. Manglende overholdelse av
denne regelen kan fgre til skade pa utstyret og muligens dgdelig skade. Ikke la vann komme pa
uttaket og bryteren.
* Fgr vask, reparasjon eller flytting av maskinen, trekk fgrst stgpselet ut av stikkontakten.
e Hvis du legger merke til skade pa stremkabelen, skift den umiddelbart. Ellers kan det fgre til
elektrisk stgt eller brann.
o |kke bergr strgmkabelen med vate hender, ellers kan det forarsake elektrisk stgt.
¢ Vedlikehold eller reparasjon er bare tillatt etter at maskinen er koblet fra strgmkilden.
¢ Ikke berdr bryteren eller stgpselet med vate hender.
o |kke flytt maskinen under drift.
» Ved frakobling av strgmtilfgrselen, ikke trekk i kabelen, grip alltid stgpselet.
e Maskinen er ikke beregnet for bruk av barn, personer med reduserte fysiske, mentale eller
psykiske evner, samt av personer uten erfaring og relevant kunnskap. Et unntak er tillatt ved
inspeksjon eller instruksjon av en person som er ansvarlig for deres sikkerhet.

Drift er forbudt:

- ved feil drift av maskinen;

- hvis skadet eller mistet;

- hvis tilfgrselsukabelen eller stgpselet er skadet.

4. Driftsprosedyre
* Deigmaskinen er designet for automatisert mikisng av deigingredienser (gjaer, mel, vann,
sukker, olje og salt) til en homogen masse, som deretter mettes med luft for & skape gunstige
gjeeringsforhold. Den brukes til 3 tilberede brgd, bakverk og andre melprodukter samt
konfektyremasser.
o Utstyret er ikke designet for behandling av verken frosne matvarer eller matvarer som
inneholder harde komponenter (som bein) eller ikke-matvarer.
* Enheten er ikke designet for kneeting av stiv deig, spesielt deig med vanninnhold pd mindre
enn 45-50% av melvollumet.
e Utstyret er bare designet for intermittent drift
med driftssykkel pa maksimalt 30 minutter. Dette betyr at etter hver 30 min drift kreves en
prosesspauste pa minst 20 min.
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o Utstyret er designet for a operere maksimalt 8 timer om dagen (ett arbeidsskift).
Overbelasting av maskinen fgrer til for tidlig slitasje.

¢ De fleste modeller er utstyrt med grensebryetere som forhindrer deigmaskinen fra a starte
hvis beskyttelsesgitteret ikke er i gverste posisjon. Denne funksjonen ma ikke brukes til &
stoppe deigmaskinen under drift. Bruk de relevante knappene pa kontrollpanelet.

¢ Enhetene er utstyrt med en av-knapp i form av en ngdbryter (soppaknapp). Hvis den trykkes
inn, vil deigmaskinen stoppe og ikke starte fgr knappen deaktiveres ved a dreie den medurs
30°. Nar du dreier knappen, vil den ga tilbake til startposisjonen og deigmaskinen kan startes
igjen.

Typer kontrollpaneler:

Modeller: HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN

I
@ @ I
START knapp (2)

|nd|ser|ngslampe (7)

(@' . - STOP knapp (3)
@ HURAKAN

Modeller: HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V

l;f' - timer (1)
o O ® .

\
\ LAV HASTIGHET START
0,0 @
| ®

HURAKAN
- HBY-HASTIGHET
START knapp (4)

- STOP knapp (6)

G\_;

u

Knappen nederst til hgyre, uten betegnelse, er NGDSTOPP knapp (3)

Driftstrinn
1. SIa pa strgmtilfgrselen (sett stgpselet inn i uttaket);
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2. Last ingrediensene inn i bollen, senk deretter beskyttelsesgitteret.
3.Drei den rgde STOP knappen (3) medurs 30 grader for a lase den opp;
4. Still timeren (1) for standby-tiden (for modellene HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-
M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-M60SN2V);
5. For modellene HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN: trykk pa den grgnne
START knappen (2) for a starte deigmaskinen;
For modellene HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-
MG60SN2V: trykk pa en av hastighetsvalg knappene (4, 5) for a starte deigmaskinen.
Hastigheten kan endres uten & stoppe deigmaskinen;
6. Ved slutten av arbeidet, fgr du begynner & losse den ferdige deigen, sgrg for a trykke STOP
knappen (3) og ikke deaktiver den fgr slutten av lossingen;
7. Nar du er ferdig med arbeidet, frakoble stremmen til maskinen.

5. Vedlikehold og omsorg
¢ Alle vedlikeholdsoperasjoner bgr utfgres pa stremigst utstyr.
¢ Det er ngdvendig a vaske overflatene som kommer i kontakt med produktet etter hver bruk.
» Tgrk av utstyrskabinettett med en ren fuktig svamp eller klut og tgrk det.
e Tgrk av kontrollpanelet med en ren tgrr svamp eller klut.
¢ Vask bollen, kroken og flammekniven med varmt sapevann, skyll grundig med rent vann og
tgrk det.
* For a desinfisere bollen og kroken kan du bruke en 3% natriumkloridlgsning, skyll deretter
grundig med rent vann og tgrk det.
e Aldri rengjgr utstyret med slipematerialer, metallsvamper eller bgrster, stikkende eller
skjeerende gjenstander, aggressive eller kloridholdige rengjgringsmidler, bensin, syrer, alkalier
eller Ipsemidler.
¢ Hvis utstyret ikke skal drives over lang tid (i helger, ferier, osv.), bgr det kobles fra
stremnettet og rengjgres grundig.

6. Vedlikehold og reparasjon
OPPMERKSOMHET: VEDLIKEHOLD OG REPARASJON B@R UTF@RES MED STROMTILF@RSELEN
FULLSTENDIG FRAKOBLET VED A PLASSERE INNGANGSBYTEREN | "OFF" POSISJON OG KOBLE
ST@PSELET FRA STIKKONTAKTEN.

Maskinen ma vedlikeholdes i samsvar med de regulatoriske dokumentene i landet hvor denne

maskinen brukes. Listen over arbeider presentert i denne manualen er av radgivende

karakter.

Under vedlikehold, utfgr fglgende arbeid:

¢ Gjennomfgr informasjon og test av kunnskap om driftsreglene til personalet som arbeider

med maskinen.

¢ Gjennomfgr en undersgkelse av personalet som arbeider med maskinen for a identifisere

ukarakteristisk drift av maskinen.

e Kontroller tilstanden til maskinen visuelt.

¢ Kontroller for blottlagte ledninger.

» Kontroller kontinuiteten til jordingsledningen og jordingskretsen til maskinen selv (fra

jordingsklemmen til tilgjengelige metalldeler - impedansen ma ikke vaere mer enn 0.10hm).
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o Stram sikkert stromfgrende kontaktgrupper, sensorer, relé/kontaktorer, ldsemikrobryetere,
termisk/strombeskyttelse og andre ngdavstengingselementer, varmeelementer,
signalarmaturer, foringer, fester, bevegelige enheter av maskinen (hvis noen).

¢ Hver 3. maned, inspiser spenningen i beltene og kjedene og kontroller smgringen av
kjedene.

Maskinen ma repareres av kvalifisert teknisk personell.

Endring av maskinens design er forbudt.

Ved unormal drift av maskinen, forskjellig fra normal, er det ngdvendig a frakoble maskinen
ved a dreie inngangsbyteren til OFF posisjon eller koble st@gpselet fra stikkontakten, blokkere
vanntilgangen (hvis noen) og kontakte serviceavdelingen.

Det er strengt forbudt a drive maskinen som er kjent for a veaere defekt.

Selgeren og Produsenten skal ikke kreves & kompensere for direkte eller indirekte skade som
kan skyldes en ulykke eller ved drift av en defekt maskin.

7. Transport og oppbevaring. Avhending
e Denne maskinen kan transporteres med enhver type transport i samsvar med
advarselsmerkene pa containeren, samt med reglene som gjelder for en bestemt
transportmate.
¢ Under lasting og transport ma maskinen ikke snus og utsettes for stgt. Flytt fraktkontaineren
pa en skranende overflate, i henhold til "TOP" kravene med en helning pa ikke mer enn 15%.
¢ Transport av maskinen med jernbane og vei ma utfgres i dekkede kjgretgy.
e Etter transport ma maskinen veere funksjonell og uskadet.
¢ Maskinen ma oppbevares i transportemballasje i lagre som gir beskyttelse mot pavirkning av
nedbg@r og mekaniske skader.
¢ Unnga risting av maskinen.
o Ikke oppbevar maskinen opp ned.

Etter avslutning av drift av maskinen, etter utlgpet av den etablerte brukstiden, ma
driftsorganisasjonen overfgre den til personen som er ansvarlig for avhending.

Maskinen ma avhendes i henhold til de generelle reglene for behandling av sekundaere
ramaterialer i samsvar med regelverket i landet hvor maskinen avhendes.
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Malli

HKN-M20SN

HKN-M30SN

HKN-M40SN

HKN-M50SN

Kulhon tilavuus, |

21

35

40

54

Nopeuksien
maara

Yksittdinen erd,
maks (kg)

10

13

16

20

Koukun
pyoérimisnopeus
(rpm)

Kulhon
pyorimisnopeus
(rpm)

Verkkolinjan
parametrit

220-240 V/50 Hz

Teho
(kw)

15

15

Kokonaismitat
(mm)

390x730x900

435x750x900

480x840x1,000

520x880x1,000

Malli

HKN-M20SN2V

HKN-M30SN2V

HKN-M40SN2V

HKN-M50SN2V

Kulhon tilavuus, |

21

35

40

54

Nopeuksien
maara

Yksittdinen era,
maks (kg)

10

13

16

20

Koukun
pyorimisnopeus
(rpm)

150/200

Kulhon
pyorimisnopeus
(rpm)

15/20

Verkkolinjan
parametrit

220-240 V/50 Hz

Teho
(kw)

15

15

Kokonaismitat
(mm)

390x730x900

435x750x900

480x840x1,000

520x880x1,000

Valmistaja pidattad oikeuden muuttaa laitteen ulkondk6a ja rakennetta sen suorituskyvyn
parantamiseksi muuttamatta teknisia tietoja.
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2. Asennus ja kdyttoonottovalmistelu
e Huomio! Kaikki asennus- ja kdytto6nottotyot tulee suorittaa ammattitaitoisen teknisen
henkil6ston toimesta.
e Varoitus! Turvallisuutesi vuoksi laite tulee maadoittaa.
¢ Jos kuljetuspultit/py6rat/rullat/kuormalavat ovat saatavilla, pura ne.
* Varmista, etta verkkojannite vastaa laitteiston kayttojannitettd, tarkasta suojalaitteiden
asennus ja varmista, ettd ne vastaavat vastaavia teho- ja ominaisuusluokituksia.
* Suojalaitteiden tulee sijaita laitteiston valittdmassa laheisyydessa tai kytkintaululla, jos se on
suoraan saavutettavissa. Pistorasian tulee tayttaa turvallisuusvaatimukset ja silld tulee olla
luotettava maayhteys.
e Sdhkdjohdotuksen tulee vastata laitteiston nimellistehoa. Vaatimustenvastaavuus saattaa
johtaa tulipaloon.
Jotkin mallit on varustettu 3-vaiheisella moottorilla, on tarpeen tarkistaa pyoriiko se
merkinnalla osoitettuun suuntaan. Jos pydrimissuunta on vaara, vaihda kaksi kolmesta
sahkofaasista keskenaan.
e Sdhkoliitanta tulee tehdd eurooppalaisen kaapelinydintenvarykoodausstandardin mukaisesti
(sininen—nolla, kelta-vihred—maa). Poikkeuksena voivat olla kolmivaihelaitteet, jotka toimivat
ilman nollajohdinta ja joissa on 4 johtoa liitdntda varten. Tdssa tapauksessa linjajohtimen voi
olla sininen.
¢ Yksikon kuljettamisen aikana komponenttien, sahkéliitantdjen ja liikkuvien mekanismien
kiinnittimien |6ystyminen saattaa tapahtua, joten ne tulee tarkistaa ennen ensimmaista
kdynnistysta.
e Jos laitteessa on korkeussaadettavat jalat, tasoita laite. Tama auttaa vahentamaan laitteen
tarinaa kayton aikana.
e Ennen ensimmaista kayttod, poista kaikki pakkausmateriaalit ja puhdista laitteisto osion
"Huolto ja hoito" ohjeiden mukaisesti.
« Al3 salli kaapelin sijoittamista esineiden ja huonekalujen viliin, jotka voivat kohdistaa
painetta ja vahingoittaa virtakaapelia. Al4 taivuttele tai sotke kaapelia.
o Ala kayta kotitalouden jatkojohtoja laitteen liittimiseen.
¢ Virheellinen johdotus tai pistokkeen/pistorasian toimintahdiri saattaa johtaa tulipaloon.
e Laitteisto tulee asentaa vakaalle liukumattomalle vaakasuoralle alustalle vahintdaan 100
mm:n etaisyydelle kaikista seinista, luiskista, portaista ja muusta laitteistosta. Laitetta ei tule
asentaa pesualtaiden ja tiskipoytien tai muun lampolaitteiston (uunit, liedet) laheisyyteen.
* Al3 koskaan salli minkdan henkildston, joka ei tunne tata kasikirjaa eikd ole asianmukaisesti
perehdytetty turvallisuuskysymyksiin, kdyttaa laitteistoa, koska tdma saattaa johtaa
loukkaantumiseen tai kuolemaan.
¢ Ryhdy toimenpiteisiin laitteiston suojaamiseksi sateelta ja kosteudelta.

3. TURVALLISUUS
e Huomio! Ainoastaan taman kasikirjan tunteva ja turvallisuuskysymyksiin perehdytetty
henkil6sto saa kayttaa tata laitteistoa.
¢ On vaadittua noudattaa tiukasti tyo- ja paloturvallisuusmaarayksia sen maan sdaantdjen
mukaisesti, jossa tata yksikkoa kaytetdaan, asennuksen, kdyttéonottovalmistelun, kayton,
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huollon ja korjauksen aikana, sekd vaatimusta varmistaa tdssa kasikirjassa kuvattujen
turvallisuusvaatimusten noudattaminen.
¢ Hygieniestandardien mukaan laitteistoa kdytettdessa hiukset on poistettava takaisin
(suositellaan suojaavan padhineenk dytta), seka poistaa mahdollisesti vaaralliset vaatteet ja
korut (I6ysat vaatteet, huivit, kaulaliinat, solmiot, kaulakorut, rannekorut, sormukset, jne.).

e Suojaritilan tulee olla suljettuna kdyton aikana.

e Lataa tuotteet vain kun taikinankoneenmiksaustyokalut ovat taysin pysdahtyneet ja moottori
on sammutettuna.

» Tyoskentelyprosessin aikana ala koskaan laita kasidsi suojaritilan taakse alaka anna
kiinteiden esineiden paasta kulhoon. Jos kuuluu vieraita dania, lopeta valittomasti toiminta ja
tarkasta laite onnettomuuden valttamiseksi.

¢ Koneen ylikuormittaminen ei ole sallittua.

¢ Pida kone lasten ulottumattomissa.

* Al jat4 konetta paélle ilman valvontaa.

o Ald pida syttyvid esineitd koneen vilittdmassa |3heisyydessa.

* Koneen varastoinnin aikana ymparistén lampétilan tulee olla alle 45°C, kosteuden ei tule
ylittaa 85%.

e Kun kone ei ole kaytossa tai sitd kdytetddn epdsuotuisissa sadolosuhteissa, irrota kone
virtaldhteesta onnettomuuksien estamiseksi.

e On ehdottomasti kiellettyd pesta konetta avoimella vesivirralla. Taman s3dannon
noudattamatta jattdminen voi johtaa laitevaurioon ja mahdollisesti kuolemaan johtavaan
loukkaantumiseen. Ald anna veden p&&sta pistorasiaan ja kytkimeen.

* Ennen pesemistd, korjaamista tai koneen siirtamista, veda ensin pistoke ulos pistorasiasta.

* Jos huomaat virtajohdon vaurion, vaihda se valittdmasti. Muutoin se voi johtaa sahkdiskuun
tai tulipaloon.

* Al3 kosketa virtajohtoa marin kisin, muutoin se voi aiheuttaa sahkdiskun.

¢ Huolto tai korjaus on sallittua vain sen jalkeen, kun kone on irrotettu virtaldhteesta.

* Al3 kosketa kytkint3 tai pistoketta mérin kasin.

« Al siirrd konetta sen toiminnan aikana.

¢ Virransyoton irrottamisessa ala veda johdosta, tartu aina pistokkeesta.

* Kone ei ole tarkoitettu lasten, fyysisesti, henkisesti tai dlyllisesti rajoittuneiden henkildiden
eika kokemattomien ja asiantuntemattomien henkildiden kayttéon. Poikkeus on sallittu heidan
turvallisuudestaan vastaavan henkilon valvonnassa tai opastuksessa.

Kaytto on kiellettya:

- koneen virheellisen toiminnan tapauksessa;

- jos vahingoittunut tai pudonnut;

- jos syottojohto tai pistoke on vahingoittunut.

4. Kayttomenettely
* Taikinankone on suunniteltu taikinanainesosien (hiiva, jauho, vesi, sokeri, 6ljy ja suola)
automatisoidun sekoittamisen homogeeniseksi massaksi, joka sitten kyllastetaan ilmalla
suotuisien kaymisedellytysten luomiseksi. Sita kdytetaan leivan, leivonnaisten ja muiden
jauhotuotteiden seka konditorimassojen valmistukseen.
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e Laite ei ole suunniteltu pakastettujen elintarvikkeiden tai kovien komponenttien (kuten
luiden) sisdltavien elintarvikkeiden tai ei-elintarviketuotteiden kasittelyyn.

e Laite ei ole suunniteltu jaykan taikinan vaivaamiseen, erityisesti taikinan, jonka vesipitoisuus
on alle 45-50% jauhojen tilavuudesta.

e Laite on suunniteltu vain keskeytyvaan kayttéon

kayttosyklilla enintddn 30 minuuttia. Tama tarkoittaa, ettd jokaisen 30 minuutin kdyton
jalkeen vaaditaan vahintaan 20 minuutin kasittelytauko.

e Laite on suunniteltu toimimaan enintdan 8 tuntia paivassa (yksi tydvuoro). Koneen
ylikuormittaminen johtaa ennenaikaiseen kulumiseen.

¢ Useimmat mallit on varustettu rajakytkimilla, jotka estavat taikinankoneenkdynnistymisen,
jos suojaritila ei ole yldasennossa. Tata toimintoa ei saa kayttaa
taikinankoneenpysdyttamiseen kayton aikana. Kdyta asianmukaisia painikkeita
ohjauspaneelissa.

o Laitteet on varustettu sammutuspainikkeella hatakytkimen muodossa (sienipainike). Jos sita
painetaan, taikinankone pysahtyy eika kdynnisty ennen kuin painike deaktivoidaan
kdantamalla sitd myotapdivaan 30°. Kun kdannat painiketta, se palaa aloitusasentoon ja
taikinankone voidaan kdynnistaa uudelleen.

Ohjauspaneelityypit:

Mallit: HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN

I
@ @ I
START painike (2)

- merkkivalo (7)

@j . - STOP painike (3)
@ HURAKAN

Mallit: HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V
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- ajastin (1)

4 \

|
@ .
\ [
\
\ f - LOW-SPEED START
\ ® . @ | ©)
k HURAKAN J - HIGH-SPEED START

hY
s

- STOP painike (6)

painike (4)
Oikeassa alakulmassa oleva painike ilman merkintdd on HATAPYSAYTYSPAINIKE (3)

Kayttévaiheet

1. Kytke virta paalle (aseta pistoke pistorasiaan);

2. Lataa ainekset kulhoon, laske sitten suojaritila alas.

3. K&danna punaista STOP painiketta (3) myotdpaivaan 30 astetta avataksesi sen;

4. Aseta ajastin (1) valmiusajalle (malleille HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V,
HKN-M50SN2V, HKN-M60SN2V);

5. Malleille HKN-M20SN, HKN-M30SN, HKN-M40SN, HKN-M50SN: paina vihreda START
painiketta (2) kdynnistaaksesi taikinankone;

Malleille HKN-M20SN2V, HKN-M30SN2V, HKN-M40SN2V, HKN-M50SN2V, HKN-M60SN2V:
paina yhtad nopeuden valintapainikkeista (4, 5) kdynnistdaksesi taikinankone. Nopeutta
voidaan vaihtaa pysayttamatta taikinankone;

6. Tyon lopussa, ennen valmiin taikinan purkamisen aloittamista, muista painaa STOP
painiketta (3) alaka deaktivoi sitd purkamisen loppuun asti;

7. Kun olet lopettanut tyosi, katkaise koneen virta.

5. Huolto ja hoito
e Kaikki huoltotoimenpiteet tulee suorittaa virrattomat laitteelle.
¢ On tarpeen pesta tuotteen kanssa kosketuksiin joutuvat pinnat jokaisen kayton jalkeen.
¢ Pyyhi laitteen kotelo puhtaalla kostealla sienella tai liinalla ja kuivaa kuivaksi.
¢ Pyyhi ohjauspaneeli puhtaalla kuivalla sienella tai liinalla.
¢ Pese kulho, koukku ja lehvaveitsi lampimalla saippuavedelld, huuhtele perusteellisesti
puhtaalla vedella ja pyyhi kuivaksi.
¢ Kulhon ja koukun desinfioimiseksi voit kayttad 3% natriumkloridiliuosta, huuhtele sitten
perusteellisesti puhtaalla vedella ja pyyhi kuivaksi.
* Ald koskaan puhdista laitetta hankaavilla materiaaleilla, metallisienill4 tai harjoilla, pistévilld
tai leikkaavilla esineilld, aggressiivisilla tai klooripitoisilla pesuaineilla, bensiinilla, hapoilla,
emaksilla tai liuottimilla.
¢ Jos laitetta ei kdytetd pitkadn aikaan (vapaapaivien, lomien ym. aikana), se tulee kytkea irti
sahkoverkosta ja puhdistaa perusteellisesti.
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6. Huolto ja korjaus
HUOMIO: HUOLTO JA KORJAUS TULEE SUORITTAA VIRRANSYOTTO TAYSIN KATKAISTUNA
ASETTAMALLA SISAANTULOKYTKIMEN "OFF" ASENTOON JA IRROTTAMALLA PISTOKE
PISTORASIASTA.

Konetta on huollettava sen maan saddosasiakirjojen mukaisesti, jossa tata konetta kaytetaan.
Tassa kasikirjassa esitetty toiden luettelo on luonteeltaan neuvoa-antava.

Huollon aikana suorita seuraavat tyot:

® Pida ohjeistus ja testaa koneessa tyoskentelevan henkiloston kdyttosaantdjen tuntemusta.
* Tee kysely koneessa tyoskentelevaltd henkilostoltda koneen epatyypillisen toiminnan
tunnistamiseksi.

¢ Tarkasta koneen kunto visuaalisesti.

¢ Tarkasta paljaat johdot.

¢ Tarkasta maadoituslinjan ja itse koneen maadoituspiirin jatkuvuus (maadoituspuristimesta
saavutettaviin metallosiin - impedanssin on oltava enintdan 0.10hm).

o Kirista tiukasti virtaa johtavat kosketinryhmat, anturit, releet/kontaktorit, lukituksen
mikrokytkimet, lampd-/virtasuojaus ja muut hdtdsammutuksen elementit, lammityselementit,
merkkivalaisinvarusteet, verhouspalat, kiinnikkeet, koneen liikkuvat osat (jos sellaisia on).

¢ Kolmen kuukauden valein tarkasta hihnojen ja ketjujen kireys ja tarkasta ketjujen voitelu.

Koneenvkorjaamisentulee suorittaa pateva tekninen henkil6sto.

Koneen rakenteen muuttaminen on kielletty.

Koneen epanormaalin, normaalista poikkeavan toiminnan tapauksessa on tarpeen katkaista
koneen virta kaantamalld sisdantulokytkimen OFF asentoon tai irrottamalla pistoke
pistorasiasta, estamalla veden paasy (jos sellaista on) ja ottamalla yhteyttd huolto-osastoon.
On ehdottomasti kiellettya kayttaad konetta, jonka tiedetdan olevan viallinen.

Myyjalta ja valmistajalta ei vaadita korvaamaan valittomia tai valillisia vahinkoja, jotka voivat
aiheutua onnettomuudesta tai viallisen koneen kaytosta.

7. Kuljetus ja varastointi. Havittdminen
e Tata konetta voidaan kuljettaa milla tahansa kuljetusvalineelld sdilion varoitustarrojen
mukaisesti seka tiettya kuljetusmuotoa koskevien voimassa olevien sdadantojen mukaisesti.
e Lastauksen ja kuljetuksen aikana konetta ei saa kdaantda ympari eika altistaa iskuille. Siirra
kuljetuskonttia kallistetulla pinnalla noudattaen "YLAPUOLI" vaatimuksia enintiddn 15%
kallistuksella.
¢ Koneen kuljetus rautateitse ja maanteitse on suoritettava katetuissa ajoneuvoissa.
¢ Kuljetuksen jdlkeen koneen on oltava toimintakykyinen ja vahingoittumaton.
e Konetta on sdilytettava kuljetuspakkauksessa varastoissa, jotka suojaavat sademaa ja
mekaanisilta vaurioilta.
¢ Vilta koneen taristamista.
o Al3 sdilyta konetta yldsalaisin.
Koneen kaytdn paatyttya, asetetun kayttéian umpeuduttua, kdyttéorganisaation on siirrettava
se havittamisestd vastaavalle henkildlle.
Kone on havitettava toissiossa raaka-aineiden kasittelyn yleisten sdadntojen mukaisesti sen
maan saadodsten mukaisesti, jossa konetta havitetdan.
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